

  


  

    
      Особняк Наньань Хоу*, ночь, в комнате для новобрачных горят свечи.
[Примечание. Хоу - это титул знати в Древнем Китае. При переводе грубым эквивалентом будет маркиз. Наньань будет именем Хоу.]
Две служанка новобрачной закончили все необходимые приготовления и вывели служанок особняка Хоу из внутренней комнаты. Они даже не успели пройти за дверь, как уже нетерпеливо сплетничали шепотом.
«Я уже прожила большую часть своей жизни и никогда не видела такого красивого мужчину».
«Жаль, что его выдали замуж за больного человека, ах».
«Что значитжаль? Он замужем за молодым хозяином особняка Хоу. Если бы его гороскоп из 8 знаков* не подошел бы так идеально для Чун Си** молодому мастеру Хоу, соизволили бы мастер Хоу и мадам Хоу даже рассмотреть сына Юань Пана из Императорской больницы пятого ранга***?»
[Примечание. *Точные данные того, когда вы родились; год, месяц, день, час. Используется в гаданиях.
**冲喜chōngxǐотвести надвигающееся несчастье, обмануть судьбу, отвратить беду (напр. приготовить свадебный наряд для тяжелобольного с тем, чтобы злые духи и болезни отступились от него)
*** 太 医院 院 判- это полное название. Эта история не принадлежит какой-либо исторической династии, но в Древнем Китае, во времена династии Цин, это звание носили в общей сложности два человека, которые отвечали за оказание медицинской помощи императорскому дому, проведение исследований и управление больницей.]
«Твои слова разумны. Будет ли это благословением или проклятием, покажет только время».
……
В середине их разговора в наружную комнату вошла служанка новобрачной. Прежде чем закрыть обе двери, она заглянула внутрь. Среди праздничных ярко-красных украшений на свадебном ложе тихо сидел молодой человек, только что вступивший в брак в особняк Хоу. Покрывало невесты закрывало его лицо, вся его фигура была словно вырезана из нефрита.
Дверь медленно закрылась, оставив в комнате для новобрачных только молодоженов.
Вокруг стало тихо, и Линь Цинюй наконец расслабил напряженную спину, за весь день он не смог ни на мгновение расслабиться.Он слегка пошевелился, и кисточки, висевшие напокрываленевесты, закачались.
В покрывале невесты было действительно неудобно.Когда невеста-женщина выходит замуж, ее муж должен снять покрывало с ее головы.По-видимому, так было и с невестой-мужчиной.
Однако он боялся, что его муж не сможет этого сделать.
Его…Муж.
Линь Цинюй поднял руку, чтобы снять с себя покрывало невесты.Наконец он может осмотреться вокруг.Он оглядел легкие тюлевые занавески, красный балдахин и теплые стеганые одеяла.Наконец, он обратил внимание на спящего на кровати мужчину — Молодого мастера Хоу из особняка Наньань Хоу, Лу Ваньчэна.
При свете свечей Линь Цинюй бесстрастно оглядел Лу Ваньчэна.
На Лу Ваньчэне было красное свадебное одеяние.Его брови были похожи на далекие горы.Его ресницы были длинными и густыми, но щеки впалыми, а губы бледными как бумага.Хотя его глаза были плотно закрыты, а тело измучено болезнью, все еще было видно, что он одарен исключительно красивыми чертами лица.
С сегодняшнего дня этот человек был его мужем.
Хотя он был мужчиной, он стал женой другого мужчины — он был первым женой-мужчиной, «официально и законно состоящим в браке» в династии Даюй.
Что за абсурдная нелепость.
В течение трех лет он готовился к экзамену в Императорскую медицинскую канцелярию.Если бы он сдал экзамен, то стал бы придворным медиков, как и его отец.Даже если бы он не вошел во дворец, он мог бы открыть аптеку в столице и быть обычным врачом.
Но как раз в тот момент, когда он изо всех сил готовился для этого важного мероприятия… Отца вызвала императрица и сказала: «Я слышала, что у тебя есть сын, родившийся 11 марта, в год Гуйвэя*, вчэнь ши**.Это правда?»
[Примечание. *20-й год 60-летнего цикла, год черной Овцы
**Чэнь Ши - Период с 7 до 9 утра.]
Получив утвердительный ответ отца Линя, императрица попросила императора даровать брак семье Линь и обручить Линь Цинюй со старшим сыном Наньань Хоу, Лу Ваньчэном.
Все чиновники и знать в столице знали, что Лу Ваньчэн родился больным и в течение многих лет был прикован к постели.Когда он родился, Наньань Хоу специально пригласил императорского врача навестить его.Императорский врач заявил, что молодой мастер Хоу не доживет до 20 лет.
В этом году Лу Ваньчэну исполнилось девятнадцать, и с каждым днем его состояние ухудшалось.Видя, что дни его жизни идут на убыль и что приближается конец, у Наньань Хоу не было другого выбора, кроме как обратиться за помощью к национальному учителю династии Даюй, который, как говорили, имел связь с Небесами и знал пути призраков и богов.В ответном письме национального учителя содержалась только одна строчка – гороскоп из восьми знаков: 11 марта в год Гуйвэя, в чэнь ши.
Неповиновение приказу Императора каралось смертью. Линь Цинюй считал, что это не большая потеря, если его смерть станет единственной, но он должен был защитить своих пожилых родителей и младшего брата. Таким образом, он стал женой Лу Ваньчэна в Чун Си.
Более десяти лет упорной учебы все превратилось в шутку.
В этот моментхай ши*уже миновал.Служанка за дверью, которая дежурила всю ночь, сказала: «Молодой господин, час настал.Пожалуйста, уложите молодого мастера Хоу в постель».
[Примечание. С 21-00 до 23-00.]
Линь Цинюй посмотрел на своего спящего мужа и сжал пальцы — она хотела, чтобы он служил Лу Ваньчэну в постели?Что за шутка.
Правила и обычаи, которые необходимо соблюдать после вступления в брак в богатой семье, всегда сложны и обременительны.Несмотря на то, что это был поспешный Чун Си, особняк Наньань Хоу все еще посылал тетю-наставницу в особняк Линь, чтобы научить Линь Цинюй так называемому «Пути жены-мужчины».Перед свадьбой ему тщательно вымыли все тело, изнутри и снаружи.Было даже нанесено что-то вроде смазки.
Линь Цинюй не был геем.Он никогда не испытывал такого унижения.Если бы не необходимость защитить людей семьи Линь, он бы с удовольствием забрал Лу Ваньчэна с собой в могилу.
Видя, что в комнате для новобрачных нет никакого движения, служанка еще раз повторила: «Молодой господин, пора ложиться спать».
Линь Цинюй закрыл глаза, подавляя нахлынувшую злобу.Он задул свечи, оставив только однукрасную свечу*перед кроватью.Лу Ваньчэн лежал под одеялом в расшитом золотом свадебном одеянии.Спать таким образом может быть довольно неудобно.
[Примечание. Используется во время дней рождения и других праздников.]
Но какое ему дело?Он мечтал о том дне, когда Лу Ваньчэн уснет навсегда.
Линь Цинюй подошел к кровати, и его взгляд упал на скрещенные на груди руки Лу Ваньчэна.
Семья Линь была семьей медиков.Линь Цинюй с детства изучал медицину со своим отцом.Когда он был подростком, он ушел из дома, чтобы учиться и следовать за известным учителем.Просто взглянув на цвет лица Лу Ваньчэна, он понял, что Лу Ваньчэн неизлечимо болен и, должно быть, страдает тяжелой и хронической болезнью.
Чтобы подтвердить это, Линь Цинюй снизошел до того, чтобы пощупать пульс этогоболезного*.Запястье Лу Ваньчэна было пугающе холодным, как будто его выловили из холодной воды.
[Примечание. Слово病秧子составлено из слов «больной» и «саженец»; в совокупности это означает инвалида или больного человека.]
Как он и подозревал, жизненные силы Лу Ваньчэна были истощены.Его пульс показывал признаки приближающейся смерти.Если только какой-нибудь гениальный доктор не перевоплотится, Лу Ваньчэн продержится самое большее полгода.
Ему нужно было продержаться всего лишь полгода.Когда Лу Ваньчэн скончается от болезни, он будет свободен.
Линь Цинюй бессознательно приложил силу к его руке, оставив две неглубокие отметины на запястье Лу Ваньчэна.
Внезапно бледные кончики пальцев шевельнулись.
Линь Цинюй инстинктивно отпустил руку Лу Ваньчэна, позволив ей упасть обратно на кровать.Он увидел, как его глаза задвигались под веками, а длинные ресницы слегка задрожали.
Лу Ваньчэн собирался проснуться?
Выражение лица Линь Цинюй было серьезным, когда он, не мигая, уставился на Лу Ваньчэна.Под его взглядом, похожим на меч, Лу Ваньчэн медленно открыл глаза.
Глаза Лу Ваньчэна, казалось, были затянуты туманом, как будто он ничего не видел.Когда туман в его глазах рассеялся, появился след недоумения. «Хм...?Откуда взялся этот красавчик из Классики...?»
Хех, этот развратник.Он уже на грани смерти и все еще не забывалпро лесть*.
[Примечание. Фактическая формулировка была «назвать его красавцем».]
Линь Цинюй холодно сказал: «Ты проснулся».
Лу Ваньчэн на мгновение был ошеломлен.Он спросил хриплым голосом: «Кто ты?»
В глазах Линь Цинюй промелькнуло удивление. «Разве ты не знаешь, кто я?»
Это была их первая встреча, но пока у Лу Ваньчэна есть мозги, он должен понять, просто увидев на нем свадебный наряд.
Лу Ваньчэн покачал головой, приглушенно закашлялся и сказал: «Хотя это прозвучало бы очень банально, я все же хочу спросить.Где я?И почему я здесь?»
Линь Цинюй: «...» Может быть, болезнь сделала его глупым?Или Лу Ваньчэн даже не знал об этом браке?
Перед Чун Си он слышал, как его отец упоминал о состоянии Лу Ваньчэна.Говорят, что Лу Ваньчэн спал и бредил почти месяц.Если бы правда, то вполне вероятно, что он ничего не знал об этом браке.
Выражение лица Линь Цинюй немного смягчилось. «Моя фамилия Линь, и меня зовут Цинюй».
«Линь Цинюй?Линь...Цин...Юй». Лу Ваньчэн проговорил его имя.
Как будто о чем-то задумавшись, он сказал: «Прекрасный императорский доктор, который умер вВосточном дворце*?»
[Примечание. Резиденция наследного принца]
Линь Цинюй нахмурился. «Что?»
Через мгновение Лу Ваньчэн посмотрел на него, его лицо было полно удивления, затем он внезапно попытался сесть.
По привычке врача Линь Цинюй прижал беспокойного пациента к кровати. «Что ты хочешь сделать?»
«Зеркало».Лу Ваньчэн прикрыл грудь одной рукой, а другой указал на бронзовое зеркало на шкафу.Его длинные волосы разметались по подушке: «Кхе, кхе.Дай мне зеркало».
Зеркало?
Линь Цинюй передал бронзовое зеркало Лу Ваньчэну и спросил: «Что не так с этим зеркалом?»
Когда Лу Ваньчэн увидел себя в зеркале, его глаза внезапно расширились, словно он увидел привидение.Выражение его лица выглядело так, словно он хотел сказать тысячу слов.Он долго сдерживался, пока почти не перестал дышать.В конце концов он сказал только одно слово. «...Чеерт».
Служанка, несшая ночную вахту, услышала движение в комнате новобрачных.Она постучала в дверь и спросила: «Шаоцзюнь*, что-то случилось?»
[Примечание. Означает «Молодой мастер», но в общем виде. А еще «жена владетельного князя; княгиня». Шаоцзюнь обращение к Линь Цинюй.]
Линь Цинюй посмотрел на ошеломленного Лу Ваньчэна, в которого будто ударила молния, и спокойно сказал: «Скажите своему мастеру Хоу и мадам, что молодой мастер Хоу проснулся».
Служанка немедленно послала кого-то доложить Наньань Хоу и госпоже Хоу.Затем они пригласили доктора.Через некоторое время комната для новобрачных была полна людей.Лишь Линь Цинюй стоял во внешней комнате, выглядя как посторонний.
Доктор Чжан, который исследовал пульс Лу Ваньчэна, не был императорским врачом, но он был известным в столице врачом.Доктор Чжан погладил бороду и недоверчиво сказал: «За многие десятилетия своей медицинской практики этот старик впервые столкнулся с подобной ситуацией».
Мадам Хоу нетерпеливо спросила: «Доктор Чжан, неужели Ваньчэн...?»
«Мадам, не будьте нетерпеливы.То, что молодой мастер Хоу проснулся, - это хорошо.Только его пульс…Вчера этот старик также диагностировал пульс молодого мастера Хоу.В то время его жизненные силы были явно истощены, и он был недалеко от пять предвестников скорой кончины*.Но теперь он как совершенно другой человек».Доктор Чжан удивленно прищелкнул языком. «Как будто боги оказали свою помощь, вливая жизненную силу в его тело».
[Примечание. В буддизме - явления, которые происходят, когда человек находится в конце жизни. Означает смерть.]
Линь Цинюй спокойно размышлял.Лу Ваньчэну внезапно стало лучше, и это было непоследнее сияние заходящего солнца*.Это было немного странно.Он никогда не видел подобного случая ни в одной медицинской книге.
[Примечание. Мгновенное восстановление сознания незадолго до смерти. Внезапный всплеск активности перед обмороком.]
Мадам Хоу была застигнута врасплох и спросила: «Значит, его болезнь скоро пройдет?»
Доктор не осмелился утверждать, он подумал и сказал: «По крайней мере, есть проблеск надежды».
Мадам Хоу разрыдалась от волнения: «Хорошо, хорошо... Ваньчэн, ты это слышал?Твое состояние улучшилось».
У Лу Ваньчэна не было особой реакции.Он только сказал: «Я слышал».
Доктор добавил: «Мадам, молодой мастер Хоу только что проснулся, и ему все еще нужно отдохнуть».
Госпожа Хоу вытерла слезы и сказала: «Тогда мама не будет прерывать твой отдых… Где Цинюй?Где шаоцзюнь?»
Все посмотрели друг на друга.Линь Цинюй выступил вперед и сказал: «Мадам».
Мадам Хоу взяла его за руку и сказала с улыбкой: «Цинюй, как только ты вышел замуж в особняк Хоу, болезнь Ваньчэна изменилась к лучшему.Как и ожидалось, национальный учительдействительно просветлен *.Ты спаситель Ваньчэна.Мы оставим нашего Ваньчэна на твое попечение».
[Примечание. Одарен божественной стратегией и прекрасным планированием - гениально-тонкий расчет.]
Лу Ваньчэн поднял голову и посмотрел на Линь Цинюй.
Линь Цинюй сказал с улыбкой: «Не волнуйтесь, мадам.Я сделаю все возможное, чтобы позаботиться о молодом мастере Хоу».
Момо*рядом с мадам Хоу поддразнила: «Ай, шаоцзюнь не должен называть молодого мастера Хоу так же, как мы.Вам следует называть его «мужем»...»
[Примечание. Пожилая дама, кормилица, молочная мать. Вы можете думать о ней как о старшей служанке; может быть кто-то, кто раньше заботился о детях. Назвать ее мамкой/нянькой, как в сказках, слишком неблагозвучно.]
Все засмеялись, и никто не заметил, что руки Линь Цинюй, спрятанные в рукавахсвадебного одеяния, крепко сжались.
Все разошлись, и мир в комнате для новобрачных снова был восстановлен.Красная свеча почти догорела до конца.
Лу Ваньчэн молча лежал на кровати.Его брови иногда хмурились, а иногда разглаживались.Это выглядело так, как будто он пытался что-то вспомнить.
Линь Цинюй был слишком ленив, чтобы обращать на него внимание.Он стоял у окна, глядя на странно яркую луну в небе, его тело казалось залитым лунным светом.
Спустя неизвестное время Лу Ваньчэн вздохнул.Он сказал: «Братишка... О, это неправильно… Красавчик, иди сюда».
Линь Цинюй холодно сказал: «К кому ты обращаешься?»
Лу Ваньчэн улыбнулся и сказал: «Здесь есть кто-нибудь еще?»
Линь Цинюй обернулся.Колеблющийся свет свечи окрасил его щеки алым румянцем.Родинка в виде слезинки в углу его глаза стала яркой как пион.
Он был красив, но, похоже, имел скверный характер.
Лу Ваньчэн пару раз кашлянул и кивнул Линь Цинюй, чтобы тот сел.Линь Цинюй остался стоять у кровати, держась на расстоянии вытянутой руки от Лу Ваньчэна.
«Только что я пытался разобраться в этом хаосе».Тон Лу Ваньчэна был спокойным, без волнения, когда он впервые проснулся.
Линь Цинюй беспечно сказал: «И какое это имеет отношение ко мне?»
«Это имеет некоторое отношение к тебе.Потому что то, о чем я думал, включает и твое положение».Сказав только эти несколько слов, Лу Ваньчэн уже был немного измучен и бледен: «Если бы я пришел на несколько дней раньше, я бы определенно не согласился на этот брак, в котором ты неизбежно останешься вдовой на всю жизнь*».
[Примечание. В Китае долгая история вдовьего целомудрия. Хотя повторный брак не был незаконным, это вызывало неодобрение. Вдовы, которые никогда больше не выходили замуж, пользовались почетом, в то время как тех, кто выходил замуж, избегали и не позволяли унаследовать состояние умершего мужа.]
Лицо Линь Цинюй застыло. «Какой смысл говорить это сейчас?»
«Действительно.Теперь мы женаты, мы связали себя узами брака, мы провели свадебный ритуал, и вся столица знает, что мы муж и жена».
Линь Цинюй усмехнулся: «Нет».
«Хм?»
Линь Цинюй сказал: «Мы не проводили брачный ритуал.Ты все это время спал.Я провел ритуал сбольшим петухом».
Лу Ваньчэн усмехнулся. «Хорошо.Хорошо.Если мы не выполнили ритуал, это тоже хорошо.Тебе не нужно воспринимать этот брак всерьез.Я не проживу и полугода, так что тебе просто придется полгода терпеть обиды.Когда я умру, ты сможешь уйти с моим наследством и вернуться в резиденцию Линь.Таким образом, ты не понесешь слишком больших потерь».
Линь Цинюй был поражен и подозрительно спросил: «Разве это не слишком хорошо, чтобы быть правдой?»
«Это правда.Но сколько наследства ты сможешь принести домой, зависит от твоих личных способностей».Лу Ваньчэн откинулся на мягкую подушку и лениво сказал: «С этим сломанным телом я не буду участвовать ни в каких домашних разборках.В особняке Наньань Хоу глубокие воды.Я не разбираюсь в этом.Я просто хочу плыть по течению, есть и ждать смерти.Я хочу быть соленой рыбой».
Автору есть что сказать:
Эта книга - история непревзойденно красивого юноши, на которого напала попавшая в книгу соленая рыба (но ей пришлось сделать все возможное ради своей жены). Надеюсь, вам понравится.
Итак, возникает вопрос. Основываясь на вашем многолетнем опыте чтения, до того, как соленая рыба попала в книгу, он был...?
А. Президент
Б. Звезда
В. Ученик старшей школы
Г. Игрок киберспорта

    
  

  

  



  


  

    
      Хотя Линь Цинюй не совсем понял слова Лу Ваньчэна, он думал, что примерно понял их смысл.Лу Ваньчэн мог так легко говорить о своей скорой смерти, неужели он действительно не боится смерти?
В конце концов, Лу Ваньчэн был болен.Способность продержаться до сих пор уже была его пределом.Он лег на кровать и сказал: «Красавчик, ты...»
Линь Цинюй строго сказал: «Прекрати это бесцеремонное обзывательство».
Из-за его внешности, когда Линь Цинюй путешествовал с учителем, его часто преследовали развратники.Рты этих людей, которые на каждом шагу называли его «красавицей» или «баобэй*», он безумно хотел заткнуть ядовитым зельем, которое лично приготовил.
[Примечание. Bǎobèi дорогой, любимый; прелесть; деточка, сокровище, золотко (обычно о детях).]
Однако, хотя Лу Ваньчэн назвал его красавцем, он не стал глупо пялиться на него, как распутник.Он не был полностью безнадежен.
«Как жестоко.Разве ты не рад, что тебя хвалят за твою красивую внешность?»Лу Ваньчэн закрыл глаза и сказал: «Как бы то ни было, я собираюсь отдохнуть.Просто делайвсе, что захочешь».
После всей этой пустой траты времени цзы ши* уже прошел.Ничего другого не оставалось, кроме как лечь спать.
[Примечание. С 23:00 до 01:00]
Служанка только что помогла Лу Ваньчэну раздеться, также она вытерла ему руки и лицо.В тоже время Линь Цинюй все еще был в свадебном одеянии и головном уборе, которые он использовал на свадьбе.Между бровями у него был нарисован хуадянь*, и он до сих пор не смыл макияж с лица.
Да, сегодня он был накрашен.Из-за его четко сформулированной просьбы служанка новобрачной накрасила ему только брови и губы.Однако из-за холодной и отчужденной красоты его лица, после этих небольших изменений его губы казались красными, как пламя, а брови – нарисованными с картины.Этот взгляд заставлял других без устали восхвалять его, но в его сердце была лишь тревога, заставляющая тело дрожать*.То, что он сжимал между губами, казалось, не бумагой для румян,но кандалами, которые держали его в заточении.И теми, кто надел на него эти кандалы, был весь этот особняк Наньань Хоу, а также... императорская семья.
[Примечание. Страх и трепет перед лицом катастрофы; волноваться, быть нервным.]
Он запомнит эту ненависть.
Была еще та служанка, которая заставила его использовать мазь в этом месте, отчего он чувствовал себя крайне неудобно.Он запомнит и ее.
Что касается его невежественного «мужа»…Если то, что сказал Лу Ваньчэн правда, они действительно могли провести следующие шесть месяцев в мире.Муж и жена по имени, но не по правде.Он едва мог заставить себя не питать никакой ненависти к Лу Ваньчэну.
Он просто умирающий человек, так зачем вообще беспокоиться о нем.
Естественно, в комнате для новобрачных не могло быть двух кроватей.Единственная кровать была занята Лу Ваньчэном.Линь Цинюй решил провести ночь налуохане*.
[Примечание.Что-то вроде дивана. Картинка в конце главы, только без подушек, матраса и съемного мини-столика.]
Прошло немного времени после Фестиваля фонарей.Дни еще не успели потеплеть.Спя на голом луохане, легко простудиться.Линь Цинюй увидел на брачной кровати дополнительное одеяло.Слуги особняка Хоу, должно быть, намеренно приготовили его, боясь, что их драгоценный молодой господин не привык делить одеяло с кем-то другим.
В этом случае у Линь Цинюй тоже не хотел быть вежливым.
Даже во сне Лу Ваньчэн не мог избавиться от мук и боли болезни, и его брови были слегка нахмурены.Движения Линь Цинюй, когда он брал одеяло, были очень осторожными, но Лу Ваньчэн все равно проснулся.
Когда Лу Ваньчэн открыл глаза, Линь Цинюй как раз наклонялся над ним.Его волосы упали вперед и касались щеки другого, вызывая легкий зуд.
Эти двое встретились взглядами друг с другом.Не дожидаясь, пока Лу Ваньчэн заговорит, Линь Цинюй сказал первым: «Я беру одеяло».
Лу Ваньчэн улыбнулся. «Бери».
Линь Цинюй отнес одеяло к луоханю и расстелил его.Как раз когда он собирался лечь, Лу Ваньчэн сказал: «Разве ты не раздеваешься, когда спишь?»
Хотя свадебное одеяние для жены-мужчины было не таким сложным и громоздким, как у женщины, в нем все еще было трудно двигаться. Три слоя внутри и три слоя снаружи, было очень неудобно и не так комфортно, как в обычной одежде.Просто глядя на это, Лу Ваньчэн почувствовал, что устал за него.
Линь Цинюй спокойно сказал: «Естественно, я собираюсь раздеться».
Повернувшись спиной к Лу Ваньчэну, он поднял руку, чтобы развязать крайнюю пряжку.Верхний слой наряда соскользнул с его плеч и упал к лодыжкам.Часть за частью слои одежды снимались, и через некоторое время он остался одетым только в облегающую ночную одежду, как Лу Ваньчэн.
Сняв одежду, он повернулся и взглянул на брачное ложе. Очень хорошо. Лу Ваньчэн снова заснул.
***
На следующее утро, рано.
Линь Цинюй всегда спал чутко, и тихого кашля Лу Ваньчэна было достаточно, чтобы разбудить его. На кровати Лу Ваньчэн лежал на боку, лицо закрывали разбросанные пряди волос. Его поза во сне была небрежной, без малейшего достоинства.
Как только Линь Цинюй встал с луоханя, раздался стук в дверь. «Молодой господин, шаоцзюнь, пора вставать.Согласно обычаям, вы должны пойти и подать чай мастеру Хоу и мадам Хоу».
Лу Ваньчэн не подавал никаких признаков пробуждения.Линь Цинюй открыл дверь и впустил служанок.Впереди шла Фэн Цинь, которая была личной служанкой Лу Ваньчэна.Она вошла в комнату, неся горячую воду.Когда она увидела мягкое одеяло на луохане, на ее лице на мгновение появилось странное выражение.
Половина служанок помогали Линь Цинюй привести себя в порядок.Оставшаяся половина будила Лу Ваньчэна.Линь Цинюй переоделся в бело-голубое одеяние.Его длинные волосы были просто стянуты нефритовой короной.На нем эта обычная одежда казалась изящной и полной элегантности.Однако по сравнению со вчерашним свадебным нарядом он был менее ярким и более достойным.
Фэн Цинь хотела накрасить Линь Цинюй, но он сказал: «Не нужно».
Фэн Цинь: «Но я видела, что вчера шаоцзюнь был накрашен».
«И, как ты сказала, это было вчера». Линь Цинюй взглянул на принадлежности для макияжа на столе и раздраженно сказал: «Убери это».
Линь Цинюй закончил одеваться, но Лу Ваньчэн все еще спал.Несколько служанок собрались вокруг кровати, тихо зовя его.
«Молодой господин, вам с шаоцзюнь пора подавать чай господину и мадам».
«Молодой господин...»
Лу Ваньчэн оставался неподвижным, выражение его лица было безмятежным, руки сложены на груди, он был похож на статую Будды.
Фэн Цинь встревоженно спросила: «Не может быть, чтобы молодой мастер Хоу снова потерял сознание?»
Линь Цинюй шагнул вперед и внимательно посмотрел на Лу Ваньчэна.«Нет, он просто крепко спит.Вы можете заставить его проснуться».
Фэн Цинь спросила, не в силах понять: «Шаоцзюнь, как мы должнызаставитьего?»
Линь Цинюй сказал: «Кричите громче или снимите с него одеяло. Но не забывайте.Он болен.Так что, если вы не хотите, чтобы его состояние ухудшилось, не мешайте ему отдыхать».
Фэн Цинь: «Но мастер Хоу и госпожа...»
Линь Цинюй прервал ее: «Он уже так болен, и ты хочешь, чтобы он подал чай?Неужели правила важнее его жизни?»В Даюй только что поженившиеся муж и жена вместе подают чай родителям на следующий день после их свадьбы.Если Лу Ваньчэн не пойдет, то ему, вероятно, тоже не нужно идти.
Первоначально, еще до того, как императрица распорядилась об этом браке, жена Наньань Хоу, Лян Ши, послала кого-то посетить дом Линь Цинюй и сделать предложение о браке.Когда он решительно отказался, она обратилась к императрице, тем самым поставив семью Линь перед выбором: либо брак, либо смерть.Не говоря уже о том, что он не относился к паре Наньань как к «родственникам», он не хотел тратить на них ни минуты.
Фэн Цинь не решилась принять решение по этому вопросу.Она послала служанку доложить Лян Ши.Вскоре послеэтого момо, близкая к Лян Ши, пришла, чтобы передать ответ: «Мадам говорит, что, поскольку молодой мастер редко может так спокойно спать, мы не должны будить его.Она и мастер Хоу будут пить чай, поданный шаоцзюнем».
Линь Цинюй усмехнулся: «Конечно же, мадам любит своего сына больше жизни».
Живя в особняке Хоу, у него не было другого выбора, кроме как следовать их правилам.Как бы ни хотелось, Линь Цинюй мог только надеть белоснежную накидку и последовать за момо в зал для приемов.
По пути момо безостановочно говорила о внутренних правилах особняка Хоу.Линь Цинюй решил, что она говорит чушь, автоматически игнорируя ее голос.Вчера на нем было покрывало невесты, и он мог видеть только несколько ступенек под ногами.Сегодня он смог увидеть истинный облик особняка Наньань Хоу.Хотя он никогда не был во дворце, но последовал за своим отцом в особняк принца для медицинских консультаций.Великолепие особняка Наньань Хоу не уступало великолепию особняка принца.С его резными балками и расписными зданиями, великолепными и благородными, особняк показывал исключительный статус Наньань Хоу при дворе.
В парадном зале Наньань Хоу и Лян Ши сидели на почетном месте.Наньань Хоу приближалсяк бухуо*, молчаливый, с решительным и непоколебимым лицом.В свои годы Лян Ши все еще сохранила элегантность и очарование молодости, у нее было приветливое лицо.Она выглядела как добродушная леди из высшего общества.
[Примечание. Сорок лет для мужчин.]
Линь Цинюй взял чай, протянутый ему момо.Он не мог отделаться от мысли, что подсыпает туда яд.
Какой яд может дать им почувствовать вкус потери свободы?
Они вдвоем пили чай Линь Цинюй.Лян Ши сказала с улыбкой на лице: «Цинюй, ты хорошо спал прошлой ночью?»
Линь Цинюй пришел в себя и сказал: «Это было удовлетворительно».
«Отныне особняк Хоу будет твоим домом.Если есть что-то, к чему ты не привык, просто скажи маме».
«Спасибо, мадам».
Момо недовольно сказала: «Почему шаоцзюнь все еще использует «мадам»?Вы должны называть госпожу «мама», как молодой мастер Хоу».
Эта момо была действительно одержима вопросом изменения обращения*.Он просто собирался назвать ее «Измени свое обращение Момо».Если она так хотела, чтобы Лян Ши так называли, то почему бы ей самой не называть Лян Ши так?
[Примечание.改口gǎikǒu - китайская традиция, согласно которой после свадьбы жена после поднесения чая родителям мужа может называть их папа爸爸и мама妈1) отказаться от своих слов, поправиться; заговорить по-иному, сменить тон. 2) переименовать, называть по-другому]
Линь Цинюй опустил глаза и сказал: «Это сила привычки.Мне может потребоваться некоторое время, чтобы изменить обращения к вам.Я надеюсь, мадам Хоу простит меня».
Наньань Хоу выглядел недовольным, ноЛян Ши великодушно сказала: «Ничего страшного не случилось.На это будет еще много времени.Первые несколько месяцев после того, как я вышла замуж в особняк Хоу, я также часто забывала поправлять себя».
Наньань Хоу сказал: «Несмотря на это, ты должен привыкнуть к этому как можно скорее, чтобы не смешить людей».
Линь Цинюй подумал о своих родителях и молча терпел. «Да».
Лян Ши сделала еще один глоток чая и сказала: «Ваши с Ваньчэном гороскопы восьми знаков идеально совпадают - это брак, заключенный на небесах.Мастеру Хоу и мне понравился этот момент*, поэтому мы попросили Императора даровать этот брак.Цинюй, в будущем ты должен ставить своего мужа на первое место во всех вопросах.Прислуживай у постели больного, и пусть твоя удача передастся Ваньчэну».
[Примечание. Другими словами, это была единственная причина, по которой они выбрали его]
Линь Цинюй ошеломленно кивнул.
Наньань Хоу сказал: «Кстати говоря, ты сын Юань Пана из Императорской больницы и учился у известного учителя.Твои медицинские навыки определенно неплохи».
В груди Линь Цинюй сдавило.
Да, его медицинские навыки неплохи.До всего этого он мог бы заниматься медициной или фармацевтикой, чтобы помогать людям; он мог бы помогать умирающим и исцелять раненых.Теперь он был заперт во внутреннем дворе, вынужден быть смиренной женой-мужчиной.И у главного виновника даже хватило наглости сказать: «Хотя за состояние Ваньчэна отвечает доктор Чжан, ты также можешь позаботиться о нем.Не трать впустую свои медицинские навыки».
Наньань Хоу занимал должность министра доходов.У него было много обязанностей, и, сказав эти слова, он ушел.Лян Ши подарила Линь Цинюй нефритовый браслет.Она сказала: «Это была часть приданого, которое я привезла из своей родной семьи.Я хотела подарить его старшему сыну Ваньчэна.Но теперь...»Лян Ши сделала паузу и снова улыбнулась. «Неважно, оставь его себе».
Линь Цинюй мог понять намерения Лян Ши.Она приложила столько усилий, чтобы женить Лу Ваньчэна на мужчине, но не забывала выражать неприязнь жене-мужчине за то, что он не может рожать детей.
Все они были достойны того, чтобы быть членами особняка Наньань Хоу.Каждый был хуже другого.Только Лу Ваньчэна он едва может терпеть.
Линь Цинюй вернулся в Павильон Голубого ветра, где жил Лу Ваньчэн.Он бросил парчовую шкатулку с нефритовым браслетом Фэн Цинь.Служанка сказала: «Шаоцзюнь, с возвращением.Молодой мастер Хоу еще не проснулся.Он так долго спал, действительно ли все хорошо...?»
Линь Цинюй остановился на полпути к кабинету. «Я посмотрю».
Он хотел увидеть не Лу Ваньчэна, а пульс Лу Ваньчэна, который бывает раз в столетие.Доктор Чжан, который вчера вечером диагностировал пульс Лу Ваньчэна, как он знал, действительно известный врач с настоящими талантами и практическими знаниями.Было бы жаль не исследовать пульс, которого никогда не видел даже доктор Чжан.
Когда Линь Цинюй вошел во внутреннюю комнату, Лу Ваньчэн все еще спал.Он даже был все в той же позе, что и перед уходом Линь Цинюй.Он стоял у кровати, глядя сверху вниз на Лу Ваньчэна.Он должен был сказать, что Лу Ваньчэн не очень похож на своих родителей.Его внешность была гораздо более изысканной, чем у Наньань Хоу и его жены.
Линь Цинюй закатал рукава и вытянул кончики пальцев.Он еще не успел коснуться пульса Лу Ваньчэна, когда его руку без предупреждения схватили.Тихий, бессвязный голос произнес: «Подкрадываясь вот так, что ты собирался делать, Линь Цинюй?»
Рука Линь Цинюй напряглась. «Отпусти». Учитывая тело Лу Ваньчэна, он боялся, что Лу Ваньчэн упадет в обморок, если он приложит хоть немного сил, чтобы освободиться.
Лу Ваньчэн отпустил ее.Его глаза были закрыты, но уголки губ приподнялись. «Не волнуйся, я не люблю мужчин.Тебе не нужно так настороженно относиться ко мне».
Глаза Линь Цинюй расширились. «Тебе не нравятся мужчины?»
«Верно.Насколько я помню, даже несмотря на то, что мужской гомосексуализм был широко распространен во времена династии Даюй, не все были обрезанными рукавами*».Лу Ваньчэн открыл глаза и сказал: «А как насчет тебя?Ты?»
[Примечание.断袖duànxiù обрезанный рукав - заниматься мужеложеством, любовь между мужчинами; гомосексуалист. По преданию, ханьский император Ай-ди оторвал рукав своего одеяния, который застрял под телом спавшего рядом с ним фаворита, чтобы, вставая, не потревожить его сон.]
Линь Цинюй поперхнулся.
Прошел месяц с тех пор, как его принудили к этому браку, и никто никогда не задавал ему этого вопроса.В любом случае он собирался замуж за мужчину.Какая разница, нравятся ему мужчины или женщины?
«Я…Естественно, я тоже не из таких».
Лу Ваньчэн прикрыл губы и несколько раз кашлянул.Затем он сочувственно сказал: «Тогда ты, должно быть, до смерти обижен из-за того, что вышел за меня замуж в Чун Си?»
Брови Линь Цинюй были мрачны. «Что за чушь.Если бы тебя отдали мне в Чун Си, разве ты не почувствовал бы себя обиженным?»
«Вот почему я сказал, что заглажу свою вину перед тобой».
«Сказать легко.Что именно ты сделаешь, чтобы компенсировать мне это?»
«Мое наследство».
Линь Цинюй усмехнулся. «Твое наследство, за которое я должен бороться».
Лу Ваньчэн спросил: «Тогда какую компенсацию ты хочешь?Если это не будет хлопотно и напряженно, я могу отдать это тебе».
Он хотел сдать экзамен в Императорскую медицинскую канцелярию.Он хотел покинуть особняк Наньань Хоу.Он хотел делать то, что хотел.Но он знал, что это почти невозможно.Брак между ним и Лу Ваньчэном был дарован Императором.Даже если Лу Ваньчэн согласится на развод, ему все равно потребуется одобрение Императора.
Линь Цинюй долго молчал, затем сказал: «Дай мне свою руку».
Лу Ваньчэн взял запястье другой рукой и настороженно спросил: «А?Что ты делаешь?»
Линь Цинюй нетерпеливо сказал: «Я собираюсь проверить твой пульс».
«Тебе следовало сказать об этом раньше».Лу Ваньчэн поднял руку и показал свое запястье: «Доктор Линь, пожалуйста».
В комнате горела угольная жаровня, и все тело Лу Ваньчэна было укрыто одеялом.Его запястье, однако, оставалось холодным.Почувствовав биение его пульса, Линь Цинюй нахмурился.
Здоровье Лу Ваньчэна улучшается, но болезнь не была искоренена.Он мог чувствовать «внезапную жизненную силу», как сказал доктор Чжан, но тело Лу Ваньчэна было похоже на бездонную яму, постепенно поглощающую эту жизненную силу.Если не устранить первопричину болезни, Лу Ваньчэн не проживет и полугода после того, как его жизненные силы иссякнут.
От болезни Лу Ваньчэна не было лекарства.
Увидев мрачное лицо* Линь Цинюй, Лу Ваньчэн спросил: «Я спасен?»
[Примечание. Лицо глубокое, как вода [miàn chén sì shuǐ] относится к мрачному выражению неудовлетворенности чем-то или кем-то в сердце этого человека.]
Линь Цинюй спросил: «Почему ты так думаешь?»
«Потому что ты не выглядишь счастливым».Лу Ваньчэн выглядел так, будто это не имело к нему отношения: «Будь я на твоем месте, то думаю, надеялся бы, что нежеланный муж умрет раньше».
Линь Цинюй не удержался и спросил: «Тебе действительно наплевать на свою жизнь или смерть?»
«Здесь не о чем беспокоиться, – улыбнулся Лу Ваньчэн. – Моя судьба не в моих руках, она в руках Небес.Не волнуйся, моя вдова,ты обязательно ей станешь*».
Линь Цинюй: «...»
[Примечание. Он имеет в виду «Ты обязательно станешь вдовой».]
Автору есть что сказать:
Соленая рыба Лу:Моя судьба не в моих руках, она в руках автора. Я мертв [Лежу, не шевелясь.jpg]

    
  

  

  



  


  

    
      Линь Цинюй встал и ушел.Сам пациент потерял желание жить, так почему он должен беспокоиться?Чем скорее Лу Ваньчэн умрет, тем скорее он сможет вернуться в резиденцию Линь.
Линь Цинюй пошел в кабинет.Он пришел в особняк Наньань Хоу всего с двумя ящиками вещей.В одном ящике была одежда, а в другом – медицинские книги.Согласно правилам особняка Хоу, он мог привести с собой двух служанок с приданым.Но он не привык, чтобы его обслуживала женщина.Когда он жил в резиденции Линь, у него был одинслуга, который вырос вместе с ним и присоединился к нему в учебе и чтении.
Быть мужчиной-женой – не было чем-то достойным.Он не хотел, чтобы его маленький слуга вошел в особняк Хоу в качестве «приданого».Поэтому он приехал в особняк Хоу один, и, вероятно, в будущем компанию ему могла составить только коробка с медицинскими книгами.
Среди медицинских книг было много древних, которые ему еще предстояло прочитать.Он не знал, есть ли в этих древних книгах записи о случаях, подобных Лу Ваньчэну.Линь Цинюй погрузился в чтение и, наконец, успокоился.
Когда он учился, его одноклассники считали медицинские книги скучными и сложными.Прочтения всего трех страниц было достаточно, чтобы они уснули.Но для Линь Цинюй те романы, по которым тосковали его одноклассники, были даже в десятой степени не так интересны, как медицинские книги.Как и его отец, он обладает способностью никогда не забывать.То, что его одноклассники запоминали за день, ему нужно было прочитать только один раз, чтобы иметь возможность запомнить и повторить наизусть.
Его отец когда-то хотел, чтобы он сдал императорский экзамен, но он просто хотел быть императорским медиком.Ему нравилось чувствовать, как пациенту становится лучше после его лечения.Он хотел попасть в Императорский госпиталь, где собирались знаменитые врачи со всего мира.Он хотел отточить свои медицинские навыки вместе с ними, найти лекарства от всех видов трудноизлечимых болезней и помочь людям.
Он смог бы.Он почти смог это сделать.
«Шаоцзюнь».
Голос не был похож на голос служанки.Линь Цинюй поднял глаза.Конечно же, это была момо, которая продолжала приставать к нему, чтобы он изменил способ обращения.Говорили, что ее фамилия Лю.
Линь Цинюй холодно спросил: «Что?»
Лю Момо расплылась в улыбке. «Шаоцзюнь, пора есть».
У Линь Цинюй совсем не было аппетита, но эти собаки в особняке Наньань Хоу не стоили того, чтобы он вредил своему телу. «Принеси еду, я поем в кабинете».
Лю момо снова и снова махала руками. «Этого невозможно, шаоцзюнь».
Линь Цинюй нахмурился: «Почему этого невозможно?Разве в правилах особняка Хоу сказано «не есть в кабинете»?»
«Это не тот случай.Это приказ мадам.Именно из-за Чун Си наш молодой хозяин вернул себе жизнь.Шаоцзюнь - счастливая звезда молодого мастера.Вы должны держаться вместе, чтобы болезнь молодого мастера могла быстрее излечиться».
Опровержение таких замечаний только выставляет его дураком.Если бы Чун Си действительно мог лечить болезни, была ли нужда во врачах?Зачем суд прилагал столько усилий для подготовки врачей?Если вы заболеете, то просто женитесь; тогда все будет хорошо и счастье прибудет с вами.
Линь Цинюй посмотрел на Лю момо и спросил: «Момо, сколько тебе будет лет в этом году?»
Лю момо не знала, что имел в виду Линь Цинюй, задавая этот вопрос.Тем не менее она все равно улыбнулась и сказала: «Этой старой служанке пятьдесят два года».
«Пятидесяти двухлетний человек, который выглядит на сорок два.Возможно, я необязательно доживу до пятидесяти двух.Момо очень повезло.Ты должна быть той, кто позаботится о молодом мастере, тогда онвыздоровеет еще быстрее*».
[Примечание. Лю Момо ранее говорила, что ему удалось вылечить ЛВЧ, потому что ему повезло. ЛЦЮ повернул ее слова против нее, ей так повезло дожить до старости, она должна быть той, кто позаботится о ЛВЧ и передаст удачу дальше.]
Улыбка Лю Момо застыла. «Шаоцзюнь шутит».
Лицо Линь Цинюй стало холодным. «Неужели я выгляжу так, будто шучу?Иди».
Лицо Лю Момо стало чрезвычайно уродливым.Она была доверенным лицом Лян Ши, госпожи Хоу.Кто в особняке Хоу, кроме хозяев, осмеливался не относиться к ней с уважением?Даже молодые мастера обычно придавали ей большое значение.Кем был Линь Цинюй?Красиво сформулировав это, он был шаоцзюнем, но, другими словами, он был просто женой-мужчиной, «купленной» особняком Хоу, чтобы продлить жизнь молодого мастера.Это был только его первый день в браке, и он ужехмуро*смотрел на нее?
[Примечание. Показывать плохое лицо, позволять негативным мыслям выявляться на лице;показывая свое недовольство.]
Видя, что Лю момо не сделала ни малейшего движения, чтобы уйти, Линь Цинюй усмехнулся: «Ты не знаешь, как соблюдать иерархический порядок.Слуга осмеливается оставаться глух к приказу шаоцзюня… Разве это не одно из правил особняка Хоу?»
Лю момо опустила глаза. «Эта служанка не посмеет.Дело только в том, что мадам лично приказала этой служанке принести куриный суп с женьшенем, который она заказала.Если шаоцзюнь и молодой мастер не попробуют его вкуса, это будет предательством добрых намерений мадам».
Куриный суп с женьшенем?
Глупцы.Разве они не знали, что человек с плохим здоровьем не можетесть тонизирующую*пищу?Неужели Лян Ши думала, что ее сын недостаточно болен?
[Примечание.Именно женьшень в курином супе, а не куриный суп делает его тонизирующим средством.]
«Она просто приказала кому-то сделать суп,а не готовила самостоятельно».Линь Цинюй больше не смотрел на нее.Он перевернул страницу своей медицинской книги. «Отнеси его молодому мастеру».
Лю момо стиснула зубы.Она украдкой бросила на Линь Цинюй неприязненный взгляд, взяла куриный суп и ушла.
В кабинете вновь стало спокойно, но Линь Цинюй стал немного рассеянным.
Желудок и кишечник Лу Ваньчэна повреждены,введение в организм тонизирующего лекарства только ухудшит состояние и без того слабого тела.Лу Ваньчэн болен с детства, и длительная болезнь превращаетпациентов во врачей*.Как Лян Ши, его мать, могла не знать об этом?
[Примечание. Пациенты и лица, осуществляющие уход за ними, становятся экспертами в своем заболевании, исходя из того, как часто они контактируют с врачами и т.п.]
Один или два раза все было в порядке, но, если делать это постоянно, тело Лу Ваньчэна определенно станет все слабее и слабее.
Ладно, он просто будет считать, чтосовершает добрые дела и накапливает заслуги*.Ситуация Лу Ваньчэна была действительно редкой, и ему нужно больше времени, чтобы изучить ее.
[Примечание. Современный перевод: Ох, как бы то ни было, это будет моим добрым делом на сегодня.]
Линь Цинюй вышел из кабинета и направился в обеденный зал, но не увидел Лу Ваньчэна.Он спросил проходившую мимо служанку: «Где молодой хозяин?»
Служанка: «Молодой хозяин сказал, что ему лень вставать и он хочет поесть в постели».
Это было единственно правильным для лежачих пациентов - больше лежать.
Линь Цинюй снова направилась в спальню.Еще до того, как вошел в комнату, он уже говорил: «Куриный суп с женьшенем, который прислала твоя мать, не...»
Сидя в постели, Лу Ваньчэн ел рисовую кашу с какими-то гарнирами. «Хм?»
Перед кроватью Лу Ваньчэна стоял квадратный стол.Большинство блюд на столе были легкими, за исключением большого горшка жирного куриного бульона с плавающими в нем ломтиками женьшеня.Линь Цинюй увидел нетронутую ложку для супа рядом с горшком.Лу Ваньчэн не притронулся к куриному супу.
Лу Ваньчэн медленно прожевал, проглотив все содержимое во рту, прежде чем сказать: «Доктор Линь, какой неожиданный визит от такого нечастого посетителя.Ты уже поел?»
Линь Цинюй спросил: «Это куриный бульон с женьшенем, который твоя мама лично приказала приготовить.Почему ты не выпил его?»
Лу Ваньчэн вытер рот платком и небрежно сказал: «Я не могу есть то, что она присылает».
Линь Цинюй с любопытством спросил: «Почему?»
«Они говорят, что мне осталось жить полгода.В любой момент этот срок может уменьшиться.Если они захотят проводить меня пораньше, тогда мне придется устроить неприятности».
Линь Цинюй все больше и больше удивлялся. «С чего им хотеть проводить тебя пораньше?»
Лу Ваньчэн подмигнул. «Хочешь угадать?»
Линь Цинюй на мгновение потерял дар речи. «Ты думаешь, что ты смешной?»
Лу Ваньчэн громко рассмеялся.Он так сильно смеялся, что случайно подавился, кашляя снова и снова, его красивое бледное лицо покраснело от кашля.
Линь Цинюй понятия не имел, над чем смеялся Лу Ваньчэн.Но нетрудно было понять, что отношения между Лу Ваньчэном и Лян Ши не были отношениями «сострадательной матери и сыновнего сына», как это казалось на первый взгляд.
Увидев, что служанка рядом с ним поспешно похлопывает Лу Ваньчэна по спине, Линь Цинюй убрал свою наполовину протянутую руку. «Что тут смешного?»
Лу Ваньчэн перестал кашлять и с улыбкой на лице сказал: «Я всего лишь немного смешной, но все еще полон восторженного интереса».
Линь Цинюй презрительно сказал: «С твоим сломанным телом, я боюсь, ты не сможешь ничего сделать, независимо от того, насколько велик твой интерес».
Лу Ваньчэн вздохнул: «Ты прав. Это тело действительно сдерживает меня.Если бы только я был в своем собственном...»
«Что ты имеешь в виду?»
Лу Ваньчэн улыбнулся и уклонился от ответа. «Ну, теперь я здесь.Доктор Линь, садитесь и поешьте.Я не могу пить этот куриный суп, но ты можешь».
Линь Цинюй сказал: «Где ты хочешь, чтобы я сел?»
Лу Ваньчэн огляделся: «Почему бы тебе тоже не присесть на кровать?»
Линь Цинюй не чувствовал ни малейшей благодарности. «Нет.Просто ешь в одиночестве.Я ухожу».
«Подожди, – остановил его Лу Ваньчэн, – У меня есть кое-что, что я хочу тебе отдать.Я как раз читал список полученных от гостей подарков и нашел прекрасно подходящий тебе подарок».
Линь Цинюй даже не взглянул на него. «Не нужно».
Лу Ваньчэн выдал «тцык»: «По крайней мере взгляни на подарок.Один взгляд тебе ничего не будет стоить.Хуа Лу».
Хуа Лу была еще одной служанкой, кроме Фэн Цинь, которая должна была прислуживать в комнате.Она была довольно сообразительной и милой.Она передала подарок и сказала с улыбкой: «Если бы молодой мастер не сказал, я бы не знала, что это».
Линь Цинюй снисходительно взглянул на подарок и был поражен.
То, что передала ему Хуа Лу, было чем-то похожим на сумку из ткани, но было сделано из кожи и легко сворачивалось.В разложенном виде это был всего лишь тонкий слой, который ничего не мог вместить.
Обычные люди, возможно, не смогли бы сказать, что это было, но врачи с первого взгляда поняли бы, что это была сумка для иглоукалывания.Во внутренний двойной слой вставлялись иглы.
Линь Цинюй не удержался и протянул руку, поглаживая эту первоклассную кожаную сумку, которая была такой приятной на ощупь.Его длинные ресницы слегка дрогнули, а глаза потемнели.
Лу Ваньчэн улыбнулся и сказал: «Тебе нравится?»
В особняке Наньань Хоу отпраздновали свадьбу, и большинство тех, кто прислал подарки, были высокопоставленными сановниками столицы.Линь Цинюй взял со стола список подарков и посмотрел на него.Большинство из них были золотом, серебром и нефритом, старинной каллиграфией и картинами.Маленькая сумка для иглоукалывания бледнела по сравнению с ними.
Но Лу Ваньчэн решил передать ему ее.
Линь Цинюй посмотрел на иероглифы, вышитые золотой нитью на внешней стороне сумки.
«Свадьба Лу – Линь
Навсегда с одним сердцем»
Уголки его губ изогнулись в самоуничижительной улыбке. «Спасибо тебе, молодой мастер Хоу, за твою доброту, но какой смысл дарить мне это?»
Лу Ваньчэн приложил кулак к губам и закашлялся. «Почему это бессмысленно?Ты можешь использовать их в будущем».
«О?Ты имеешь в виду использовать только для тебя?»
Улыбка Лу Ваньчэна исчезла, он долго молчал и сказал: «Прости, я не это имел в виду.Я просто...»На полпути он потерял всякую серьезность. «Если ты не хочешь их, значит, не хочешь.Не сердись.Хотя сердитый доктор Линь также очень красив, слишком много гнева вредно для твоего здоровья.Как говорится: «Если вы вспомните, то обнаружите, что незачем терять самообладание по пустякам».Если ты умрешь от гнева, кто будет удовлетворен.Более того, это вредит душе иутомительно».
Линь Цинюй спокойно сказал: «Я не сержусь».
Лу Ваньчэн поманил Хуа Лу.Хуа Лу приблизила к нему ухо. «В чем дело, молодой господин?»
Лу Ваньчэн сказал: «Кто-то сердится, но я не скажу тебе, кто это».
Линь Цинюй: «...»
«Ш-ш-ш. – Лу Ваньчэн поднес указательный палец к губам и посмотрел в окно, – Моя мать здесь».
Линь Цинюй усмехнулся: «На кого ты шикуешь?Это ты продолжаешь говорить.Что касается твоей матери, то она, вероятно, здесь для того, чтобы яростно критиковать меня».
Лу Ваньчэн погладил подбородок и сказал: «Дай угадаю, она просила тебя держаться поближе ко мне, но ты не обратил внимания на ее слова?»
От удивленияЛинь Цинюй забыл разозлиться. «Как ты узнал?»
Лу Ваньчэн многозначительно улыбнулся. «Я много чего знаю».
Линь Цинюй на мгновение задумался, затем улыбнулся.Он засучил рукава и взял чашу Лу Ваньчэна с недоеденной кашей. «Молодой мастер Хоу, я накормлю тебя рисовой кашей».
Лу Ваньчэн: «...А?»
Снаружи Лян Ши вместе с Лю момо, протянувшей руку для поддержки, вошла во двор.Фэн Цинь поздоровалась с ней и сказала: «Приветствую вас, мадам».
Лян Ши спросила ее: «Где молодой мастер?»
«Отвечая мадам, молодой хозяин ест в спальне».
«Шаоцзюнь с ним?»
Фэн Цинь покачала головой. «Шаоцзюнь один в кабинете».
Лю момо прошептала: «Мадам, вы сами это слышали.Я передала вам все слова, что сказал шаоцзюнь».
Лян Ши поправила украшение для волос на висках и спокойно сказала: «Я тебе верю.Пойдем.Мы войдем и посмотрим».
Лю момо быстро шла, открывая дорогу своей госпоже. «Старший молодой мастер проснулся только прошлой ночью.Именно в это время ему нужно, чтобы кто-то прислуживал ему.Хотя в комнате есть служанка, в конце концов, шаоцзюнь - это шаоцзюнь.Когда муж лежит в постели, какая может быть причина для того, чтобы его жена не заботилась о нем?Это только первый день, а шаоцзюнь уже так пренебрегает им.Как это достойно брака* нашей семьи Лу...?»
[Примечание. Здесь было использовано точное слово:三 媒 六 聘, три посредника и шесть подарков, также называемые三书 六 礼, три книги и шесть подарков.Это ритуалы, через которые проходят мужчина и женщина, чтобы заключить брак.]
Все знали, что госпожа особняка Наньань Хоу обладала мягким темпераментом.И все же в этот момент она посерьёзнела и ускорила шаг.
Двое ворвались во внутреннюю комнату, как будто огонь гнался за ними по пятам.Свадебные украшения еще предстояло снять.Лу Ваньчэн полулежал на брачном ложе.Линь Цинюй сидел рядом с ним, держа чашу с кашей в одной руке, а другой поднося ложку каши ко рту Лу Ваньчэна.Он окликнул его: «Молодой мастер Хоу».
Лу Ваньчэн рассмеялся и сказал: «Немного горячо.Сначала подуй на нее».
Линь Цинюй прищурил глаза, выглядя так, словно собирался проделать дыру в улыбающемся лице Лу Ваньчэна.
В любом случае мужья, один красивый и роскошный, другой яркий и достойный, выглядели не иначе как радостными и гармоничными.Казалось, что время, проведенное ими вместе, будет хорошим и мирным.
Лян Ши и Лю момо ошеломленно замерли, пока Лу Ваньчэн не посмотрел на них. «Почему мама здесь?»
Лян Ши нахмурилась, но быстро смягчила выражение ее лица.Она тихо сказала: «Мама пришла посмотреть, как у тебя аппетит». С этими словами она бросила почти незаметный взгляд на Лю момо.
Лю момо понизила голос и зло спросила: «Разве ты не говорила, что шаоцзюнь в кабинете!»
Фэн Цинь потрясенно сказала: «Он... он только что был в кабинете».
Линь Цинюй поставил чашу с кашей, встал и сказал: «Мадам только недавно прислала сюда Лю Момо.Зачем ей приходить лично?Вы здесь для того, чтобы убедиться, хорошо ли поел молодой мастер Хоу?»
Лу Ваньчэн улыбнулся и сказал: «На улице так холодно, а моя мама все равно пришла посмотреть, как я ем.Я тронут».
Лян Ши заставила себя улыбнуться и сказала: «Как мать может не беспокоиться о своем ребенке?Ваньчэн, ты выпил куриный суп, который тебе прислала мама?»
«Я хотел выпить его, – Лу Ваньчэн посмотрел на Линь Цинюй, – но он мне не позволил».
Линь Цинюй спокойно сказал: «В книге написано: только после того, как злые духи будут изгнаны, пациент может принимать тонизирующие средства.Молодой мастер Хоу сейчас физически слаб.Слишком сильное тонизирующее средство будет только бременем для его тела.Это всего лишь общие знания.Конечно, мадам знает об этом?»
Выражение лица Лян Ши стало еще более уродливым.Она открыла рот: «Я...»
Лу Ваньчэн с улыбкой сказал: «Естественно, мама знает.Должно быть, это из-за небрежности ее подчиненных, забывших напомнить об этом. Не так ли, Лю момо?»
Лю момо спокойно посмотрела на Лян Ши.Увидев, что Лян Ши не смотрит на нее, она поняла.Собравшись с духом, она опустилась на колени: «Да, это вина этой служанки.Эта служанка должна быть наказана».
Не дожидаясь, пока Лян Ши заговорит, Лу Ваньчэн сказал: «Цинюй, как ты думаешь, как ее следует наказать?»
Линь Цинюй сказал: «Этот вопрос касается здоровья молодого мастера Хоу.У нас нет другого выбора, кроме как назначить лёгкое наказание в качестве предостережения для других.Согласно правилам особняка Хоу, она должна быть оштрафована на три месяца пособия и отправлена выполнять тяжелую работу в течение месяца».
Лу Ваньчэн кивнул. «Я думаю, что этого будет достаточно.Но то, что я думаю, не имеет значения.Что думает мама?»
Лян Ши заставила себя улыбнуться и сказала: «Все будет сделано так, как сказал Цинюй».
После этого Лян Ши была явно рассеянной и, посидев некоторое время, взяла с собой Лю момо и ушла.Когда в комнате осталось всего два человека, Лу Ваньчэн спросил: «Как Лю момо спровоцировал тебя?»
Линь Цинюй сказал: «Она дважды поправляла меня в обращениях к другим».
«Поправила обращения?Она просила тебя называть меня «мужем»?
Лицо Линь Цинюй выглядело холодным как нефрит.«…Хм».
Лу Ваньчэн рассмеялся. «Доктор Линь, вы действительно знаете, как лелеять обиду».
Линь Цинюй прищурился, глядя на него: «Это смешно?»
Лу Ваньчэн сдержал улыбку. «Нет-нет, я не буду смеяться.Но как ты узнал правила особняка Хоу?»
Линь Цинюй безразлично сказал: «Лю момо не терпелось рассказать их мне.Я изо всех сил старался не слушать, но ничего не могу поделать, моя память слишком хороша».
Лу Ваньчэн улыбнулся и сказал: «Возмутительно.Этим онасыграла тебе на руку».
Автору есть что сказать:
Гун соленая рыба:Моя жена так красива, даже если он - Bking*
[Примечание.Bking – это еще один интернет-термин для «король принуждения» в насмешливом тоне. Термин bking впервые был использован в телесериале "Молодежь с тобой". Часто используется для описания кого-то, кто притворяется, что его принуждают. Для высмеивания жестов, слов и поступков этого человека.
Первоначально это был уничижительный термин для высмеивания других, но постепенно превратился в смешной комплимент.
Многие фанаты называют так своих кумиров. Сейчас это означает: красивый и классный, с аурой короля, это почти ослепляет поклонников. Это очень лестное слово.
Вы задаетесь вопросом кто же такой «король принуждения»? Это означает притворщик; показушник; выпендривается.]

    
  

  

  



  


  

    
      Слишком много всего произошло сегодня, так что только когда он собрался ложиться спать, Линь Цинюй понял, что просчитался — он забыл попросить кого-нибудь поставить кровать в кабинете. Первоначально он планировал спать, сгорбившись над столом в кабинете, но Лу Ваньчэн попросил Хуа Лу прийти и пригласить спать в его комнате.
Линь Цинюй вошел в комнату со спокойным выражением лица. Лу Ваньчэн допил лекарство и собирался ложиться спать. Увидев его, он улыбнулся. «Ты здесь».
Линь Цинюй прямо спросил: «Что ты имеешь в виду под этим?»
Лу Ваньчэн не понял: «Что я имею в виду?»
«Разве ты не говорил, что мы не должны воспринимать этот брак всерьез?»
«Верно».
«Тогда почему ты хочешь, чтобы я вернулся сюда спать?»
Лу Ваньчэн понял и сказал с улыбкой: «Ты неправильно понял. Я просил тебя вернуться сюда не для того, чтобы переспать с тобой...»
От этих простых и прямых слов лицо Линь Цинюй вспыхнуло. «Как бы то ни было, ты все еще молодой хозяин благородного дома. Неужели ты не можешь говорить с большим достоинством?»
Лу Ваньчэн сказал очень достойным тоном: «Я не просил тебя возвращаться сюда, чтобы я переспал с тобой. В конце концов, как бы ты ни был хорош собой, ты все равно мужчина, а я не обрезанный рукав».
Линь Цинюй глубоко вздохнул и решил не препираться с Лу Ваньчэном. «Если тебе есть что сказать, просто скажи это».
Лу Ваньчэн выглядел задумчивым, когда сказал: «Я хочу, чтобы часть твоей удачи передалась мне. Я чувствую, что рядом я с тобой мое тело расслабляется».
Линь Цинюй сделал паузу. «Ты серьезно?»
Лу Ваньчэн кивнул. «Очень серьезно».
Уголки рта Линь Цинюй слегка шевельнулись, и он усмехнулся подобной глупости. «Я не ожидал, что ты тоже поверишь в это».
Он думал, что Лу Ваньчэн отличался от других людей в особняке Наньань Хоу. Он переоценил его.
Лу Ваньчэн медленно сказал: «Раньше я верил в это еще меньше, чем ты.Но теперь я немного верю. Доктор Линь, вы верите, что у людей есть три бессмертные души и шесть смертных душ, и что мы переселяемся из одной жизни в другую через смерть?»
Линь Цинюй решительно сказал: «Я в это не верю».
«Почему?»
«Потому что я этого не видел».
«Но я видел».
«Тогда ты, должно быть, ошибся».
Лу Ваньчэн тихо сказал: «О, я знал, что никто в это не поверит».
Линь Цинюй нахмурил брови: «Значит, ты тоже веришь в чушь национального учителя?»
Если бы не национальный учитель, вышедший с этим гороскопом восьми знаков, последующего Чун Си никогда бы не случилось.Естественно, великое имя Национального учителя также было в его Великом списке обид.
Лу Ваньчэн пробормотал себе под нос: «Национальный учитель... Ты напомнил мне, что я должен найти время, чтобы встретиться с этим национальным учителем Даюй, который «имеет доступ к Небесам и знает пути призраков и богов».
Линь Цинюй прямо сказал: «Сначала тебе нужно будет встать с постели».
Хотя национальный учитель никогда не был запятнан политическими делами, он, тем не менее, обладал выдающимся статусом, сравнимым с потомками Императорской семьи.Император часто вызывает его во дворец, чтобы сопровождать себя.Если Лу Ваньчэн хотел его видеть, он мог только умолять об аудиенции.
Лу Ваньчэн пришел в себя и сказал: «Давай пока не будем об этом говорить.Доктор Линь, посмотрите на кровать «луохань», которую Хуа Лу приготовила для вас».
«...Какой луохань?»
Только тогда Линь Цинюй заметил, что луохань, на котором он спал прошлой ночью, теперь покрыт толстым матрасом и одеялом.Была даже мягкая подушка.Теперь он ничем не отличался от маленькой кровати.
Линь Цинюй на мгновение потерял контроль над выражением своего лица.Он не знал, хвалить его или ругать.
Лу Вэньчэн великодушно сказал: «Хотя я не против спать в одной кровати с другим мужчиной, боюсь, что ты возражаешь».
Когда Линь Цинюй ушел из дома учиться, он путешествовал со своим учителем и иногда спал на одной кровати со своими товарищами-соучениками. Для двух натуралов не было ничего особенного в совместном сне, но Лу Вэньчэн… все еще был его мужем по имени. Он просто не мог общаться с Лу Вэньчэном так же, как с любым другим мужчиной.
В любом случае спать на луохане было удобнее, чем за письменным столом.И это избавит его от шума поднятого Лян Ши, если она обнаружит, что они спали в разных комнатах.
Линь Цинюй заметил это и сказал: «Сначала я пойду умоюсь».
По мере того как ночь становилась все глубже, огни в особняке Хоу гасли один за другим.Двое молодоженов, один спит на кровати, другой лежит на луохане, разделенные ширмой с вышитым изображением уток-мандаринок, играющих в воде.
Лу Ваньчэн слишком много спал днем, и сейчас ему не очень хотелось спать.Он сложил руки за головой и болтал с Линь Цинюй: «Доктор Линь, сколько вам лет в этом году?»
Линь Цинюй закрыл глаза.Ничуть не заинтересовавшись, он сказал: «Восемнадцать».
«С обычной точки зрения, ты, вероятно, на несколько месяцев старше меня.Как насчет того, чтобы с этого момента я называл тебя «Юй гэ»?
Линь Цинюй спросил: «У тебя болит голова?»
Лу Ваньчэн сделал паузу, чтобы проверить наличие боли: «Нет, не болит».
«Просто я подумал, что болезнь затуманила твой мозг, и ты забыл свой возраст».
«А?А сколько мне лет?»
Этот человек глуп или просто притворяется глупым?
Ради здоровья не рекомендуется ложиться спать с раздражением.Линь Цинюй изо всех сил старался успокоиться. «Девятнадцать».
Лу Ваньчэн улыбнулся: «Какая удача! Тогда ты можешь называть меня Ваньчэн гэгэ».
Линь Цинюй перевернулся, оставив Лу Ваньчэну только затылок. «Спи, молодой господин Хоу.В своих снах ты можешь получить все что угодно».
Лу Ваньчэн тихо рассмеялся и подумал про себя: «Злой красавчик, такой очаровательный дизайн персонажа неожиданно не является главным героем...»
Стояла глубокая ночь, и Линь Цинюй был измотан как физически, так и морально.Он позволил себе погрузиться в сон.
Даюй придавал большое значение медицине.В дополнение к Императорской больнице и Императорской аптеке во дворце, он также создал Императорскую медицинскую канцелярию за его пределами для обучения и отбора медицинских талантов.Подобно императорскому экзамену, Императорская медицинская канцелярия будет проводить экзамен каждые три года.Независимо от социального статуса человека, независимо от того, кто был его учителем, до тех пор, пока он мог сдать экзамен, он мог поступить в Императорскую медицинскую канцелярию.Там они могли читать самые замечательные книги со всего мира, получать в награду ценные и редкие материалы, работать вместе с известными врачами как внутри Даюй, так и за ее пределами. Возможно, они войдут во дворец, или напишут книгу, или отправятся в другие страны, чтобы учиться и проводить исследования.
Императорская медицинская канцелярия, святая земля врачей.Сколько людей уже разбили себе головы, пытаясь попасть внутрь?Оценка и отбор были чрезвычайно строгими.Не будет преувеличением сказать, что это был один случай из десяти тысяч.Линь Цинюй был необычайно талантлив и обладал несравненными способностями.Его учитель однажды заявил, что он сдаст экзамен с первого раза.Но он все равно не решался расслабиться и готовился к этому экзамену целых три года.
Наконец-то настал день экзамена.Он и несколько соучеников ждали у места проведения экзамена. Молодой человек был полон энергии.Заранее подготовившись, он весело болтал и смеялся.В нем не было ни малейшей нервозности или опасения, замеченных в других.
Алая дверь экзаменационного зала медленно открылась, и глаза Линь Цинюй загорелись.Он шаг за шагом поднимался по лестнице, направляясь к своей совершенной святой земле.Через мгновение он уже собирался коснуться этого луча света, когда странный голос остановил его.
Это был человек в одеянии евнуха.Линь Цинюй не мог ясно видеть его лицо, только ярко-желтый императорский указ, который он держал в руках.
«Императорский указ здесь.Линь Цинюй, пожалуйста, примите указ...»
Линь Цинюй опустился на колени и выслушал указ.Другие кандидаты, казалось, совсем не обращали внимания на это внезапное событие, и один за другим они входили в место проведения экзамена, образуя пустые тени позади Линь Цинюй.
«Милостью богов Император дарует свадьбу Лу Ваньчэну, сыну Наньань Хоу, обладающему драгоценными моральными качествами, необыкновенной внешностью и вскоре достигшему возраста 20 лет, и сыну Линь Чжаосина, Юань Паня из Императорской больницы, достойного поведения и сыновнего благочестия, а также достойной внешности.Выберите благоприятный день для большой свадьбы.Так повелевает сам Император».
Линь Цинюй в ужасе поднял глаза, яркий желтый свет был таким ослепительным, что он едва мог открыть глаза.
Двери Императорской медицинской канцелярии захлопнулись.
...
Линь Цинюй резко очнулся от своего сна.В тишине был слышен только звук его судорожного дыхания.
Его быстро бьющееся сердце постепенно успокоилось.Но сдерживаемое разочарование и нежелание были подобны толстым чернильным камням; их нельзя было ни рассеять, ни изгнать из его сердца.
Сон и реальность различаются.На самом деле евнух, принявший указ, отправился прямо в резиденцию Линь, после чего его квалификация для сдачи экзамена была отменена.Задолго до дня экзамена он стал женой-мужчиной особняка Наньань Хоу.
До рассвета оставался еще час, но Линь Цинюй больше не мог спать.Он встал с кровати и хотел налить себе чашку чая, когда услышал намеренно приглушенный стон.
Это был голос Лу Ваньчэна.
Линь Цинюй зажег лампу и быстро подошел к кровати. «Молодой мастер Хоу?»
Лу Ваньчэн свернулся калачиком на кровати, его тело слегка выгнулось, глаза были плотно закрыты.Его лицо было несколько перекошено, а длинные волосы прилипли к лицу от холодного пота.
Линь Цинюй снова позвал: «Лу Ваньчэн?»
Лу Ваньчэн открыл глаза, и его зрение затуманилось: «Доктор Линь?»
«Это я».
«Доктор Линь, я чувствую себя немного неудобно».
Линь Цинюй пощупал пульс Лу Ваньчэна и определил, что он страдает от учащенного сердцебиения.
«Я знаю, – сказал Линь Цинюй редко слышимым мягким тоном, – Тебе неудобно на груди, не так ли?»
Лу Ваньчэн кивнул.
«Потерпи немного.Я скоро вернусь».
Лу Ваньчэн слабо спросил: «Ты собираешься достать нож?»
Линь Цинюй был озадачен: «Зачем мне нож?»
«Добить раненого*?»
[Примечание. На самом деле использован игровой термин.补刀bǔdāo комп. микрить; фармить; добивать крипа (нпс-юнита), у которого осталось здоровья лишь для одной вражеской атаки (терминология игры DotA).]
Тон Линь Цинюй вернулся к своему обычному безразличию. «...Я не заинтересован в убийстве людей».
Но перед свадьбой он действительно лелеял мысль накачать Лу Ваньчэна чем-нибудь таким, что сделало бы его импотентом.Если бы не хорошее выступление Лу Ваньчэна в их первую брачную ночь, когда он предложил не воспринимать этот брак всерьез, сейчас он уже был бы на полпути к становлению евнухом.
Линь Цинюй достал из сундука с одеждой деревянный ящик с лекарствами.Внутри было много его любимых творений, большинство из которых были ядами.Конечно, были и хорошие лекарства для исцеления и спасения людей.
Линь Цинюй вернулся к своей кровати с фарфоровой бутылочкой и сумкой для иглоукалывания в руке. «Этотаблетка Чжэньсин*, которая может успокоить твое сердцебиение.Примешь?»
[Примечание. Успокаивать (сердце, душу).]
Лу Ваньчэн сказал: «Ешь и живи, я говорю».
[Примечание. Более точным переводом было - он примет ее, чтобы справиться с плохой ситуацией.]
Линь Цинюй подавил желание развернуться и уйти.Он помог Лу Ваньчэну подняться и положил таблетку Чжэньсин ему в рот. «На всякий случай, я также проткну тебя двумя иглами».
Лу Ваньчэн, казалось, вспомнил какую-то тень из своего детства.Он схватил его за руку и попытался встать. «Ты собираешьсявонзить*в меня иглу?»
[Примечание. Похоже, он подумал об инъекции.]
«Это иглоукалывание!»
«О.– Лу Ваньчэн снова лег: – Тогда, пожалуйста, будь нежен».
Линь Цинюй: «Я собираюсь применить силу».
Лу Ваньчэн: «...»
Линь Цинюй глубоко вздохнул.Акупунктура была кропотливой работой, и ему нужно было сосредоточить на ней все свое внимание.
«Доктор Линь, неужели я уже снова умру?Спаси мне жизнь, если сможешь, но не заставляй себя, если не сможешь».Лу Ваньчэн вздохнул: «Я проспал всего несколько дней и проснулся естественным образом...»
«Заткнись». Пот стекал со лба Линь Цинюй.Его глаза заблестели, и он сосредоточился на первой игле. «Я не позволю тебе умереть, по крайней мере, не сегодня вечером».
После приема лекарств и иглоукалывания симптомы Лу Ваньчэна прошли, и вскоре он снова заснул.Линь Цинюй вздохнул с облегчением.Он поднял глаза и посмотрел в окно.Небо уже было окрашено ранним рассветом.
Наследующий день* солнце стояло ужена высоте трех шестов**, но Лу Ваньчэн все еще не проснулся.Хуа Лу постоянно волновалась.Она не удержалась и подошла, чтобы проверить дыхание господина.Линь Цинюй увидел это и сказал: «Если тебе нечем заняться, иди и подмети двор».
[Примечание. *Считайте, что «дни» начинаются в 6 утра. Итак, следующий день здесь означает всего несколько часов после процедуры аккупунктуры. **обр. в знач. Солнце уже высоко, позднее утро.]
Хуа Лу сказала: «Шаоцзюнь, молодой мастер проспал двенадцать часов.Это действительно нормально?»
Линь Цинюй было все равно. «Пациенты должны больше спать».Но прежде чем Хуа Лу смогла вздохнуть с облегчением, он добавил: «Но он действительно много спит.Ему раньше не хватало сна?»
Хуа Лу покачала головой: «Нет, тело молодого мастера слабое.Обычно он лежит в постели и всегда засыпает, когда ему хочется спать».
Услышав это, Линь Цинюй задумался.
Только послевэй ши*Лу Ваньчэн медленно проснулся.Он подозвал Линь Цинюй к своей постели и заставил принять его благодарность: «Доктор Линь, мне очень повезло, что вы были здесь прошлой ночью.Иначе я бы даже не знал отчего умер».
[Примечание. С 13-00 до 15-00 часов дня.]
Видя, что у него хороший цвет лица, Линь Цинюйне потрудился проявить милосердие: «Естественно, ты бы умер от болезни».
«Это большая услуга, которую я должен, услуга, за которую я, возможно, не смогуотплатить.Я принял решение.Для тебя я сделаю одну трудную и хлопотную вещь».
Линь Цинюй был равнодушен. «В этом нет необходимости.Просто поменьше говори перед сном».
«Хм?– Лу Ваньчэн улыбнулся: – Ты хочешь сказать, что я слишком много говорю?»
Пока они разговаривали, вошла Фэн Цинь и доложила: «Молодой господин, шаоцзюнь,здесь вторая молодая леди».
«Второй юной леди»в устахФэн Цинь была младшая сестра Лу Ваньчэна, которую Линь Цинюй еще не видел.
Лу Ваньчэн пробормотал себе под нос, размышляя: «Вторая молодая леди… что она здесь делает?»
Линь Цинюй сказал: «Естественно, она здесь, чтобы навестить больного. Я не буду прерывать общение брата и сестры».
Лу Ваньчэн схватил его за рукава и сказал: «Посмотри, какой ты нетерпеливый.Я не говорил, что собираюсь ее увидеть».
Фэн Цинь была удивлена: «Молодой господин не собирается встретиться со второй молодой леди?У вас всегда были самые лучшие отношения.Я думаю, что вторая молодая леди даже принесла наколенники*, которые сама сделала.Она должна быть здесь, чтобы отдать их молодому хозяину.Она уже приходила вчера, только узнав, что молодой хозяин спит, она вернулась к себе».
[Примечание.护膝hùxī спорт. наколенник, шингард. Меня терзают смутные сомнения, что есть другой перевод! Как в Древнем Китае пусть и сестра могла сделать что-то вроде наколенников?! А были ли тогда наколенники? Вопрос к аудитории.]
Линь Цинюй не испытывал никакой привязанности к людям в особняке Наньань Хоу.Но Лу Ваньчэн не он.Его сестра неоднократно приходила к нему в гости.Как брат, как он мог закрывать на это глаза?
Линь Цинюй сказал: «Если ты не увидишь ее в этот раз, она просто снова придет.Она твоя сестра, зачем ты прячешься?»
«Я не прячусь.Мне просто не хочется притворяться, что они мне нравятся.Я не хочу утруждать себя притворной вежливостью».Лу Ваньчэн немного подумал и сказал: «А давай сделаем так?Фэн Цинь передай ей мой ответ.Скажи ей, чтобы она относилась ко мне как к мертвому».
Сказав это, Лу Ваньчэн перевернулся, оставив их смотреть на его одинокую и упрямую спину.
Автору есть что сказать:
Основываясь на вашем многолетнем опыте чтения романов о переселении душ, если Сердитый Красавчик не главный герой оригинальной истории, то он...?
А. Главный злодей
Б. Пушечное мясо-гун
В. Пушечное мясо-шу
Г. Великий, почетный и достойный член команды главного героя

    
  

  

  



  


  

    
      После нескольких дней тщательного ухода, независимо от его реального состояния внутри, внешне состояние Лу Ваньчэна значительно улучшилось. Линь Цинюй подумал, что он мог бы попробовать встать с кровати и сделать пару шагов. Лу Ваньчэн послушался его совета, встал с и сделал два трудных шага. Он почувствовал слабость в конечностях и все его тело обмякло. Он откинулся на кровать и с чистой совестью сказал: «В этом мире нет ничего трудного, пока ты готов сдаться. Я решаю сдаться».
Линь Цинюй спросил его: «Может ты планируешь пролежать в постели до конца своих оставшихся дней?»
Лу Ваньчэн: «С этим что-то не так?»
Линь Цинюй: «...Нет. Просто оставайся лежать».
Линь Цинюй верил в тяжелую работу и упорный труд, он не мог вынести вида полумертвого Лу Ваньчэна.За весь день он ни ногой не ступил в их комнату — с глаз долой, из сердца вон*.
[Примечание. Более буквально: «То, чего не видит глаз, не печалит сердце»]
Это был день первого возвращения невесты в родительский дом.
Линь Цинюй не хотел признаваться, что он был «невестой», но он действительно скучал по своей семье. Прошло всего несколько дней с тех пор, как он покинул дом, но ему казалось, что прошли годы.
Рано утром Лян Ши отправила управляющего в Павильон Голубого ветра. Под присмотром управляющего слуги внесли две коробки с подарками, сказав, что мадам разрешила шаоцзюню вернуть их родителям.
Хуа Лу была еще совсем юной и просто сказала то, что было у нее на уме: «Что это? Только две коробки? Мадам приготовила больше подарков, когда замуж вышла служанка».
Управляющий улыбнулся и сказал: «Девушка Хуа Лу не понимает. Количество подарков, которые невеста приносит своим родителям, зависит от того, сколько приданого она принесет, когда выйдет замуж. Шаоцзюнь привез в особняк небольшое приданое, поэтому подарки к его возвращению родителям, естественно, тоже невелики».
Это правда. Когда его родители готовили приданое Линь Цинюй, он решительно потребовал, чтобы его было как можно меньше. Было бы лучше, если бы он вообще ничего не принес. Он не взял ни одного из редких антикварных изделий или драгоценного фарфора, приготовленных его отцом, золотых и серебряных украшений или документов на плодородную землю, приготовленных его матерью. Если принести их в особняк Наньань Хоу, это только испачкает вещи резиденции Линь.
Линь Цинюй знал, что его родителям было наплевать на эти простые мирские блага. Они желали только его безопасности и спокойствия. Он сказал: «Нет необходимости даже в этих двух коробках».
Управляющий опешил, подумав, что ослышался. «Слова шаоцзюнь означают...»
«Прибереги их. Пусть мадам использует их на свое усмотрение».
Хотя Хуа Лу еще не вышла замуж, даже она знала, что первое возвращение невесты в родительский дом – это вопрос лица. Она попыталась убедить Линь Цинюй: «Шаоцзюнь, возьмите с собой хоть что-то. Если невеста действительно вернется в родительский дом с пустыми руками, соседи обязательно будут показывать пальцем и сплетничать».
«Разве резиденция Линь уже не является предметом многих сплетен?» Линь Цинюй беспечно сказал: «Пусть сплетничают».
В нынешней династии мужской гомосексуализм был широко распространен. Почти во всех домах высокопоставленных чиновников и знати содержалось несколько наложников. Даже в гареме Императора был один или два императорских наложника. Но мужчина оставался мужчиной, неспособным иметь детей, поэтому он не может быть настоящей женой.
Закон Даюй гласит, что мужчина может жениться только на женщине; один муж, одна жена и несколько наложниц. Если бы не спасение жизни Лу Ваньчэна и слова национального учителя, Император не пошел бы против установившейся традиции и не даровал брак двум мужчинам.
Линь Цинюй был первым мужчиной, которого Император выдал замуж за другого мужчину. Одного этого было достаточно, чтобы вся столица узнала и маленькой резиденции Линь, они стали темой праздных разговоров за чашкой чая всех богатых и влиятельных людей столицы.
Внутренне управляющий забеспокоился, но тут Линь Цинюй спросил его: «Карета готова?»
Управляющий откашлялся и сказал: «Все готово. Мадам поручила этому слуге передать шаоцзюню ее слова. Мадам сказала, что молодой хозяин не совсем здоров, а на улице холодно. Она боится, что молодой хозяин может этого не выдержать подобного. Поэтому молодому хозяину не нужно будет сопровождать шаоцзюня в возвращении в родительский дом».
Линь Цинюй спокойно сказал: «Не волнуйся. Я и не планировал брать его с собой».
Линь Цинюй сел в карету один. Особняк Наньань Хоу и резиденция Линь были разделены более чем половиной всей столицы. Поездка туда и обратно заняла бы полдня.
Проезжая улицу Юнсин, Линь Цинюй остановил слугу и сказал: «Подожди здесь».
Улица Юнсин - самая процветающая улица в столице. По обе стороны улицы полно магазинов: лавки шелковых тканей, фарфоровые лавки, винные лавки, чайные домики и т. д. Линь Цинюй зашел в винный магазин и заказал два горшка их вина лучшего качества Нуэр Хун. Затем он отправился в соседний магазин десертов, чтобы купить несколько цзинь* засахаренных фруктов. Домой достаточно принести только это.
[Примечание. Цзинь - традиционная единица веса, эквивалентная примерно 0,5 килограмма]
В резиденции Линь знали, что сегодня Линь Цинюй отправится домой, и их двери были открыты с раннего утра. Когда приблизился час, у ворот дома Линь Цинюй ждали мать Линь, ее маленький сын и юный слуга, следовавший за Цинюй с детства.
Видя, что он скоро приедет домой, Линь Цинюй распахнул окно кареты. Издали он мог видеть маленького ребенка, подпрыгивающего вверх-вниз, размахивающего руками и спешащего к экипажу.
Это был его шестилетний брат Линь Цинхэ.
Впервые за многие дни он смог немного расслабиться.
Линь Цинюй вышел из кареты, и младший брат прыгнул в его объятия. «Гэгэ!» Линь Цинхэ был в том возрасте, когда у него выпадали молочные зубы. У него не хватало двух передних зубов, и, когда он говорил, раздавался свистящий звук.
«Молодой господин!» Его слуга, Хуань Тун, не мог сдержать волнения, как будто его хозяин возвращался не из особняка Наньань Хоу, а с поля боя.
Линь Цинюй погладил брата по голове и посмотрел на милую даму, стоявшую рядом. «Мама».
Матушка Линь сказала со слезами на глазах: «Хорошо, что ты вернулся». Она довольно нервно взглянула на карету: «Молодой мастер Хоу все еще в экипаже?»
Линь Цинюй сказал: «Молодой мастер Хоу лежит в постели, и ему не рекомендуется выходить на улицу. Он сказал, что мы должны считать его мертвым».
Матушка Линь выглядела потрясенной. «Это...»
Линь Цинюй успокаивающе улыбнулся: «Давай не будем упоминать других дома. Где отец?»
«Сегодня к нам в гости пришел ученик твоего отца. Он принимает гостя в главном зале».
Линь Цинюй спросил: «Какой ученик?»
Мать Линь сказала: «Тань Цичжи».
Линь Цинюй слегка улыбнулся. «Он точно знает, как выбрать день».
Как нарочно, выбрал день, когда он должен был вернуться домой.
Семья Тань владела крупнейшей аптекой в столице. Тань Цичжи был одним из внешних учеников отца Линь*. Можно сказать, что у них приятельские отношения. Дружба дружбой, но, если говорить о предпочтениях, Линь Цинюй не желал слишком много общаться с этим человеком. Этот человек всегда принимает желаемое за действительное, чтобы односторонне конкурировать и сравнивать их достижения. Это происходило так часто, что начало действительно раздражать и надоедать. По сравнению с Тань Цичжи даже Лу Ваньчэн показался бы милым.
[Примечание. За воротами; это означает, что он не живет со своим учителем.]
В любом случае отсутствие Лу Ваньчэна заставило мать Линь вздохнуть с облегчением. Они с мужем скучали только по своему сыну. Если бы их зять тоже приехал, вся их семья чувствовала бы себя скованно. «Давай не будем стоять у двери, заходи. Мама приготовила твое любимое пирожное „цветущая слива“».
[Примечание.梅花糕— мейхуагао, пирожное «цветущая слива». В составе: мука высшего сорта, сахар, паста адзуки, кусочки красных и зеленых фруктов и другие ингредиенты.]
Линь Цинюй спросил: «Мама сделала его сама?»
Матушка Линь улыбнулся: «Естественно, как ты можешь есть что-то, приготовленное не мной».
Линь Цинюй слегка улыбнулся. Пронизывающий холод, окружавший его тело, казалось, превратился в порыв весеннего ветерка. Кучер особняка Хоу был ошеломлен. Неужели это их шаоцзюнь, который игнорировал всех и весь день сохранял ледяной вид?
Как только Линь Цинюй вошел в дверь, он увидел приближающегося Тань Цичжи: «Цинюй Сюн*, наконец-то ты здесь**!»
[Примечание.兄xiōng, 1) старший брат; старший 2) уважаемый друг, глубокоуважаемый (вежливое обращение к сверстнику)
**Подразумевается, что Линь Цинюй заставил его ждать.]
Тань Цичжи обладал приятной внешностью с темпераментом ученого. На первый взгляд он выглядел талантливым молодым человеком.
Линь Цинюй небрежно кивнул Тань Цичжи, а затем поклонился в семейном приветствии мужчине, сидевшему на главном сиденье. «Отец».
Отец Линь был сдержаннее матери Линь, которая открыто показывала счастье на лице. Тень его чувств мелькнула только в его глазах. «Ты вернулся».
Тань Цичжи выглянул за дверь и спросил: «Почему ты один? Где молодой мастер Хоу?»
Линь Цинюй равнодушно сказал: «Он не пришел».
Тань Цичжи был удивлен. «Я никогда не видел, чтобы невеста возвращалась в родительский дом без мужа».
«Да? Ну, теперь ты это видел».
Отец Линь вдумчиво сказал: «Я думаю, что молодой мастер Хоу еще не оправился от болезни. Ему не рекомендуется выходить на улицу».
Даже если он все еще болен и ему не следует выходить на улицу, почему нет даже письма вежливости*?
[Примечание. Письмо, когда вы идете к кому-то в гости.]
Тань Цичжи беззастенчиво смерил взглядом Линь Цинюй. Сегодня он был одет в простую белую одежду. Линь Цинюй уже был от природы худым, с легким ветерком, струящимся в рукавах*, и тонкой талией, как будто стянутой ремнем**. Красота есть красота, но его внешность была слишком ослепительной. Жена-мужчина, поставленная так высоко***, как его муж мог благосклонно относиться к нему?
[Примечание. *Первоначально использовалось для описания почерка, а теперь используется для описания внешности человека. Кто-то высокий и красивый, непредубежденный, равнодушный к славе и богатству, живущий уединенной жизнью вдали от земной пыли. Короче говоря, аскетически красив. **Преувеличенное описание стройной фигуры, обычно женщины. ***Отчужденный и отстраненный.]
Он почти понял, почему Линь «Потрясающе красивый» Цинюй не смог завоевать благосклонность мужа и его семьи.
Тань Цичжи сказал с улыбкой: «Цинюй Сюн, по-прежнему великолепен, как и всегда. Его красота не уступит ни одной женщине. Однако теперь ты принадлежишь молодому господину особняка Хоу. Почему ты все еще так просто одеваешься?»
Линь Цинюй окинул взглядом Тань Цичжи. «Естественно, я не могу сравниться с Тань Сюном. На Тань Сюне ярко-фиолетовая одежда и даже дорогое украшение на талии. Кто может больше походить на жену-мужчину из богатой семьи, чем ты?»
Лицо Тань Цичжи исказилось, но он быстро пришел в себя. «Цинюй Сюн шутит. Но, говоря о богатых семьях… Что насчет подарков Цинюй Сюна к его возвращению? Быстрее доставай их и покажи своему брату богатство благородного дома».
Линь Цинюй поднял два горшка Нуэр Хуна. «Вот».
Когда отец Линь увидел это, он улыбнулся сыну.
Тань Цичжи уставился на него: «Это… только это?» Даже если Линь Цинюй впал в немилость, он все еще был законной женой-мужчиной особняка Хоу. Как подарки в первый визит родителям новобрачной могут быть такими убогими?
«Еще есть несколько цзинь засахаренных фруктов, – легкомысленно сказал Линь Цинюй. –Тан Сюн, не хочешь попробовать?»
Линь Цинхэ услышал о засахаренных фруктах и взволнованно сказал: «Я хочу засахаренные фрукты. Спасибо, гэгэ».
Тань Цичжи шутливым тоном сказал: «Может быть, Цинюй Сюн спрятал все хорошее и не хочет отдавать это Учителю и его жене?»
Отец Линь сказал: «Я думаю, что эти подарки уже очень хороши. Мадам, пожалуйста, возьмите вино и подогрейте его. Цинюй, Цичжи и я выпьем немного позже».
Тань Цичжи смущенно сказал: «Учитель, я боюсь, что это не соответствует обычаям».
Отец Линь спросил: «Каким обычаям?»
Тань Цичжи, казалось, не хотел этого говорить: «Цинюй Сюн жена-мужчина. Как он может пить за одним столом со мной, посторонним мужчиной?»
[Примечание. Мужчина, который не является частью его семьи.]
Лицоотца Линьпомрачнело. Несмотря на то, что у его старшего сына было поразительно красивое лицо, и он стал женой-мужчиной в благородной семье, отец Линь все еще считал его благородным достойным мужчиной. Но другие могут думать иначе. В особняке Наньань Хоу были строгие правила. Могла ли жена-мужчина видеть постороннего мужчину уже спорный вопрос, не говоря уже о том, чтобы пить за одним столом.
«Это, безусловно, не соответствует обычаям». Линь Цинюй казался спокойным и невозмутимым, но он уже думал о том, какой яд был бы достоин рта Тань Цичжи: «Тогда Тань Сюн, почему ты все еще здесь? Будь осторожен, мы не будем провожать тебя».
Тань Цичжи был слишком удивлен, чтобы вымолвить хоть слово. Он еще не видел хорошего шоу и пока не хотел уходить. Он сухо улыбнулся и сказал: «По правде говоря помимо выражения почтения Учителю у меня есть еще одна просьба...»
Прежде чем он успел договорить, внезапно проявившийся управляющий поспешно доложил: «Господин, мадам, ваш достопочтенный зять здесь!»
Линь Цинюй холодно сказал: «Какой достопочтенный зять? Что за чушь?»
«Это молодой мастер Хоу!» – сказал следующий за управляющим Хуань Тун. – Молодой мастер Хоу из особняка Наньань Хоу здесь!»
В такой час Лу Ваньчэн встал с постели? Зачем он пришел в резиденцию Линь?
Линь Цинюй чуть успокоился. «Я пойду посмотрю».
Отец Линь торжественно сказал: «Мы тоже пойдем».
В конце концов, Лу Ваньчэн человек благородного статуса из знатной семьи.Если они не выйдут поприветствовать его и оскорбят этим, а новость об этом будет передана в особняк Наньань Хоу злонамеренными сплетниками, то ситуация Линь Цинюй станет еще более сложной.
Тань Цичжи закатил глаза и последовал за ними.
Как только Линь Цинюй вошел во двор, он увидел Лу Ваньчэна, сидящего в инвалидном кресле, которое толкал слуга-мужчина.
Эти двое встретились взглядами.
Лу Ваньчэн изогнул губы и улыбнулся.Конечно же, он выглядел как скромный джентльмен, сделанныйиз орхидей и нефритовых деревьев*. «Цинюй, ты вернулся в резиденцию Линь, но не взял меня с собой».
[Примечание.芝兰玉树zhīlán yùshù душистые травы, прекрасные деревья. Обр. в знач.: молодое поколение; прекрасная молодёжь; хорошие сыновья и братья. Ребенок с прекрасными перспективами на будущее.]
Увидев выражение лица Линь Цинюй, он понизил голос и сказал: «В чем дело?Почему ты снова злишься…Как ты можешь все еще злиться в своем собственном доме?»
За последние несколько дней лицо Лу Ваньчэна немного порозовело.Но цвет его лица все еще был бледнее, чем у обычных людей.В руках он держал изящный обогреватель для рук.На нем была тёмно-красная одежда и подбитый мехом плащ, на коленях лежала накидка из белоснежного лисьего меха.И все же он не выглядел неповоротливым и раздутым.Напротив, он казался красивым и роскошным.Его безупречная внешность и благородный характер стали еще более очевидными.
Когда Лу Ваньчэн лежал парализованный на кровати, он выглядел точь-в-точь как соленая рыба.Встав с постели... он сталчеловеком, ведущим себя, как собака*.
[Примечание.Напускающий на себя вид, элегантно одетый человек невысокой нравственности.Обр. внешний облик или поведение не соответствует реальности, выдавать себя (за кого-л), притворяться]
Линь Цинюй не успел ничего сказать, вышли его родители.Лу Ваньчэн взглянул на слугу позади него, и сообразительный юноша понял намек.Он взял обогреватель и лисий мех в одну руку, а другой помог господину подняться.Как только Лу Ваньчэн твердо встал на ноги, он поклонился отцу и матери Линь, сказав: «Приветствую тестя и тещу.Ваш зять опоздал».
Достойная осанка и изящные манеры, подобающие ситуации, он держался именно так, как и подобает благородному сыну.
Линь Цинхэ спрятался за спину брата, уставившись на Лу Ваньчэна широко раскрытыми глазами. «Гэгэ, этот человек очень хорош собой».
Линь Цинюй холодно смотрел на Лу Ваньчэна: «Это обманчивое впечатление».
Отец Линь сказал: «Нет необходимости быть вежливым, молодой мастер Хоу.Вы нездоровы, пожалуйста, сядьте».
Лу Ваньчэн вернулся в инвалидное кресло, его взгляд упал на Тань Цичжи. «А это?»
«Приветствую вас, молодой мастер Хоу». Тань Цичжи выступил вперед и почтительно сказал: «Я Тань Цичжи, ученикЛинь Юань Пана*.Моя семья управляет аптекой „Неизменно блестящих и гармоничных лекарств“ в столице».
[Примечание. Это отец Линь. Юань Пан – это его официальное звание главы Императорской больницы.]
Губы Лу Ваньчэна изогнулись в легкой улыбке. «А?Неизменное гармоничных и каких?»
Тань Цичжи поспешно сказал: «Неизменно блестящих и гармоничных».
Лу Ваньчэн снова спросил: «Каких блестящих и гармоничных?»
У Тань Цичжи было смутное ощущение, что с ним играют.Однако личность его собеседника необычна, поэтому как бы он с ним ни играли, он мог только широко улыбаться и снова отвечать: «Неизменно блестящих и гармоничных».
«Неизменно блестящих и каких?»
...Эти «что и каких» все повторялись.
Линь Цинюй прервал их обоих. «Ветер здесь холодный.Отец, мать, идите в дом.Вы можете оставить молодого мастера Хоу мне».
Матушка Линь протянула руку к Линь Цинхэ. «Цинхэ, хватит хвостом ходить за старшим братом.Иди к маме».
Когда его родители ушли, Линь Цинюй тихо спросил Лу Ваньчэна: «Тыпринял не то лекарство*?»
[Примечание. Т.е. Ты что, с ума сошел? Что на тебя нашло?]
Разговаривая с Линь Цинюй наедине, Лу Ваньчэн перестал притворяться.Его брови медленно опустились, и на лице появилось усталое выражение. «Я здесь, чтобы поддержатьвас, доктор Линь».
«Мне это не нужно». Когда происходит что-то необычное, это означает, что должно происходить что-то подозрительное.Линь Цинюй нахмурился: «Обычно ты не встаешь в это время».
Лу Ваньчэн улыбнулся: «Это верно.Мне пришлось сильно постараться, прежде чем я смог успешно встать с постели.Я сделал это, чтобы отплатить за лечение и иглоукалывание.Как тебе?Ты растроган?»
Линь Цинюй сказал холодным тоном: «Нет».
Лу Ваньчэн поднял брови. «Тогда мне уйти?»
Линь Цинюй на мгновение задумался и сказал: «Ну, ты должен найти предлог, чтобы вернуться в особняк Хоу».
Лу Ваньчэн поперхнулся и внезапно почувствовал, что попытки стать популярнымв этом мире – это пустая трата времени. «Бро... Это уже слишком».
Автору есть что сказать:
Гун соленая рыба: О Небеса, я вообще-то рано встал для него...
Переводчику есть что сказать:
ессо:«Сделаниз орхидей и нефритовых деревьев» звучит просто восхитительно! Обожаю образность китайского языка.

    
  

  

  



  


  

    
      Лицо Лу Ваньчэна выражало огромную обиду, как будто он поднялся на гору мечей, спустился в море огня, прошел через неисчислимые опасности и трудности, чтобы попасть в резиденцию Линь.
Увидевшему это Линь Цинюй захотелось рассмеяться.Лу Ваньчэн просто встал на час раньше обычного, вышел из дома и сел в экипаж.Затем он вылез из кареты и сел в инвалидное кресло — из-за чего тут было обижаться?
Присутствие Тань Цичжи было уже достаточно плохо.Как раз когда он собирался избавиться от одной помехи, к веселью присоединился Лу Ваньчэн.Он просто хотел хорошо поужинать со своей семьей.Почему это было так сложно?
Видя, что Линь Цинюй остался невозмутимым, Лу Ваньчэнпочувствовал облегчение.Лу Ваньчэн пришел с подарками и добросовестно притворился серьезным, что не позволило Линь Цинюй потерять лицо.Он, вероятно, уже отплатил Линь Цинюй за лекарства и лечение иглоукалыванием.Возвращение домой и сон тоже звучало хорошо.Кроме того, на улице было очень холодно, и было утомительно притворяться хорошим.
Лу Ваньчэн пожал плечами: «Хорошо, тогда я скажу, что дома произошло что-то срочное».
Прежде чем Линь Цинюй успел ответить, из внутренней комнаты высунулась маленькая головка.«Гэгэ, почему ты еще не заходишь?» – спросил Линь Цинхэ, бросив любопытный взгляд на юношу в инвалидном кресле.Лу Ваньчэн улыбнулся ему в ответ.
«Мы идем, – ответил Линь Цинюй, а затем сказал Лу Ваньчэну: – Тогда ты...»
Лу Ваньчэн сказал: «Согласно этикету, разве я не должен попрощаться с твоими родителями?»
Линь Цинюй холодно фыркнул: «Ты не настолько хорошо разбираешься в этикете,почему ты все еще спрашиваешь меня?»
Лу Ваньчэн улыбнулся и сказал: «Слыша похвалу от доктора Линя, кажется, моя игра была довольно хороша».
Линь Цинюй втолкнул Лу Ваньчэна в дом.Семья Линь уже приготовила место для него.
В зале горит угольная жаровня, было намного теплее, чем снаружи, но людям не было душно.В воздухе витал аромат вина, а по углам были расставлены два зимних бамбуковых бонсай, добавляющих ощущение элегантности и свежести.У семьи Линь легкий вкус, и блюда на столе в основном легкие.Также была тарелка с белыми пирожными с вкраплениями светло-красного цвета; это выглядело как восторженно цветущие ярко-красные и белые сливы.Лу Ваньчэн взглянул на них несколько раз.
Отец Линь сказал: «Молодой мастер Хоу, пожалуйста, подойдите сюда».
Лу Ваньчэн сделал паузу и сказал с улыбкой: «Я не присоединюсь к вам за этой трапезой.Я здесь, чтобы попрощаться с тестем и тещей».
«О?»Тань Цичжи взглянул на Линь Цинюй, его глаза были полны глубокого смысла. «Почему молодой мастер Хоу уезжает сразу после прибытия?Даже не съев ни кусочка еды».
Лу Ваньчэн пару раз приглушенно кашлянул и сказал: «Боюсь, я не смогу долго продержаться.Я должен вернуться и лечь… боюсь показаться смешным*».
[Примечание. Я навлек на себя насмешки (из-за моей плохой работы). Вежливая, самоуничижительная вежливость.]
Мать Линь сказала: «Отсюда до особняка Наньань Хоу на дорогу потребуется пара часов.Карета будет подпрыгивать и трястись на дороге.Для молодого мастера Хоу было бы лучше отдохнуть здесь, а затем отправиться в путь, как только вы почувствуете себя лучше».
Лу Ваньчэн сказал смущенно: «Хм... Цинюй, что ты думаешь?»
Линь Цинюй посмотрел на него с легкой насмешкой в глазах.
Лу Ваньчэн не использовал внезапную чрезвычайную ситуацию в качестве оправдания.Он сказал, что плохо себя чувствует и хочет вернуться отдохнуть.Любой, у кого есть мозги, мог понять его намерения.
Это резиденция Линь.Его отец Юань Пань из Императорского госпиталя.Хотя должность была невысокой, он все еще входил во внутренний круг министров Императора.Он отвечал за заботу о Сыне Неба, Императрице и императорских наложницах во дворце.Естественно, нет сомнений в его медицинских навыках.Не было бы преувеличением сказать, что он был лучшим врачом в Даюй.Сказать, что вы нездоровы в его присутствии, уже даже не намек.
Линь Цинюй разгадал его план, но не раскрыл его. «Решай сам».
Только тогда Лу Ваньчэн сказал: «Тогда я принимаю приглашение, повиновение – лучшее проявление уважения».
Прежде чем занять свое место, Линь Цинюй толкнул коляску Лу Ваньчэна в сторону, чтобы вымыть руки.Он сказал: «После ужина позволь моему отцу проверить твой пульс».
Лу Ваньчэну было безразлично. «Не нужно.Я смертельно болен, от этого нет лекарства».
Линь Цинюй усмехнулся: «Не притворяйся.Разве не для этого ты остался?»
Лу Ваньчэн медленно вымыл руки и спокойно сказал: «Нет, я просто хочу попробовать пирожные „цветущая слива“.Выглядят восхитительно, и я немного проголодался».
Будь это кто-нибудь другой, Линь Цинюй никогда бы не поверил в подобную чушь.Но он верил, когда это сказал Лу Ваньчэн.Для лентяя, за исключением сна, следующей самой важной вещью, естественно,была еда.
Линь Цинюй обернулся и увидел, что Тань Цичжи все еще не ушел. Он больше не стал ходить вокруг да около и прямо сказал: «Ты не можешь пить со мной за одним столом, верно? Тогда почему ты до сих пор не ушел?»
Тань Цичжи, казалось, уже давнобыл готов к этому вопросу и сказал с улыбкой: «Сегодня я имел честь своими глазами наблюдать за грациозным поведением молодого мастера. Я думаю, что благородный и доброжелательный характер молодого мастера Хоу, его широкий кругозор отличают его от некоторых более педантичных людей, и он не был бы так строг с Цинюй Сюном. Я просто хочу предложить несколько чаш вина, чтобы уважить Учителя. Молодой мастер Хоу, конечно, не будет возражать?»
Лу Ваньчэн улыбнулся и сказал: «Конечно.Мы все здесь мужчины.Нет необходимости ставить такие ограничения».
Линь Цинюй бросил холодный взгляд на Лу Ваньчэна, сожалея, что не воткнул в него еще несколько игл, когда делал ему иглоукалывание той ночью.Этот человек приносит не столько пользы, сколько вреда*.Лу Ваньчэн был очень искусен в создании неприятностей для него.
[Примечание.成事不足败事有余chéngshì bùzú bàishì yǒuyú 1) успехов недостаточно, а неудач ― с избытком; помочь – не поможет, а навредить – может; не помогать, а вредить; приводить дело не к успеху, а к краху; приносить не столько пользы, сколько вреда; не так помогает, как портит. 2) ни в чем не достичь успеха, терпеть сплошные неудачи; неудачник, недотепа.]
Прежде чем Тань Цичжи смог занять свое место, Лу Ваньчэн внезапно спросил: «Возможно, Тань Сюн уже женат?»
Тань Цичжи сказал: «Отвечая молодому мастеру Хоу, я уже три года женат».
Лу Ваньчэн издал «ах» и с сожалением сказал: «Тогда разве ваша жена не рассердится, если узнает, что вы пили за одним столом с нами?»
Все сидевшие за столом растерянно переглянулись.Тань Цичжи озадаченно спросил: «Почему моя жена должна сердиться?»
Лу Ваньчэн сказал: «Вы пили за одним столом с женой-мужчиной и мужчиной, который женился на жене-мужчине.Кажется, это противоречит правилам этикета».
Линь Цинюй взглянул на него и почувствовал, что в глазах этого человека бродят злые мысли.
Тань Цичжи с трудом удержал сползающую с лица улыбку. «Молодой мастер Хоу шутит.Как моя жена могла рассердиться из-за этого?»
Лу Ваньчэн мягко улыбнулся. «Мы не можем быть в этом уверены. Для гармонии дома Тань Сюна, на мой взгляд, лучше всего сегодня вам не пить с нами.В следующий раз, в следующий разобязательно».
Отказ Лу Ваньчэна от гостя был настолько очевиден, что даже шестилетний Линь Цинхэ мог это услышать, не говоря уже о взрослых. Линь Цинхэ поднял голову и спросил мать Линь: «Мама, этот человек уходит?»
Мать Линь неловко сказала: «Это...»
Тань Цичжи гордился тем, что он ученый.С учетом того, насколько неловкой стала эта сцена, каким бы толстокожим он ни был, у него не осталось выбора, кроме как найти изящный выход для себя. «Сегодня Цинюй Сюн впервые посещает свою семью после свадьбы.Это действительно немного неприлично для такого постороннего, как я, находиться здесь.Я прощаюсь и в другой раз приеду навестить Учителя и молодого мастера Хоу».
Отец Линь тоже не стал задержать его и приказал Хуань Туну проводить гостя.
Тань Цичжи подошел к двери и услышал голос Лу Ваньчэна, доносившийся сзади: «Я чуть не забыл.Цинюй уехал сегодня в такой спешке, что забыл взять с собой пять экипажей с подарками.К счастью, я вовремя обнаружил это и приказал кому-то взять их с собой.Сейчас экипажи оставлены у ворот резиденции Линь».
Тань Цичжи стиснул зубы и сорвал с пояса нефритовый кулон.
Согласно старшинству, отец Линь сидел во главе стола.Матушка Линь села рядом с ним. Линь Цинюй и Лу Ваньчэн сидели вместе.Они были похожи на счастливых молодожен, вели себя как неразлучная молодая супружеская пара.Они придвинулись близко друг к другу, один тихо шептал, а другой доверчиво слушал что-то недоступное посторонним.Увидев это, мать и отец Линь обменялись сложными взглядами.
Другие, однако, вряд ли могли себе представить, что их диалог будет выглядеть так:
Линь Цинюй: «Кто просил тебя привозить эти вещи сюда.Забери их позже».
Лу Ваньчэн: «Я знаю, ты думаешь, что вещи из особняка Наньань Хоу грязные, но эти вещи можно продать за деньги.Зачем отказываться от денег?Разве не было бы забавно увидеть, как они плачут и причитают над моей могилой, когда я умру, а ты возьмешь деньги семьи Лу, чтобы есть вкусную еду, пить крепкие напитки и жить в роскошном доме со своей наложницей?»
Линь Цинюй на мгновение представил себе эту сцену.Он прищурил глаза, повернул голову и приказал слуге.«Скажи кому-нибудь, чтобы перенес вещи в дом».
Лу Ваньчэн радостно протянул руку, чтобы схватить пирожное, о котором он так долго мечтал. «Правильно».
После трапезы отец Линь сказал: «Я немного слышал о состоянии молодого мастера Хоу.Если молодой мастер Хоу сочтет меня заслуживающим доверия, вы позволите мне взглянуть?»
Лу Ваньчэн изобразил на лице приятное удивление: «С удовольствием».
Отец Линь кивнул и сказал: «Тогда молодой мастер Хоу, пожалуйста, следуйте со мной».
Линь Цинюй подтолкнул Лу Ваньчэна в кабинет отца.Вымыв руки, отец Линь достал подушечку для запястья, сделанную из теплого нефрита, и положил ее под запястье Лу Ваньчэна.Он закрыл глаза, чтобы прощупать пульс.
На некоторое время в комнате воцарилась тишина.По выражению лица отца Линь ничего нельзя было понять.Исследовав его пульс, отец Линь задал несколько вопросов, и Лу Ваньчэн правдиво ответил на них.
Отец Линь сказал: «Корень болезни молодого мастера Хоу – врожденный.Симптомы легко лечить, но трудно вылечить первопричину.Вы должны тщательно восстанавливать силы.Избегайте любого умственного или физического напряжения».
Слова отца Линь были двусмысленными, но они были не более чем прописными истинами.Лу Ваньчэн, неожиданно, не стал много спрашивать.Он просто устало улыбнулся и сказал: «Извините, что побеспокоил тестя».
Отец Линь сказал: «Комната для гостей подготовлена.Молодой мастер Хоу может пойти вздремнуть. Цинюй, останься ненадолго».
Линь Цинюй кивнул и позволил слуге вытолкнуть кресло Лу Ваньчэна.
Как только Лу Ваньчэн ушел, отец Линь спросил: «Ты обследовал болезнь молодого мастера Хоу?»
«Да».
«И что ты думаешь?»
Линь Цинюй сказал: «Лу Ваньчэну уже повезло, что ему исполнилось девятнадцать лет.Теперь он держится на одном дыхании.Как только это дыхание рассеется, это будет его конец».
Отец Линь кивнул в знак согласия и спросил: «Как ты думаешь, сколько времени у него еще есть?»
«Полгода».
Отец Линь долго размышлял и сказал: «У меня есть метод, который может продлить ему жизнь до года.Но побочные эффекты настолько велики, что это может усугубить боль пациента».
Линь Цинюй сказал, не тратя времени на обдумывание: «Какой метод?»
«Я напишу рецепт позже». Отец Линь посмотрел в глаза Линь Цинюй: «Вопрос в том, хочешь ли ты, чтобы он прожил еще полгода».
Была ли необходимость спрашивать?Чем скорее Лу Ваньчэн умрет, тем скорее он будет свободен.Полгода – долгий срок.У него не хватило терпения ждать полгода.
Так что, естественно, он... не хотел.
Поглощённый своими мыслями Линь Цинюй вышел из кабинета.Он столкнулся лицом к лицу с матерью, которая несла отцу послеобеденным чай и пирожные. Матушка Линь сказала, что Лу Ваньчэн уже отдыхает в комнате для гостей.
«Ты собираешься увидеться с ним?» – спросила она.
Линь Цинюй сказал: «Нет, пусть отдохнет».
Матушка Линь поколебалась и спросила: «Цинюй, молодой мастер Хоу…Он хорошо к тебе относится?»
«Не имеет значения, хороший он или плохой, – легкомысленно сказал Линь Цинюй. – В конце концов, это не более чем злополучные отношения продолжительностью в полгода».
Воспользовавшись своим возвращением домой, Линь Цинюй планировал забрать в особняк Наньань Хоу еще одну коробку медицинских книг.Когда он пришел в свой кабинет, то увидел, что Тань Цичжи и Хуань Тун осматриваются у ворот.Нахмурившись, он спросил: «Почему ты до сих пор не ушел?»
Хуань Тун объяснил: «Мастер Тань сказал, что потерял свой нефритовый кулон в нашем особняке. Мы ищем его».
«Вам следует поискать в зале приемов.То, что ты пришел именно к моему кабинету, должно означать, что тебе есть что сказать».
Тань Цичжи не стал возражать: «Конечно, от Цинюй Сюна ничего не скрыть.По правде говоря, я внезапно вспомнил об одном важном деле.Поскольку мне не следовало возвращаться и беспокоить вас, я воспользовался потерей нефритового кулона, чтобы остаться в резиденции и подождать».
Линь Цинюй ненавидел необходимость много говорить с такими людьми. «Говори».
На лице Тань Цичжи появилось горькое выражение. «Цинюй Сюн знает, что экзамен в Императорскую медицинскую канцелярию становится все ближе и ближе, и я не уверен, что пройду его».
Линь Цинюй знал, что Тань Цичжи хотел затронуть егобольное место*и пронзить ножом его сердце.Он должен был признать, что этот был блестящий ход.Экзамен в Императорскую медицинскую канцелярию всегда был занозой в его сердце, и одно лишь напоминание о нем угнетало его.
[Примечание.逆鳞nìlín чешуя против ворса [под горлом дракона]触逆鳞затрагивать чешую дракона, посаженную против ворса (обр. по трактату说难Хань Фэй-цзы; в знач.: затрагивать больное место начальства, неосторожно возбуждать ярость начальника)]
Но это не означало, что кто-то может использовать это дело, чтобы покрасоваться перед ним.
«Ты уже провалил экзамен один раз три года назад.Это правильно, что ты не питаешь лишней надежды».
Тань Цичжи ткнули в его больное место.Он стиснул зубы и выдавил улыбку: «Для этого экзамена я усердно учусь день и ночь».
Линь Цинюй похвалил: «Усердный труд компенсирует недостаток таланта*, а глупость можно компенсировать старанием.Ты делаешь хорошую работу».
[Примечание.笨鸟先飞bèn niǎo xiān fēi неловкая птица взлетает пораньше; обр. возмещать усидчивостью недостаток способностей; менее талантливый больше трудится; медленный начинает раньше; человеку с недостатком таланта (умений, способностей) нужно начинать трудиться раньше остальных и прилагать больше усилий (нет способностей – прилагай больше усилий); усердный труд компенсирует недостаток таланта (умений, способностей); компенсировать недостаток таланта (умений, способностей) упорством и усидчивостью]
Тань Цичжи наконец не выдержал.Его лицо почернело, как дно горшка.
Каждая похвала Линь Цинюй казалась насмешкой.Такой человек, как Линь Цинюй, избранный богами, с выдающимися способностями, никогда не мог понять, сколько обычным людям приходится платить, чтобы догнать его.
«По крайней мере, я могу снова сдать экзамен в этом году». Тань Цичжи пристально посмотрел в лицо Линь Цинюй. «Я знаю, что у Цинюй Сюна обширная коллекция медицинских книг.Поскольку ты больше не можешь ими пользоваться, почему бы не одолжить мне несколько штук?Если я смогу сдать экзамен в будущем, я буду очень благодарен».
Линь Цинюй поднял глаза и спросил: «Ты вообще можешь понять, что написано в моих книгах?»Сказав это, он недовольно обернулся и приказал: «Хуан Тун, проводи нашего гостя».
В мгновение ока небо потемнело.Кучер из особняка Хоу пришел сообщить им, что пришло время возвращаться в особняк.
Мать Линь положила в коробку с едой приготовленные закуски и попросила Линь Цинюй забрать ее. «Во время еды, я видела, что молодому мастеру Хоу тоже нравятся твои любимые пирожные, поэтому я упаковала несколько.Если погода останется такой же холодной, как сегодня, пирожные не испортятся даже спустя долгое время».
Линь Цинюй сказал: «Наверное, нет ничего, что он не любил бы есть».
Мать Линь мягко улыбнулась: «Молодой мастер Хоу еще не встал.Иди и позови его».
Линь Цинюй пошел в гостевую комнату и увидел, что Лу Ваньчэн проснулся, в оцепенении лежа на кровати.Он спросил: «Когда ты проснулась?»
«Полчаса назад».
«Тогда что ты все еще здесь делаешь?»
Лу Ваньчэн завернулся в одеяло, показывая только глаза, чтобы посмотреть на Линь Цинюй.Приглушенным голосом он сказал: «Я лежу в постели.На улице так холодно, что я не хочу вставать.Не хочу выбираться из одеяла».
Линь Цинюй надоели эти глупости.Он схватил уголок одеяла и с силой отшвырнул его.Холодным тоном он сказал: «Я не твоя личная горничная, этот трюк со мной не сработает».
Лу Ваньчэн очень медленно встал.Он не злился из-за того, что с него сняли одеяло. «Какой трюк?Я не использовал на тебе никаких уловок...» Он увидел, что с выражением лица Линь Цинюй что-то не так, и спросил: «Разве Тань Цичжи уже не ушел?Кто снова тебя спровоцировал?»
«Никто».
Лу Ваньчэн моргнул. «О».
Линь Цинюй долго молчал.Наконец, он не смог сдержаться: «Тань Цичжи готовится к экзамену в Императорскую медицинскую канцелярию, и он пытался позаимствовать мои книги».
Лу Ваньчэн рассмеялся. «И это все?»
Глаза Линь Цинюй были подобны ножам и лезвиям.
Лу Ваньчэн попытался уговорить Линь Цинюй: «Тань Цичжи не может сравниться даже с одной прядью твоих волос.Если ты отнесешься к нему серьезно, то опустишься до его уровня.Просто относись к нему как к шуту, дразни его и смейся над ним».
«Как я могу этого не знать?» Линь Цинюй посмеялся над собой. «Несколько лет назад Тань Цичжи, этот посредственный человек, даже не мог отличитьмускусный корень от высушенных клубней сыти круглой, но сейчас он может пройти экзамен в Императорскую медицинскую канцелярию, в то время как я не могу… Это просто смешно».
[Примечание. Тип растения.]
Лу Ваньчэн беспомощно сказал: «Да, да, во всем виноват особняк Наньань Хоу.Я постараюсь умереть пораньше и позволю тебе стать вдовой до экзамена, хорошо?»
Линь Цинюй закрыл глаза и ничего не сказал, его длинные и густые ресницы слегка дрожали.
Некоторое время Лу Ваньчэн посидел в молчании с Линь Цинюй.Затем он вдруг сказал с улыбкой: «Хорошо, не сердись.Возможность вернуться домой – это редкое событие.Взбодрись и больше улыбайся, хорошо?»
Линь Цинюй равнодушно сказал:«Я от рождения неулыбчивый».
«Ох, почему ты злишься все больше и больше?У меня есть мантра из восьми слов, которая служит моим девизом.Может она поможет и тебе.Хочешь услышать ее?»
«Нет».
«Просто послушай, это тебе ничего не будет стоить».
Линь Цинюй сдвинул брови. «Если ты собираешься сказать, несмотря ни на что, тогда просто скажи.Зачем эта пустая болтовня в качестве предыстории?»
Глаза Лу Ваньчэна были полны искренности. «Будь мужчиной, старайся меньше сравнивать себя с другими».
Линь Цинюй: «...»
Автору есть что сказать:
Линь «Потрясающе красивый» Цинюй:Каждый день я хочу стать вдовой.

    
  

  

  



  


  

    
      Как только все было упаковано, Линь Цинюй и Лу Ваньчэн попрощались с отцом и матерью Линьи вернулись в особняк Наньань Хоу.
Все в резиденции Линь провожали их у ворот. Лу Ваньчэн первым сел в карету, чтобы Линь Цинюй мог попрощаться с семьей.
Хотя резиденция Линь и особняк Наньань Хоу находились в столице, шаоцзюню из благородной семьи было нелегко вернуться в свою родную семью. Согласно правилам, он должен получить разрешение матери своего мужа. Сколько раз в год он мог навестить своих родителей, можно было пересчитать по пальцам.
Глаза матери Линь покраснели из-за нежелания отпускать его. Линь Цинхэ держал брата за руку и не отпускал. Однако самым эмоциональным был Хуань Тун, с детства следующий за Линь Цинюй.
Когда Линь Цинюй вышел замуж, Хуань Тун хотел последовать за ним в особняк Наньань Хоу. Но ради его будущих перспектив Линь Цинюй заставил его остаться в резиденции Линь. У Хуань Туна не было ни отца, ни матери. К тому времени, когда он мог вспомнить себя, его уже продали в резиденцию Линь. Он вырос, зная только, что нужно следовать за молодым хозяином и служить молодому хозяину. Без Линь Цинюй в доме он не знал, что ему делать. Он проводил свои дни в растерянности и, казалось, потерял смысл жизни.
С большим трудом он справился, с нетерпением ожидая возвращения Линь Цинюй в резиденцию. Теперь, когда он уходил, из его глаз потекли слезы, а из носа - сопли. Ему так сильно хотелось последовать за Линь Цинюй в особняк Хоу. Он даже попросил матушку Линь говорить за него: «Сейчас у тебя нет никого, кому ты можешь доверять в особняке Хоу, тебе лучше взять с собой Хуань Туна. Нам с твоим отцом будет немного спокойнее».
Линь Цинюй снова и снова обдумывал этот вопрос. Наконец, он кивнул.
«Хуань Тун, собирайся и садись в экипаж».
Заплаканный Хуань Тун расплылся в улыбке.
Линь Цинюй сел в карету и коротко рассказал о Хуань Туне. Лу Ваньчэн беззаботно улыбнулся.
«Это счастливое событие. Павильон Голубого Ветра полон девушек. Аура инь слишком тяжелая».
Линь Цинюй вздохнул.
«Я просто не хотел, чтобы он оказался запертым во внутреннем дворе, как я».
Лу Ваньчэн не согласился: «Что плохого в том, чтобы оказаться запертым во внутреннем дворе? Для человека с большими амбициями, как у тебя, „в ловушке“ может быть правильным словом; но для меня – это „Пожалуйста, позвольте мне остаться во внутреннем доме на всю жизнь, спасибо“».
Линь Цинюй повернул голову.
«Люди, идущие разными путями, не могут строить планы вместе».
Карета тронулась, и Линь Цинюй через окно наблюдал, как фигуры его семьи постепенно исчезают.
«До свидания, гэгэ. - Линь Цинхэ махнул своей маленькой ручкой. Увидев Лу Ваньчэна, он набрался храбрости и сказал: - До свидания, Ваньчэн-гэгэ».
Лу Ваньчэн улыбнулся.
«Прощай, Сяо (ласк. «маленький») Цинхэ. - Закрыв окно кареты, он сказал Линь Цинюй: - Кажется, я очень нравлюсь твоему брату».
Линь Цинюй кивнул.
«У Цинхэ всегда была дурная привычка судить о людях по их внешности. Я думал о многих способах исправить это, к сожалению, ему по-прежнему нравятся только люди с выдающейся внешностью».
Уголки губ Лу Ваньчэна приподнялись.
«Кажется, я слышал, как кто-то похвалил мою красивую внешность».
Линь Цинюй взглянул на него и сказал: «Ты... довольно сносный». - Хотя он не мог согласиться с возмутительно ленивым поведением Лу Ваньчэна, его лицо он неохотно мог признать приятным для глаз.
Лу Ваньчэн был поражен, как будто не ожидал, что Линь Цинюй похвалит его. Даже если сам Линь Цинюй не думал, что это похвала; он просто говорил правду. Неожиданно, в это время Лу Ваньчэн смиренно сказал: «Я потрясен, о, Красавчик номер один».
Линь Цинюй спросил: «Кто Красавчик номер один?»
«Ты».
Линь Цинюй нахмурился.
«Такое утверждение сомнительно. Мир так велик и полон необыкновенных вещей. Кто может гарантировать, что видел всех людей в мире? Поскольку никто этого не сделал, как можно сравнивать?»
Лу Ваньчэн слегка улыбнулся и сказал: «О, но есть кое-кто, кто видел всех в мире, и она рассказала мне».
Линь Цинюй, естественно, не поверил в такую чушь: «Глупости».
Улыбка Лу Ваньчэна не померкла. Он погладил подбородок и сказал: «Она также сказала мне, что это мое лицо во всей книге… Я имею в виду, во всем Даюй… В числе пяти лучших? Хотя я думаю, что оно довольно посредственное, намного хуже, чем мое прежнее лицо...» - он снова принялся за свою многословную чушь.
Линь Цинюй закрыл глаза, чтобы отдохнуть, отключив голос Лу Ваньчэна от своих ушей.
Если не было непредвиденных инцидентов, Лян Ши уже должна знать о поездке Лу Ваньчэна в резиденцию Линь с пятью повозками подарков. Неизвестно, что она думает по этому поводу и воспользуется ли этим случаем, как возможностью затеять ссору.
Теоретически это дело не имело к нему никакого отношения, и, если Лян Ши хотела с кем-то поругаться, ей следовало найти своего сына. На первый взгляд, Лян Ши всегда баловала Лу Ваньчэна. Линь Цинюй предположил, что она не станет выяснять отношения с сыном. Завтра, когда Линь Цинюй пойдет приветствовать Лян Ши, ему, вероятно, сделают «дружеское предупреждение» с помощью косвенных намеков.
Думая об этом, Линь Цинюй почувствовал раздражение.
Как только они прибыли в особняк Наньань Хоу, сонного Лу Ваньчэна вынесли из экипажа. Хуань Тун толкал кресло с Лу Ваньчэном, следуя за Линь Цинюй. Он с любопытством оглядывался. Когда они приблизились к Павильону Голубого Ветра, Лу Ваньчэн уже почти проснулся. Зевая, он сказал: «Кажется, мы идем не в ту сторону?»
Это явно обратный путь в Павильон Голубого Ветра. Линь Цинюй сказал Хуань Туну: «Не обращай на него внимания, идем».
Лу Ваньчэн положил локоть на подлокотник инвалидного кресла, подперев лоб рукой.
«Согласно правилам, теперь, когда мы вернулись из резиденции Линь, не должны ли мы пойти и засвидетельствовать свое почтение матушке, прежде чем вернуться в нашу комнату?»
Линь Цинюй остановился и оглянулся на него.
«Согласно правилам, ты должен каждый день вставать рано и выражать ей свое почтение, но ты когда-нибудь ходил?»
«Нет, - сказал Лу Ваньчэн и, собрав всю свою силу воли, добавил: - Тем больше причин, почему я должен пойти сейчас, когда уже проснулся».
Линь Цинюй был подозрителен. Обычно, всякий раз, когда Лян Ши приходила в Павильон Голубого Ветра, Лу Ваньчэн либо обменивался с ней несколькими небрежными словами, либо говорил, что ему нездоровится и неудобно принимать гостей. Он ни разу не пришел засвидетельствовать ей свое почтение. Можно очень хорошо представить себе, как складываются отношения между этими матерью и сыном. Лу Ваньчэн был болен, и сегодня его весь день не было дома. Он долго сидел в карете и явно очень устал. И все же он предложил засвидетельствовать свое почтение Лян Ши. Может быть…
У Линь Цинюй была смутная догадка. Он сказал: «Молодой мастер Хоу очень почтителен. Тогда давайте отправимся туда».
Они вдвоем прибыли во двор Лян Ши. Та только что закончила поздний ужин. Когда она поняла, что они пришли поприветствовать ее, то попросила приготовить угощения.
Линь Цинюй подтолкнул Лу Ваньчэна, чтобы поприветствовать ее. Видя нехороший цвет лица Лу Ваньчэна, даже в уголках его бровей и глаз виднелась усталость, она огорченно сказала: «Хотя для мужа естественно сопровождать свою жену во время возвращения в родительский дом, Ваньчэн болен. Даже если он не поедет, резиденция Линь наверняка поймет».
Лу Ваньчэн улыбнулся и сказал: «Цинюй сказал то же самое. Он даже отправился в путь, не сказав мне, чтобы я не ходил. Мама, как ты думаешь, его следует наказать?»
Линь Цинюй поднял брови.
Лу Ваньчэн… Действительно пришел по этому поводу.
Лян Ши посмотрела на Линь Цинюй, но его лицо ничего не выражало. Она сделала паузу и тихо сказала: «Цинюй думал о твоем здоровье. За что тут наказывать?»
Лу Ваньчэн усмехнулся и сказал: «Раз мама так сказала, значит, он не будет наказан. Но впредь это не должно повториться. Цинюй, ты можешь дать мне побыть наедине с мамой?»
Чувства Линь Цинюй были сложными.
«Угу».
Лу Ваньчэн поговорил еще немного с Лян Ши. Затем он, по-видимому, нечаянно упомянул об ответных подарках: «Ответные подарки Цинюй были взяты из приданого моей биологической матери, поэтому я не сказал маме заранее. Мама, конечно, не должна возражать».
Лян Ши улыбнулась. Она сделала глоток чая и сказала: «Это тебе оставила твоя биологическая мать. Естественно, они в твоем полном распоряжении».
Лян Ши не была биологической матерью Лу Ваньчэна. Линь Цинюй слышал об этом раньше. Биологической матерью Лу Ваньчэна была первоначальная супруга Наньань Хоу, дочь главной жены самого влиятельного чиновника столицы Вэнь Го Гуна. У Вэнь Го Гуна две дочери*, одна вышла замуж за особняк Наньань Хоу, а другая была нынешней императрицей.
[Примечание: В частности, дочери от первой/официальной жены.]
Лу Ваньчэн родился в особняке Хоу, и по материнской линии у него были выдающиеся родственники. У него было многообещающее будущее. Жаль, что его биологическая мать умерла из-за сильного кровотечения во время трудных родов. Из-за преждевременных родов он родился слабым и болезненным. Осмотревший новорожденного врач сказал, что он не доживет до двадцати лет.
Наньань Хоу нежно любил своего старшего сына и приложил все усилия, чтобы вылечить его. Он не осмеливался воспитывать его также строго, как нормального законного наследника. Позже, чтобы кто-то мог управлять делами особняка, он женился на Лян Ши - своей второй жене, и у них родились сын и дочь.
Лу Ваньчэн с детства рос рядом с Лян Ши, и Лян Ши во всем ставила его на первое место. Хотя она и не была его биологической матерью, она была даже лучше, чем биологическая мать. По крайней мере, так Линь Цинюю сказала сваха перед свадьбой.
Вернувшись от Лян Ши, Лу Ваньчэн был почти на пределе своих возможностей. Приняв лекарство, он лег на кровать. Линь Цинюй также отдыхал на луохане. Эти двое все еще были разделены экраном с утками-мандаринами, играющими в воде.
Линь Цинюй вспомнил все, что произошло сегодня, и не смог удержаться от вопроса: «Молодой мастер Хоу, ты спишь?»
Из-за ширмы донесся голос Лу Ваньчэна: «Еще нет. А что, ты хочешь поговорить со мной при свечах?»
Линь Цинюй медленно сказал: «На самом деле, ты не дурак».
«Конечно, нет, – со смехом сказал Лу Ваньчэн. – О чем ты только думал? Когда я учился, то всегда занимал первое место».
Линь Цинюй не поверил в это: «Может ли такой лентяй, как ты, занять первое место?»
Голос Лу Ваньчэна стал тише: «Хм... Усталость от учебы и получение первого места не противоречат друг другу».
«Как ты это себе представляешь?»
«Есть вещи, которые я ненавижу делать, но я знаю, что это принесет пользу. Поэтому я заставляю себя их делать. Так было и с учебой, и с выражением моего почтенияЛян Ши сегодня».
Линь Цинюй немного подумал, а затем спросил: «Но ты с самого рождения восстанавливаешься, лежа в постели, так как ты мог учиться с другими?»
Линь Цинюй подождал некоторое время, но, когда не услышал ответа от Лу Ваньчэна, то понял, что тот заснул.
Прошел первый месяц, дни становились теплее; зима, самое трудное время для пациента, наконец-то закончилась. С наступлением теплых дней здоровье Лу Ваньчэна значительно улучшилось, и ему не нужно было полагаться на инвалидное кресло для передвижений. Помимо сна, ему также нравилось гулять со своими любимыми птицами, ему нравилось смотреть на цветы, смотреть как играют в тоуху*, смотреть спектакли… Короче говоря, ему нравилось все веселое, что не требовало от него движения.
[Примечание: Древняя банкетная игра в бросание стрелы в горшок.]
В этот день Линь Цинюй находился в кабинете, изучал лекарства в рецепте. Рецепт был выписан его отцом в день возвращения невесты в родной дом. Он хотел выяснить назначение компонентов лекарства. Что касается использования его для Лу Ваньчэна, он еще не решил. В этом рецепте некоторые ингредиенты были токсичными и могли причинить дополнительную боль пациенту. Он задавался вопросом, есть ли другие, относительно более мягкие лекарства, которые могли бы их заменить…
Резкий птичий крик прервал мысли Линь Цинюй. Этот звук был мягким и приятным на слух. Было бы приятно послушать пение в свободное время. Но слушать его, когда он пытался сосредоточиться, было раздражающе.
Линь Цинюй не хотел обращать внимания, он закрыл глаза и попытался погрузиться в работу. Но птичье пение не прекращалось. В довершение всего раздались взрывы смеха, и Линь Цинюй больше не мог этого выносить. Он встал, открыл окно и холодно сказал некоему человеку, который выводил свою любимую птицу на прогулку: «Молодой мастер Хоу, пожалуйста, контролируйте свою птицу».
Услышав его голос, Лу Ваньчэн оглянулся. В руке у него была золотая птичья клетка. Кроме Хуань Туна, его окружала группа красивых девушек, это были все маленькие служанки Павильона Голубого Ветра, привлеченные пением хвамей* в птичьей клетке. Позади него росло цветущее золотистое персиковое дерево, которое рано расцвело.
[Примечание: Гарруакс канорус, очковая кустарница, или хвамей. Разновидность птицы.https://www.youtube.com/watch?v=wzJk5Sm-bcU]
«Это доктор Линь, – сказал ему Лу Ваньчэн через окно. Дул весенний ветерок, и в его голосе была улыбка: - Не хочешь поиграть с моей птичкой?»
[Примечание: Не могу удержаться! А вы знали, что иногда «птичкой» называют чл*н? Это предложение звучит так двусмысленно…]
Лицо Лу Ваньчэна все еще было болезненно-бледным, изможденным и худым. Его поза была ленива и небрежна, как у чуть пьяного красивого и достойного ученого. Однако Линь Цинюй почувствовал другую ауру.
У него было необъяснимое чувство, что у Лу Ваньчэна не должно быть такого слабого тела, не способного противостоять даже ветру. Скорее, он должен быть молодым человеком, едущим верхом на лошади по мосту, а из окон и с балконов сверху ему машут красавицы, ошеломленные его героической статью.
Линь Цинюй: «Я занят. Ты можешь быть потише?»
Лу Ваньчэн сказал: «Мне очень жаль. Но ты уже провел большую часть дня взаперти в кабинете. Тебе следует сделать перерыв».
Хуань Тун согласился: «Совершенно верно, молодой мастер. Сегодня так хорошо на солнце. Вы можете послушать пение птиц вместе с нами».
«Погоня за мелкими удовольствиями мешает достижению высоких целей. Простите, но не могу составить вам компанию». - Линь Цинюй закончил говорить и с грохотом закрыл окно.
Лу Ваньчэн с сожалением сказал: «Твой молодой мастер иногда может быть действительно скучным».
Хуань Тун и Лу Ваньчэн играли вместе, но в глубине сердца он по-прежнему был предан молодому хозяина его семьи.
«Это потому, что мы находимся в особняке Хоу. Когда он был в резиденции Линь, молодой мастер* был не таким».
[Примечание: Для всех в особняке Хоу ЛЦЮ – шаоцзюнь, а ЛВЧ называют молодым мастером, но поскольку Хуань Тун пришел к нему из резиденции Линь, именно ЛЦЮ является его молодым мастером, а ЛВЧ он называет молодым мастером Хоу.]
Лу Ваньчэн подумал о том, как Линь Цинюй в течение многих лет следовал за своим учителем, чтобы учиться вдали от дома, и сказал: «Ты прав. - После этого он снова улыбнулся. - Но даже если он скучный и занудный, я думаю...»
Прежде чем он успел закончить свои слова, из кабинета внезапно донесся сильный грохот. Все поспешно толкнули дверь и вошли, только чтобы увидеть Линь Цинюй, прислонившегося к книжной полке, с несколькими медицинскими книгами, разбросанными вокруг, и упавшим деревянным табуретом.
Хуань Тун встревоженно спросил: «Молодой мастер, с вами все в порядке?»
Линь Цинюй спокойно сказал: «Я в порядке. Я просто случайно оступился, когда откладывал книгу. - Он выглядел очень неловко, когда увидел так много людей, столпившихся у двери. - Вам всем нечем заняться?»
Лу Ваньчэн поддержал его за руку и сказал с улыбкой: «Не стесняйся. Падающий красавец по-прежнему прекрасен».
«Я не падал. Я просто вывихнул лодыжку. - Линь Цинюй не смог сдержать низкий стон, когда почувствовал острую боль. - Помоги мне добраться до спальни. Там есть лекарство».
Лу Ваньчэн сказал: «Как ты можешь так ходить? Я отнесу тебя на руках».
Линь Цинюй удивленно сказал: «Ты...»
Что нашло на Лу Ваньчэна? Неужели он вдруг забыл о своем слабом теле?
Лу Ваньчэн положил руку ему на талию и поднял на руки.
От этого движения лицо Лу Ваньчэна слегка изменилось, а тело резко покачнулось. Он едва не упал вместе с человеком, которого держал на руках. К счастью, Хуань Тун был рядом, чтобы поддержать его.
Линь Цинюй побледнел от боли.
«Я умоляю тебя. Не роняй меня снова».
Лу Ваньчэн никогда еще не был так взволнован, как сейчас: «Я не...»
«Я сделаю это, молодой мастер Хоу! Я сильный!»
Лу Ваньчэн наблюдал, как Хуань Тун легко взвалил Линь Цинюй на спину и быстро побежал в спальню. Он вдруг тихо рассмеялся и сказал: «Черт возьми».
Автору есть что сказать:
Он все еще мужчина, если не в состоянии поднять свою жену на руки? [Громкий смех.jpg]

    
  

  

  



  


  

    
      Хуань Тун отнес Линь Цинюй в комнату и положил его на луохань. Затем Линь Цинюй попросил его достать из шкафа коробочку для лекарств и поискать лекарство от ушибов и растяжений. Линь Цинюй испытывал такую сильную боль, что его прошиб холодный пот. Хуа Лу с тревогой спросила: «Может, мне пойти поискать врача для шаоцзюня?»
Хуань Тун снял туфлю Линь Цинюй, и сказал: «Что за чушь ты несешь? Молодой хозяин моей семьи лучший доктор из всех».
Линь Цинюй вылил зелье на ладонь и потер ею растянутую часть. Легкий лекарственный аромат поплыл по комнате.
Хуа Лу сказала: «Шаоцзюнь, мне помочь вам растереть больное место? Я умею делать массаж».
Терпя боль, Линь Цинюй сказал: «Не нужно. Иди и принеси таз с колодезной водой. Затем смочи в нем носовой платок. После лекарства мне нужно приложить холодный компресс на полчаса».
Линь Цинюй потер поврежденную часть. Затем он вдруг почувствовал, что в комнате стало слишком тихо. Где человек, который говорил больше всех?
Линь Цинюй поднял голову и увидел сидящего за столом Лу Ваньчэна; выражение его лица было мрачным и несчастным.
Думая о том, как Лу Ваньчэн чуть не упал, Линь Цинюй спросил его: «У тебя есть какие-нибудь травмы?»
Лу Ваньчэн покачал головой и сказал: «С твоей травмой все в порядке?»
«Ничего серьезного. Все будет хорошо после трехдневного отдыха».
Лу Ваньчэн улыбнулся.
«Это хорошо».
Линь Цинюй глухо сказал: «Первоначально мне нужно было всего два дня отдыха после растяжения. Но потом ты чуть не уронил меня...»
Лу Ваньчэн спрятал лицо, чувствуя боль.
«Не говори этого. Это моя вина».
Чтобы загладить свою вину, Лу Ваньчэн великодушно уступил Линь Цинюй свое инвалидное кресло. Однако Линь Цинюй не оценил этого жеста. Он просто попросил Хуань Туна всегда быть рядом. Все, что ему было нужно, мог принести Хуань Тун. Когда он не мог избежать прогулок, то просил Хуань Туна поддержать его во время ходьбы.
Хуа Лу ждала, пока Лу Ваньчэн выпьет лекарство, когда заметила Линь Цинюя. Тот медленно шел, положив одну руку на стол, а Хуань Тун поддерживал его с другой стороны. На нем был простой белый халат, длинные волосы падали на плечи, а брови слегка нахмурены. Его образ вызвал жалость в сердце маленькой девочки Хуа Лу.
Лу Ваньчэн спросил, растягивая слова: «Хорошо выглядит?»
Честная Хуа Лу кивнула.
«Хорошо! Раненый шаоцзюнь выглядит не так, как обычно».
Лу Ваньчэн посмотрел на Линь Цинюя и одним глотком выпил ужасно горькое лекарство.
«Это называется „красивый человек, пострадавший в сражении“».
Как только наступила ночь, Линь Цинюй лежал на луохане и, как обычно, читал. Время от времени на большой кровати за ширмой слышались звуки переворачивающегося тела. Из-за шума Линь Цинюй не мог спокойно читать. Обычно в это время Лу Ваньчэн уже спал бы мертвым сном. Он не знал, что с ним случилось сегодня.
Услышав еще один вздох, Линь Цинюй спросил: «Молодой мастер Хоу, равнодушный к славе и богатству, не принимающий во внимание успех или неудачи, что могло заставить вас хмуриться от беспокойства и так долго вздыхать поздно ночью?»
После некоторого молчания на экране появилась фигура медленно садящегося Лу Ваньчэна. Несчастным и опустошенным тоном он сказал: «Твою мать, я даже не могу... нести тебя на руках?»
Линь Цинюй: «...» Лу Ваньчэн потерял сон из-за таких вещей?
Лу Ваньчэн тихо сказал: «Это страшнее, чем история о привидениях».
Эти слова пробудили любопытство Линь Цинюй.
«Откуда у тебя такая уверенность, что ты можешь удержать меня?»
Лу Ваньчэн не мог понять: «У тебя такая тонкая талия. Ты определенно не так много весишь. Как я мог не удержать тебя?»
Линь Цинюй не желал беспокоиться о необъяснимом эго Лу Ваньчэна. Он откровенно сказал: «С твоим телом даже просто слишком долгая ходьба заставляет тебя задыхаться. Хуа Лу сильнее тебя. Молодой мастер Хоу, люди должны знать свои пределы*».
[Примечание:有自知之明yǒu zìzhī zhī míng - знать самого себя; иметь самопознание; разобраться в себе самом, знать своё место.]
«Это приводит в бешенство. - Лу Ваньчэн несколько раз ударил по кровати. - Даже Хуань Тун может это сделать, но я не могу?»
«Хуан Тун много лет выполнял тяжелую работу. Как ты думаешь, в каком аспекте ты можешь сравниться с ним?»
Лу Ваньчэн сердито встал с кровати, накинул на плечи мантию из лисьего меха и вышел из-за ширмы.
«Я выше его».
Линь Цинюй отложил книгу и посмотрел на него.
«Молодой мастер Хоу».
«Что?»
Линь Цинюй прекрасно подражал тону Лу Ваньчэна: «Будь мужчиной, старайся меньше сравнивать себя с другими».
Лу Ваньчэн на мгновение растерялся, не находя слов, он замолчал. При виде его побежденного выражения лица губы Линь Цинюй невольно изогнулись.
На самом деле Линь Цинюй много улыбался, но большую часть времени это была горькая улыбка или насмешка. Это был первый раз, когда Лу Ваньчэн увидел его с такой улыбкой.
При тусклом свете Линь Цинюй полулежал на луохане, держа книгу в руке. Длинные пряди волос, лежали у него на грудь, стряхнув всю настороженность и безразличие, Линь Цинюй улыбался, спокойно наблюдая за ним.
Лу Ваньчэн внезапно понял, что подразумевалось под словами «красота в костях, а не в коже*». Он понизил голос, боясь потревожить Линь Цинюй: «Тебе все еще больно?»
[Примечание:Источником этого предложения является понимание, выраженное писателем династии Мин Фэн Мэнлуном в его «Словах для пробуждения мира»: «Красивые кости редки в мире. Те, у кого есть кости, но нет кожи, и те, у кого есть кожа, но нет костей. У большинства людей в мире простые веки, только кожа и никаких костей». С тех пор красота костей и красота кожи стали критериями для оценки того, действительно ли человек красив или фальшивый. Красота костей (телосложение, комплекция) – это интригующая красавица. Хотя она была опустошена ветром и дождем, она не изменила своему темпераменту и обаянию. Пример, Одри Хепберн. Красота кожи (наружность, внешний вид) – это поверхностно красивые женщины. Когда она была молода, она была прекрасна, как цветок, но она не выдержала испытания длительным наблюдением и годами. С потерей коллагена ее лицо быстро потеряло привлекательность, и ее красота исчезла. Например, Мэрилин Монро.]
Линь Цинюй снова переключил свое внимание на книгу.
«Все в порядке».
Лу Ваньчэн сел на край луоханя и сказал: «Теперь ты тоже пациент. Ложись на кровать и спи».
Линь Цинюй подумал, что Лу Ваньчэн собирается поменяться с ним; он получит кровать, а Лу Ваньчэн будет спать на луохане.
«Нет, твоя болезнь серьезнее моей».
Лу Ваньчэн совершенно естественно сказал: «Тогда я тоже буду спать на кровати».
Кончик пальца Линь Цинюй остановился. Он решительно отказался: «Нет».
«Никто из нас не гей, чего ты боишься?»
Линь Цинюй спокойно перевернул страницу.
«Я боюсь, что ты придавишь мои волосы*».
[Примечание:Более буквальным переводом было бы «Ты собираешься погладить меня по волосам». Это не мем, но если вы поищете в Интернете, то обнаружите удивительное количество людей, которые спрашивали, что это значит. По-видимому, (в Китае) многие девушки (в наше время) говорят это своему парню/мужу в постели. Они говорят это так часто, что это своего рода шутка, что «Ты придавишь мои волосы» на самом деле говорят чаще в постели, чем «Я люблю тебя». Когда кто-то нечаянно придавливает кому-то волосы, особенно в постели, когда спит или обнимается, причиняя боль.]
Лу Ваньчэн никогда не ожидал, что Линь Цинюй воспользуется этим предлогом, чтобы отвергнуть его. Он не мог сдержать улыбки, когда сказал: «Но ты никогда не делил со мной постель. Почему ты думаешь, что я придавлю твои волосы?»
«Потому что твоя поза во сне ужасна».
«Тогда все равно попробуй спать со мной. Ты узнаешь, только если попробуешь».
«Я не хочу».
Лу Ваньчэн обвинил: «Ты слишком далеко зашел. Ты не можешь смешивать воображаемого меня с реальным мной...»
Линь Цинюй поднял глаза, чтобы посмотреть на него, притворяясь холодным и строгим, он сказал: «Молодой мастер Хоу, если ты продолжишь говорить глупости, я могу лишить тебя возможности сказать хоть слово в течение трех дней. Ты веришь в это или нет?»
«Я верю тебе, я верю тебе. Почему бы мне не верить тебе? - Лу Ваньчэн вернулся, чтобы лечь в постель, но продолжал тихо ругаться: - Ты жестокий красавчик*, осмелившийся напасть даже на наследного принца. Что есть такого, чего ты не можешь сделать?»
[Примечание:蛇蝎美人shé xiē měi rén — относится к порочной и эффектной женщине. Например: «У нее красивая внешность, но жестокие методы. Она - роковая женщина».]
Новость о травме Линь Цинюй достигла ушей Лян Ши. Для видимости заботы она послала служанку узнать о его состоянии. Также в Павильон Голубого Ветра пришла незнакомая служанка, которая передала Линь Цинюй несколько лекарственных пластырей. Она сказала, что это был секретный рецепт, передающийся в семье их Иньян*, и что он чудесно действовал на растяжения.
[Примечание:Обращение к наложнице отца.]
Линь Цинюй спросил: «Твоя Иньян?»
«Это Пань Иньян из Павильона Спящей Луны*, — сказала служанка с улыбкой. — Шаоцзюнь ее еще не видел».
[Примечание:眠月斋Пока оставлю«Павильон Спящей Луны». Это явно тип помещения или здания, но название может корректироваться. Если есть желание помочь, пишите.]
Среди богатых семей столицы внутренний двор Наньань Хоу считался довольно скромным. Кроме жены, у Наньань Хоу было всего две-три наложницы. Лян Ши управляла ими должным образом, и наложницы знали свое место. Хотя Линь Цинюй был шаоцзюнем, он все же был мужчиной. Существуют различия между полами, и, кроме как во время празднования Нового года, он обычно не встречается с этими наложницами.
Линь Цинюй понюхал целебную мазь. Это действительно был хороший лекарственный пластырь, но он и Пань Иньян были совершенно незнакомы, и он не хотел быть обязанным за эту услугу.
Линь Цинюй уже собирался отказаться, когда Лу Ваньчэн вышел из внутреннего зала и сказал за него: «Ты можешь оставить лекарство. Поблагодари Пань Иньян за нас».
Поскольку вокруг были посторонние, Линь Цинюй ничего не сказал. Когда служанка ушла, не дожидаясь вопроса Линь Цинюй, Лу Ваньчэн сказал: «У Пань Иньян нет дурных намерений. Она робкая и честная. Ты можешь дать ей сохранить лицо - и, возможно, в будущем она присоединится к твоему лагерю».
Линь Цинюй спросил: «Молодой мастер Хоу никогда раньше не интересовался делами внутреннего двора. Как ты можешь знать, кто хороший, а кто плохой?»
В своем ответе Лу Ваньчэн смешал правду и ложь: «Потому что я, как национальный учитель Даюй, могу читать по звездам и предсказывать будущее».
«...»
Линь Цинюй уже некоторое время был женат и знал, что, хотя Лу Ваньчэн выглядел ненадежным, он не желал ему зла. Среди сотен людей в особняке Наньань Хоу только Лу Ваньчэн едва ли был достоин доверия. Как он мог не хотеть мирно поладить с Лу Ваньчэном? Но… Лу Ваньчэн мог оставаться серьезным только в течение трех минут, прежде чем его необъяснимая дурная привычка делать безответственные замечания подняла голову!
«Тогда иди и почитай звезды, — равнодушно сказал Линь Цинюй, — и перестань меня раздражать».
Лу Ваньчэн просто притворился, что не слышал, как Линь Цинюй указал ему на дверь. Он возился с пластырем, присланным Пань Иньян, и сказал: «Ты помнишь сумку для иглоукалывания, которую я хотел отдать тебе, но был безжалостно отвергнут? Это свадебный подарок от Пань Иньян,и она сама ее сшила».
Линь Цинюй был немного удивлен.
«Действительно?»
Были ли неоднократные выражения доброй воли Пань Ши* просто выражением ее добрых намерений, или у нее были скрытые мотивы?
[Примечание:«Ши» здесь и «Ши» в «Лян Ши» происходят от слова氏, которое означает «клан» или «семья». У замужних женщин он используется для обозначения их девичьей фамилии. Типа «урожденная» по-английски.]
Линь Цинюй размышлял над этим вопросом, когда кто-то внезапно схватил его за лодыжку и приподнял ее. Он встретился взглядом с Лу Ваньчэном, и растерянно спросил: «Что ты делаешь?»
«Помогаю тебе наклеить пластырь».
Линь Цинюй слабо сопротивлялся: «Не нужно, отпусти».
Лу Ваньчэн придержал его за лодыжку, чтобы тот не двигался, и с улыбкой сказал: «Не нужно быть вежливым. У меня отличные навыки наклеивания пластырей, и я гарантирую, что красиво наклею его».
«Отстань от меня». - Линь Цинюй использовал только семьдесят процентов своей силы и легко вырвался из хватки Лу Ваньчэна. При поддержке Хуань Туна он зашагал прочь.
Лу Ваньчэн посмотрел на свою руку, обида заполнила глаза, а на его лице появилось выражение, как будто он вот-вот задохнется.
Растяжение связок Линь Цинюй зажило после трех дней восстановления. Лу Ваньчэн устал слушать пение птиц и неизвестно откуда достал майну*. Бесконечная болтовня, когда он брался за бессмысленную задачу научить птицу говорить, очень раздражала. Линь Цинюй вывел Хуань Туна из Павильона Голубого Ветра и, воспользовавшись хорошей весенней погодой, нашел открытое место в саду и начал раскладывать лекарственные травы для просушки.
[Примечание:Майна, Саранчовый скворец.https://www.youtube.com/watch?v=OjEGvbG5l4M]
Хуань Тун разложил лекарственные травы одну за другой и спросил: «Молодой мастер, внутренний двор Павильона Голубого Ветра такой большой, и там тоже достаточно солнца, почему бы нам не высушить травы там?»
Линь Цинюй сказал: «Слишком шумно, слишком много птиц».
Хуан Тун ухмыльнулся.
«Я думаю, это весело. Молодой мастер Хоу учил эту майну говорить „Доктор Линь“».
Раньше, когда молодой мастер отказывался пускать его в особняк Хоу, он думал, насколько трудная там жизнь. Придя, он обнаружил, что все было довольно приятно.
Молодой мастер Хоу имел благородный статус и всегда болел. Любая хорошая вещь, которая приходит в резиденцию, сначала отправляется в их двор. Слуги двора тоже могут купаться в этой славе. Сам молодой мастер Хоу тоже был хитрым и интересным. Хотя у него не очень хорошее здоровье, он всегда мог найти веселое занятие, и он хорошо относится к молодому хозяину его семьи. Это уже было благословением среди несчастья.
Они вдвоем сушили травы, когда Хуан Тун увидел девушку в розовой рубашке с длинными рукавами и юбке*, идущую к ним издалека. Он спросил: «Молодой господин, кто это?»
[Примечание:襦裙rúqún. Жуцинь — платье с длинными рукавами.]
Линь Цинюй поднял глаза. За девушкой стояли момо и служанка. Она должна быть хозяйка дома. В особняке Наньань Хоу примерно в этом возрасте была только одна хозяйка — вторая юная леди особняка Хоу, сводная сестра Лу Ваньчэна, Лу Няньтао.
Лу Няньтао родилась с яркими глазами и жемчужными зубами. Каждое ее движение и поступок отражали ее манеры незамужней девушки из высокопоставленной и богатой семьи. Она неторопливо и грациозно приблизилась к Линь Цинюй. Слегка поклонившись, она сказала: «Приветствую, невестка».
У него не было желания спорить с дочерью Лян Ши. В конце концов, Лу Няньтао была девушкой. С таким же успехом он мог позволить ей сохранить лицо перед слугами.
Линь Цинюй слегка кивнул и спокойно сказал: «Вторая юная леди Лу».
Лу Няньтао улыбнулась и сказала: «Невестка, вы можете называть меня просто Няньтао. Мне неловко, я собиралась навестить старшего брата и невестку в Павильоне Голубого Ветра. Жаль, что старший брат все еще болен и, похоже, не желает, чтобы его беспокоили другие. Сегодня у нас наконец-то появилась возможность встретиться. Как говорится, невестка действительно „Бесподобно великолепен и не имеет себе равных в мире“*».
[Примечание:Это одна строчка стихотворения о мужской красоте. В первых двух строках перед этим красивый мужчина сравнивается с горами, сложенными из нефритовых камней и высокими зелеными соснами.白石郎，临江居。前导江伯后从鱼。积石如玉，列松如翠。郎艳独绝，世无其二。]
«Вторая юная леди Лу не должна называть меня невесткой».
«Но… вы - моя невестка. — Лу Няньтао на некоторое время задумалась. — Или мне следует называть вас Линь гэгэ?»
Линь Цинюй нашел оба обращения отвратительными. Линь Цинюй на мгновение заколебался и решил выбрать меньшее из двух зол: «Тогда ты должна называть меня невесткой».
[Примечание:Лу Няньтао использует Dàsǎo: 1) жена старшего брата; невестка. 2) сестрица; тётушка (обращение к замужней женщине), поэтому ЛЦЮ не нравится.]
Лу Няньтао мягко сказала: «Да. - Она увидела лекарственные материалы позади Линь Цинюй и спросила: - Невестка, вы сушите лекарства?»
«Угу».
Сердце Лу Няньтао дрогнуло.
«Может быть, это для старшего брата?»
Все эти травы были лекарственными ингредиентами, перечисленными в рецепте его отца. Выписывать рецепты было чрезвычайно сложно, и к каждому лекарственному материалу предъявлялись свои строгие требования. Чтобы закончить составление лекарства, с момента выдачи потребуется по меньшей мере больше месяца. Он потратил так много времени и энергии на приготовление этого лекарства, но делал это просто ради практики. Конечно, если Лу Ваньчэн захочет попробовать это лекарство, как только оно будет готово, это не было невозможно.
Линь Цинюй не ответил, и Лу Няньтао восприняла его молчание как подтверждение.
«С самого детства за здоровье старшего брата отвечает Доктор Чжан. Именно доктор Чжан имеет решающее слово в том, какое лекарство он принимает».
Терпение Линь Цинюй уже иссякло: «Что ты хочешь сказать?»
«Невестка, не поймите меня неправильно! - Лу Няньтао казалась немного встревоженной. - Я знаю, что невестка заботится о старшем брате и хочет, чтобы ему поскорее стало лучше. Просто тело старшего брата очень ценно, нельзя допускать ни капли небрежности. Даже если невестка родилась в известной семье медицинских экспертов, если вы хотите, чтобы старший брат принимал это лекарство, было бы лучше сначала поговорить с доктором Чжаном».
Хуань Тун с несчастным видом сказал: «Вторая юная леди, молодой мастер моей семьи не только уже получил наставления Мастера, но и стал учеником гениального доктора. С точки зрения медицинских навыков, этот доктор Чжан, возможно, не так хорош, как...»
Линь Цинюй почувствовал, что что-то не так, и перебил: «Хуань Тун».
Хуан Тун обиженно закрыл рот.
Линь Цинюй сказал: «Это лекарство не для молодого мастера Хоу, вторая леди зря тревожится».
«Не для старшего брата? Это...»
«Уже поздно. - Линь Цинюй пропустил ее слова мимо ушей. - Хуань Тун, собирайся, мы возвращаемся в Павильон Голубого Ветра».
Когда Линь Цинюй вернулся в Павильон Голубого Ветра, новая любимица Лу Ваньчэна, майна, уже научилась приветствовать людей. Лу Ваньчэн кружил вокруг Линь Цинюй с птицей в клетке. И человек, и птица продолжали кричать «Доктор Линь, доктор Линь». Линь Цинюй хотел отравить их обоих.
Линь Цинюй пригрозил: «Если ты снова будешь беспокоить меня своей птицей, я убью ее и сварю в супе».
«Жестокий доктор Линь. - Лу Ваньчэн передал птичью клетку Хуа Лу, жестом приказав ей вынести птицу. - Ты такой свирепый, какая девушка выйдет за тебя замуж, когда меня не станет?»
Линь Цинюй холодно сказал: «Молодому мастеру Хоу не нужно беспокоиться об этом. Я обязательно женюсь на хорошем человеке, и во время фестиваля Цинминь* приведу свою жену на могилу молодого мастера Хоу».
[Примечание:Традиционный китайский праздник поминовения усопших.]
Лу Ваньчэн улыбнулся и сказал: «Тогда ты должен помнить, что нужно сжечь много бумажных денег. Боюсь, внизу мне будет не хватать денег».
«Конечно».
После того как они договорились сжечь бумажные деньги на его могиле, Линь Цинюй перешел к обсуждению реальных дел и рассказал Лу Ваньчэну о встрече с Лу Няньтао в саду.
«Лу Няньтао неоднократно приходила к тебе, но ты каждый раз избегал ее, используя разные причины. Что тебе известно?»
«Разве я тебе не говорил? Я много чего знаю».
На столе лежали только высушенные лекарственные материалы Линь Цинюй. Увидев что-то новое, Лу Ваньчэн, как невежественный человек любивший прикасается к вещам, к которым прикасаться не следует, схватил пучок трав. Линь Цинюй шлепнул его по руке.
«Это тоже то, что тебе сказали „звезды“?»
«Да. — Лу Ваньчэн подул на тыльную сторону своей покрасневшей руки. — Звезды говорят, что она нехороший человек, так что просто игнорируй ее».
Линь Цинюй задумчиво сказал: «Я понимаю».
Автору есть что сказать:
Однажды Линь Цинюй посмотрел на заснувшего на его подушке мужчину и вздохнул.
«Как и ожидалось, он придавил мои волосы».

    
  

  

  



  


  

    
      Не говоря о богатых и влиятельных семьях, даже в бедных скромных семьях, желать свекрови доброго утра и спокойной ночи – это ежедневная обязанность невестки. Линь Цинюй почти ненавидел это, но, чтобы не давать Лян Ши повод для придирок, ему приходилось каждый день появляться перед Лян Ши и для видимости выполнять все необходимые действия.
В прошлом Лян Ши нечего было ему сказать. Он никогда не отвечал на темы, возникающие между замужними женщинами, и Лян Ши не могла понять его. Поэтому она просто немного расспросит его о состоянии Лу Ваньчэна, а затем позволит вернуться в Павильон Голубого Ветра.
Сегодня рано утром Линь Цинюй вошел в главный зал. Он увидел сидящую на месте хозяина Лян Ши и понял, что та хочет что-то сказать.
Конечно же, Лян Ши попросила служанку подать две чашки свежезаваренного чая, а затем сказала, наслаждаясь вкусом: «Цинюй, ты уже некоторое время замужем в особняке Хоу».
Линь Цинюй не ответил. Лян Ши немного подождала, а затем продолжила: «Знаешь ли ты, что самое важное для жены*?»
[Примечание:Особенно в отличие от наложниц.]
Линь Цинюй спокойно сказал: «Я не знаю».
«Главным приоритетом, конечно, является рождение детей для мужа. Однако...» - Лян Ши вздохнула, выглядя полной сожаления.
Линь Цинюй внутренне усмехнулся: «Я не могу этого сделать. Мадам, вы можете попросить молодого мастера Хоу развестись со мной и жениться на хорошей жене, которая сможет родить».
Вероятно, Лян Ши уже привыкла к его саркастическим замечаниям и не раздражалась, когда ей противоречили. Вместо этого она улыбнулась и сказала: «Что за глупости ты говоришь? Ты - счастливая звезда Ваньчэна. Ваньчэн никогда не расстанется с тобой. - Когда Лян Ши закончила говорить, то оценила выражение лица Линь Цинюй. Видя, что тот остается невозмутимым, она вернула своему лицу серьезное выражение. Она строго сказала: - Самое важное – „заботиться о муже и учить своих детей“*. На данный момент часть с детьми для тебя невозможна, так что тебе остается только научиться „заботиться о своем муже“. Ты - шаоцзюнь из особняка Хоу. Тебе следует научиться управлять делами особняка, чтобы ты мог разделить бремя Ваньчэна».
[Примечание:相夫教子xiàng fū jiào zǐ – заботиться о муже и обучать детей; место женщины – дом; домохозяйка.]
«Разделить бремя молодого мастера Хоу? - Линь Цинюй засмеялся. - Осмелюсь спросить, мадам, в чем именно заключается бремя молодого мастера Хоу? Дело в том, что хвамэй не поет, или что майна не научилась говорить? Или... это его болезнь?»
Как и предполагал Линь Цинюй, при слове «болезнь» губы Лян Ши неестественно поджались.
«О состоянии Ваньчэна позаботится доктор Чжан».
«Если я правильно помню, мастер Хоу попросил меня позаботиться о теле молодого мастера Хоу. В то время мадам тоже была там».
«Да... такое действительно было».
Линь Цинюй слегка кивнул.
«Тогда все будет так, как сказала мадам».
Пальцы Лян Ши сжались в кулаки, но на ее губах появилась улыбка.
«Задолго до того твоего замужества я слышала, как сваха сказала, что сын Пань Юаня из Императорской больницы родился не только с несравненной внешностью, но и с выдающимся талантом и умом, со способностью запоминать с первого взгляда. Со способного человека больше спрашивается. Ты такой умный, забота как о делах резиденции, так и о здоровье Ваньчэна не должна быть для тебя тяжёлой задачей. Эй, кто-нибудь, сюда!»
Вошла пожилая женщина. Это была Лю-момо, которую месяц назад в наказание отправили на тяжелую работу. Она подала несколько толстых бухгалтерских книг и сказала: «Прошу шаоцзюня взглянуть на это».
Линь Цинюй небрежно взял верхнюю и равнодушно сказал: «Я не видел тебя уже месяц. Лю-момо явно постарела. Кажется, тебе было нелегко выполнять тяжелую работу».
Лю-момо заставила себя улыбнуться и сказала: «Эта служанка совершила ошибку, она заслужила наказание».
Лян Ши сказала: «Это бухгалтерские книги только за этот месяц. Попробуй сначала разобраться в них. Если есть что-то, чего ты не понимаешь, ты можешь спросить маму в любое время. Их довольно много, но, учитывая твои способности… Как насчет трех дней? В течение трех дней приведи в порядок бухгалтерскую книгу и верни ее маме, хорошо?»
Прежде чем Линь Цинюй успел заговорить, Лю-момо поспешила сказать: «Шаоцзюнь, мадам очень высоко ценит вас».
Лян Ши с улыбкой сказала: «Вот именно. Я стара и хочу наслаждаться счастливой и комфортной жизнью. В будущем этот огромный особняк Хоу будет полагаться на руководство Цинюй».
Хотя устроенный госпожой и служанкой спектакль был неуклюжим, это было разумно. Хозяйка доверила ведение домашнего хозяйства шаоцзюню. Как бы на это ни смотрели, хозяйка была великодушна и доверяла шаоцзюню. Если бы шаоцзюнь уклонился от этой ответственности*, его заклеймили бы как неблагодарного** и недостойную жену.
[Примечание:*Сплошные разговоры и никаких действий.
** Неспособен отличить хорошее от плохого.]
Но искренне ли Лян Ши позволяла ему вести домашнее хозяйство?
Как это возможно? В отличие от биологической матери Лу Ваньчэна, Лян Ши родилась обычной. Ее отец был всего лишь помощником министра ниже четвертого ранга. Она все еще должна съеживаться от страха перед Наньань Хоу. Был старший сын, оставленный первой женой, а ее собственный биологический сын – ничтожество. Единственное, что Лян Ши могла взять с собой в особняк Хоу – это способность управлять хозяйством.
У него не было ни малейшего интереса к управлению особняком Хоу. Однако ему было интересно увидеть, как Лян Ши сожалеет о своих действиях, как она стыдится и укоряет себя.
«Я буду хранить в своем сердце доброту мадам. - Линь Цинюй бросил бухгалтерскую книгу, которую держал в руке, обратно на поднос. - Я принимаю эти бухгалтерские книги».
Лян Ши удовлетворенно кивнула.
«Цинюй, не подведи маму».
Как только Линь Цинюй ушел, нежность покинула лицо Лян Ши. Она пробормотала: «Он действительно так охотно согласился...»
Лю-момо искоса посмотрела в сторону двери.
«Не смотрите на то, что шаоцзюнь выглядит как бессмертный, отстраненный от политики и материальных интересов. В глубине души он все же жаждет* богатства особняка Хоу».
[Примечание:Буквально «продолжает думать о».]
Лян Ши покачала головой.
«В его сердце есть только Императорская медицинская канцелярия. Само собой разумеется, он не такой человек».
«Почему бы ему не быть корыстным? Мадам, по внешности трудно судить о человеке*. Вы должны быть настороже. Вы не должны позволить шаоцзюню на самом деле захватить власть управления резиденцией».
[Примечание:知人知面不知心zhī rén zhī miàn bù zhī xīn - знать человека в лицо, но не знать его душу; обр. чужая душа — потёмки.]
Лян Ши легкомысленно сказала: «В этом ты можешь быть уверена. Я послала кое-кого, чтобы узнать об этом. Он никогда не спрашивал о бухгалтерских книгах резиденции Линь. Каким бы талантливым он ни был, невозможно заниматься двумя делами одновременно. Посмотрим, от какой из них он захочет отказаться. Что касается власти в резиденции... В конце концов, она может принадлежать только мне».
Лю-момо заботливо сказала: «Мадам мудра».
Лян Ши медленно поднялась при поддержке Лю-момо.
«Предупреди слуг, которые разбираются в счетах. Не позволяй им помогать людям, которым они не должны».
Лю-момо поспешно сказала: «Эта служанка сейчас же уйдет».
В Павильоне Голубого Ветра Лу Ваньчэн, как обычно, проспал до полудня. Видя, что цвет его лица после пробуждения не очень хорош, Хуа Лу спросила, не болит ли у него что-то. Лу Ваньчэн потер лоб и сказал: «У меня болит голова».
Хуа Лу нервно сказала: «Вы в отличном состоянии. Как у вас может болеть голова?»
Лу Ваньчэн предположил: «Вероятно, это из-за недостатка сна».
Хуа Лу: «...»
Хотя у Лу Ваньчэна были частые головные боли и легкая лихорадка, Хуа Лу не осмелилась пренебречь здоровьем господина. Она пошла в кабинет и пригласила шаоцзюня.
Линь Цинюй проверил пульс, пощупал лоб и сказал: «Ты слишком много спишь».
Лу Ваньчэн был потрясен.
«Это невозможно».
«Почему невозможно? - Линь Цинюй сказал: - Ты думаешь, что ты - ребенок? Ты спишь по шестнадцать часов в сутки. Если у кого и будет болеть голова, так это у тебя».
Лу Ваньчэн вздохнул.
«Тогда что мне делать?»
Линь Цинюй сидел на краю кровати, массируя виски Лу Ваньчэна, сила его рук не была ни легкой, ни тяжелой.
«Спи меньше. В будущем, даже если ты захочешь проснуться, ты можешь не...»- его голос резко оборвался.
Лу Ваньчэн лежал на коленях Линь Цинюй, вдыхая слабый запах книг, исходивший от него. Внезапно он почувствовал легкое беспокойство и на мгновение застыл. Сказав себе, что Линь Цинюй тоже был мужчиной, он расслабился, закрыв глаза, чтобы насладиться этим мгновением покоя.
Он недолго наслаждался, прежде чем Линь Цинюй безжалостно остановился и встал, позволив Хуа Лу занять его место.
Лу Ваньчэн тихо сказал: «И все?»
«Я очень занят».
«Хм? Что ты делаешь?»
Легко и невесомо ступая, Линь Цинюй произнес одну фразу: «У тебя хорошая мачеха».
После недолгих расспросов Лу Ваньчэн узнал, что произошло в то утро. Он не смог удержаться от смешка и сказал: «Она немного торопится, не так ли? Не может подождать даже несколько месяцев… Неплохо».
Не знающая истинного положения вещей Хуа Лу сказала: «Если в будущем шаоцзюнь станет управлять хозяйством резиденции, разве наша жизнь не станет лучше?»
Лу Ваньчэн улыбнулся и сказал: «И о чем ты только думаешь?»
Во второй половине дня Линь Цинюй вышел из кабинета с лекарством в руках. В Павильоне Голубого Ветра была элегантная беседка, больше всего подходящая для наслаждения весенними пейзажами. Жаль, что Линь Цинюй опоздал на шаг, а павильон уже был занят.
Лу Ваньчэн полулежал в кресле-качалке. Медленно покачиваясь, он грелся на солнце. Одетый в красное, с томным выражением лица, небрежно собранные длинные волосы - все вместе придавало ему романтический и безудержный вид.
Услышав шаги Линь Цинюй, Лу Ваньчэн открыл глаза и сказал: «Почему доктор Линь здесь? Я думал, что ты останешься в своем кабинете на весь день».
Линь Цинюй сказал: «Я здесь, чтобы растереть лекарства».
Лу Ваньчэн спросил: «О? Разве ты не разбираешься с бухгалтерскими книгами?»
Линь Цинюй сказал: «Я займусь ими позже».
«Значит, ты хочешь не только готовить лекарства, сверяясь с медицинскими книгами, но и проверять счета? Ты хочешь все и сразу?»
Линь Цинюй спросил в ответ: «Как будто у меня есть выбор?»
«Ты сможешь сделать все это одновременно?»
«Я постараюсь».
«О... Доктор Линь, какое лекарство вы сейчас составляете?»
«Хорошее лекарство от почечной недостаточности* у мужчин».
Лу Ваньчэн: «?»
[Примечание:Существует шутка или неправильное представление о том, что почечная недостаточность вызывает снижение сексуальной функции у мужчин.]
В беседке у воды, окруженной пышными цветами и деревьями, один грелся на солнце, другой толок лекарственные травы, они делили на двоих этот безграничный весенний пейзаж.
Когда Линь Цинюй закончил работу с лекарством, было уже поздно. Он зажег лампу в кабинете и начал просматривать бухгалтерские книги. Хотя это правда, что он никогда не вмешивался в дела управления резиденцией, но в детстве он постоянно находился рядом с матерью. Его мать часто работала со счетами, в этой среде он незаметно получил общее представление о бухгалтерии.
Если приход и расход ежедневно и аккуратно заполняется, счета нетрудно понять. Но записи в бухгалтерских книгах, которые дала ему Лян Ши, были мелкими и размытыми. Всего через полчаса разглядывания у него уже болели глаза. Кроме того, даты записей были запутанными, формулировки неясны, а содержимое, отсутствующее в одной книге, появлялось в другой… Неудивительно, что Лян Ши хотела, чтобы он закончил за три дня.
Но даже в этом случае он мог справиться.
В глухую ночь мерцал свет свечей. Услышав тихие звуки за дверью, Хуань Тун, который ждал Линь Цинюй у стола, побежал открывать дверь.
«Молодой мастер Хоу? Почему вы еще не спите?»
Лу Ваньчэн вошел в кабинет с помощью Хуа Лу.
«Ночь длинная, и я не в настроении спать. Кроме того, твой молодой мастер не дает мне больше спать».
Опустив голову и глядя в бухгалтерскую книгу, Линь Цинюй сказал: «Я говорил тебе меньше спать днем. Я не говорил тебе засиживаться допоздна».
С утра до ночи Линь Цинюй не останавливался ни на мгновение. К этому времени он уже не мог скрыть свою усталость. При виде усталого лица Линь Цинюя у Лу Ваньчэна немного сдавило грудь. Он сказал: «Уже цзы ши*. Почему бы тебе не закончить с работой? Оставь сегодняшние дела на завтра, хорошо?»
[Примечание:Первый большой час суток. Время с 11 вечера до 1 часа ночи.]
Линь Цинюй не поднял глаз.
«Завтрашний я предпочел бы отдать эту работу сегодняшнему молодому мастеру Хоу».
«......А?»
«Поскольку у молодого мастера Хоу впереди долгая ночь, и он не хочет спать, почему бы не прийти и не помочь мне..?»
Лу Ваньчэн поперхнулся. Он прижал руки к вискам и начал пятиться назад.
«У меня снова начинает болеть голова. Дай мне прилечь. Я должен прилечь...»
Лу Ваньчэн ускользнул так быстро, что Хуань Тун задумался, не исцелилась ли его болезнь.
Хуань Тун подал Линь Цинюй свежую чашку чая и прошептал: «Этот молодой мастер Хоу! В самом деле! Он так не любит даже самую маленькую работу».
Линь Цинюй привык к этому.
«Он - просто ленивый бездельник. Тебе было бы лучше воскурять благовония и молиться Будде, чем рассчитывать на него», - произнеся эти слова, он обнаружил, что Лу Ваньчэн неожиданно вернулся. Не говоря ни слова, он подошел к Линь Цинюй. С внушительным выражением лица он посмотрел на книги, разложенные на столе.
Линь Цинюй был сбит с толку: «Что?»
Лу Ваньчэн наклонился вперед и задул настольную лампу.
Линь Цинюй: «...»
В темноте он почувствовал прохладное прикосновение к своему запястью. Лу Ваньчэн неожиданно схватил его за запястье.
«Идем спать, а бухгалтерские книги… предоставь мне».
Линь Цинюй вырвался из его хватки.
«Оставить их тебе? Ты же не собираешься просто оставить их незаконченными?»
Лу Ваньчэн не мог подобрать слов, и не смог возразить.
«Кроме того, если Лян Ши узнает о твоей помощи, разве она не обвинит меня в неуважении к мужу? Я хочу сделать это хорошо, потому что...»
«Я знаю, ты хочешь воспользоваться этой возможностью, чтобы дать ей пощечину. Но не нужно усложнять себе жизнь. Тебе не нравится управлять домашними делами, так зачем заставлять себя?»
Лу Ваньчэн сказал: «Хуань Тун, спрячь лампу. Не позволяй своему молодому хозяину зажечь ее».
Линь Цинюй холодно сказал: «Молодой мастер Хоу, не лезь в чужие дела. Не вмешивайся в мои дела. Хуань Тун, зажги лампу».
Хуань Тун не посмел ослушаться слов молодого мастера и снова зажег лампу. Линь Цинюй увидел, что выражение лица Лу Ваньчэна больше не было таким ленивым и небрежным, как раньше. Он поднял брови и спросил: «Твои дела?»
Такой Лу Ваньчэн показался Линь Цинюй немного незнакомым.
Лу Ваньчэн снова сказал: «С каких это пор проблемы, созданные моей мачехой, стали твоими делами? Разве это не мои дела?»
Голос Линь Цинюй был немного холодным: «Не нужно утруждать себя. Молодой мастер Хоу должен просто отдохнуть и восстановить силы».
Лу Ваньчэн на мгновение замолчал. Затем он внезапно улыбнулся, снова возвращаясь к нормальному состоянию: «Но без доктора Линь в комнате я не могу спать по ночам».
«Тогда ты можешь не спать, - Линь Цинюй совсем не жалел его. - Если ты иногда не будешь спать всю ночь, ты не умрешь».
Лу Ваньчэн: «...»
В ту ночь ни один из них не спал хорошо. Линь Цинюй лег спать в предрассветные часы и все равно встал рано, чтобы с головой уйти в бухгалтерские книги.
«Молодой господин, – донесся снаружи голос Хуан Туна. – Там дядя, который хочет вас видеть. Он сказал, что его вызвал сюда молодой мастер Хоу».
Что задумал Лу Ваньчэн?
Линь Цинюй нахмурился.
«Впусти его».
Вскоре после этого вошел мужчина средних лет с приличной внешностью и сказал: «Выражаю свое почтение шаоцзюню. Этот незначительный человек - бухгалтер из особняка Вэнь Гогуна*. Моя фамилия Чжан, и меня зовут Чжан Шицюань».
[Примечание:*Дедушка ЛВЧ по материнской линии, гогун – это третий из 9-ти почётных феодальных титулов. VI—XVII вв. н.э.]
Линь Цинюй был немного удивлен, но примерно понял, что происходит.
«Молодой мастер Хоу попросил вас прийти..?»
«Прошлой ночью молодой мастер Хоу написал мастеру Гогуну. В письме говорилось, что у шаоцзюня было несколько неприятных счетов, о которых ему нужно позаботиться, и при всём желании для шаоцзюня это немного трудно. После тщательного выбора мастер Гогун послал этого простого человека на помощь. - Чжан Шицюань почтительно сказал: - Не волнуйтесь, шаоцзюнь. Я занимаюсь бухгалтерией с детства. Независимо от того, насколько плохи счета, я могу разобраться в них за один раз».
Линь Цинюй пришел в себя и передал бухгалтерскую книгу Чжан Шицюаню.
«Менеджер Чжан, пожалуйста, взгляните».
Чжан Шицюань перевернул несколько страниц, а затем сказал: «Эта книга, очевидно, была намеренно запутана. Если шаоцзюнь доверит это дело мне, пожалуйста, позвольте мне потратить день, чтобы исправить это. Ваш цвет лица выглядит не слишком хорошо. Вам следует вернуться и отдохнуть».
В каждой отрасли существует своя специализация. Если так он мог достичь цели, Лу Цинюй не хотел тратить на это время.
Выйдя из кабинета, Линь Цинюй остановил служанку и спросил: «Где молодой господин Хоу?»
Служанка сказала: «Молодой господин Хоу закончил трапезу. Он уже ушел в сад».
Линь Цинюй прибыл в сад. Лу Ваньчэн играл в тоуху с несколькими служанками и слугами. Хуань Тун потерял половину своего ежемесячного пособия и плакал от горя. Лу Ваньчэн сидел в стороне, уголки его губ приподнялись в улыбке. Он был удивительно похож никчемного молодого человека из богатой семьи.
[Примечание:纨绔wánkù - шёлковые панталоны. Аристократическая молодежь, мажоры, «золотая молодёжь».]
Линь Цинюй долго смотрел на него и вдруг почувствовал… кажется, он может понять Лу Ваньчэна.
Автору есть что сказать:
Молодой мастер Хоу:Ради жены он постепенно начал шевелиться.
_(:з」∠)_
Переводчику есть что сказать:
ессо:А Линь Цинюй начинает понимать прелести жизни «соленой рыбы»…

    
  

  

  



  


  

    
      Естественно, для своего внука Вэнь Гогун лично выбрал очень способного человека. Чжан Шицюань был настолько опытным и дотошным, что ему потребовался всего один день, чтобы закончить работу.
«Я уже разобрался со всеми бухгалтерскими книгами. — Чжан Шицюань был в полной готовности. — Если молодой мастер Хоу и шаоцзюнь не уверены, вы можете просмотреть их еще раз. Однако, не хочу хвастаться, но я свожу счета уже более 30 лет и не допустил ни одной ошибки».
Линь Цинюй кивнул.
«Вы хорошо поработали».
«Управляющий Чжан потрясающий». - Лу Ваньчэн поднял глаза и сделал знак Хуа Лу, та немедленно выступила вперед и вручила Чжан Шицюаню заранее приготовленную награду — тяжелый мешочек серебра.
«Я предполагаю, что этот вопрос еще не закрыт. Пожалуйста, останьтесь на время в особняке Наньань Хоу».
Чжан Шицюань поклонился и сказал: «Как прикажет молодой мастер Хоу».
Как только Чжан Шицюань ушел, прямая спина Лу Ваньчэна немедленно сгорбилась. Он лежал на столе, глядя на Линь Цинюй. Он хотел было что-то сказать, но остановился.
Линь Цинюй пролистал законченную бухгалтерскую книгу и спокойно сказал: «Если есть что сказать, просто скажи».
«Я сказал оставить книги мне, но ты все равно мне не поверил», - его голос звучал немного обвиняюще. К сожалению, такие методы бесполезны против Линь Цинюя.
«Это правда, но ты не справился с ними сам. Ты передал работу другому».
«В чем разница?»
«Ты не можешь всегда и во всем полагаться на других».
«Почему нет? Я дал ему денег. Это беспроигрышная ситуация».
«Тогда, когда тебе будет лень есть, спать или жениться и заводить детей, ты тоже попросишь кого-то сделать это за тебя?»
«Завести детей, говоришь?—Лу Ваньчэн сделал вид, что глубоко задумался.—Хм... Было бы здорово, если бы мне не пришлось двигаться самому».
Линь Цинюй не понял, о чем говорит Лу Ваньчэн. Но когда понял, то внезапно вскочил, его лицо горело.
«Я не это имел в виду!»
Лу Ваньчэн улыбнулся и поднял глаза.
«Тогда что ты имел в виду?»
Он просто хотел сказать, что есть вещи, которые нужно делать самому. Только развратник мог бы связать это с чем-то другим.
Линь Цинюй опустил глаза, посмотрел на разлегшегося на столе распутника и сказал: «Ты безнадежен».
В мгновение ока настал день, когда Лян Ши должна была проверить бухгалтерские книги. Она встала рано. Как и прежде, Лян Ши села перед зеркалом, чтобы одеться и накраситься. Позади нее Лю-момо собирала волосы в пучок.
Внезапная тянущая боль в коже головы заставила Лян Ши вскрикнуть: «Что с тобой? После месяца тяжелой работы в саду ты больше не можешь расчесывать волосы?»
«Мадам, простите меня. Простите меня, мадам. — Лю-момо кивнула и поклонилась, она опустила голову и вытерла слезы. Краем глаза она посмотрела на Лян Ши, пытаясь оценить выражение ее лица. - По правде говоря, мадам, этой служанке уже под шестьдесят, и ей пришлось пережить такие трудности. Эти руки держали метлу целый месяц, и теперь им поручено держать нефритовую расческу мадам. Эта служанка боится испачкать вещи мадам».
Лян Ши пригладила волосы у висков и глубоким голосом сказала: «Ты - мой доверенный помощник. Наказать тебя значило лишить меня лица*. С тобой поступили несправедливо. Сегодня... — Уголки губ Лян Ши приподнялись. — Давай посмотрим».
[Примечание: Точнее, «Не показываешь мне лица». Наказав Лю-момо, они практически унизили Лян Ши и не простили ее служанку ради сохранения достоинства Лян Ши.]
Лу Няньтао пришла пораньше, чтобы пожелать доброго утра матери. После приветствия она не ушла, оставшись составлять компанию Лян Ши. Однако они ждали, пока чай не остыл, но Линь Цинюй так и не появился.
Лю-момо вытянула шею и выглянула наружу.
«Может быть, шаоцзюню не хватает уверенности в себе, и поэтому он даже не пришел выразить свое почтение мадам? Это слишком некрасиво. Жена-мужчина из скромной семьи просто не понимает правил».
«Лю-момо, следи за своими словами, — без спешки сказала Лу Няньтао. — Мы подождем. Если пройдет слишком много времени, то просто отправим слугу в павильон к брату».
Она еще не успела договорить, как снаружи донеслось объявление о его прибытии: «Молодой мастер и шаоцзюнь здесь».
Лу Няньтао удивленно спросила: «Старший брат тоже здесь?»
Лю-момо презрительно скривила губы.
«Он, должно быть, пришел, чтобы просить от имени шаоцзюня».
Внезапно Лян Ши почувствовала легкое беспокойство и вину. Раньше Лу Ваньчэн был всего лишь больным ребенком. Она уговаривала его и льстила, а затем использовала Чун Си, чтобы найти ему жену-мужчину. Лишив его возможности оставить потомков семьи Хоу, она, наконец, терпеливо ожидала его смерти. Но, с тех пор как Линь Цинюй вступил в семью через брак, больное тело Лу Ваньчэна день ото дня становилось все лучше. Теперь он мог даже вставать с постели, и его темперамент очень сильно изменился. Это должно быть как-то связано с лекарством, которое готовил Линь Цинюй.
Думая о том, как Лу Ваньчэн, иносказательно «предупредил ее» в прошлый раз, даже упомянув о своей биологической матери, Лян Ши была так подавлена, что плохо спала в течение нескольких дней. В прошлом, что бы она ни говорила, Лу Ваньчэн просто соглашался. Кто мог ожидать, что он защитит этого жену-мужчину, который даже не может родить. Она прожила большую часть своей жизни и никогда не видела ни одного Чун Си, который бы действительно прогнал болезнь, вернув мужу здоровье. Она не верила в подобные вещи, и именно поэтому могла ходить и умолять семью Линь о браке, выставляя перед мастером Хоу свою материнскую любовь. Если бы она знала об этом раньше, то ожесточила бы свое сердце и «проводила» Лу Ваньчэна пораньше.
Увидев уродливое выражение лица Лян Ши, Лу Няньтао позвала: «Мама?»
Лян Ши нахмурилась.
«Возможно, я не смогу справиться с нынешним Лу Ваньчэном».
Лу Няньтао улыбнулась и сказала: «Не волнуйся, мама. Отец — разумный человек. Пока «разум» на твоей стороне, тебе нечего бояться».
Лю-момо хлопнула в ладоши.
«Слова второй юной леди в сердце этой служанки. Вы доброжелательно обучаете шаоцзюня. Сам шаоцзюнь не имеет способностей и не может разобраться с бухгалтерскими книгами. Разумно ли это?!»
Лян Ши взяла себя в руки.
«Ты права. Мне нечего бояться».
Пока они разговаривали, Линь Цинюй втолкнул Лу Ваньчэна в кресле и вошел внутрь. Лян Ши улыбнулась.
«Вы здесь».
Лу Няньтао встала и поприветствовала их: «Старший брат, невестка».
Линь Цинюй кивнул и ничего не сказал, Лу Ваньчэн с очень низким давлением* повторил за ним: «Хм».
[Примечание: Я предполагаю, что низкое давление здесь указывает на убеждение, что у людей, которые просыпаются в плохом настроении, низкое кровяное давление.]
Лян Ши и Лу Няньтао переглянулись, не понимая, почему злится Лу Ваньчэн. Только Линь Цинюй знал, что тот просто очень раздражительный по утрам. Лю-момо была не так внимательна, и намеренно двусмысленно сказала: «Молодой господин наконец-то здесь после того, как заставил мадам ждать».
«Это я ленился в постели и поздно встал. — Лу Ваньчэн поднял глаза и небрежно спросил: — Хочешь сказать что-то еще?»
Встретившись взглядом с Лу Ваньчэном, Лю-момо съёжилась от страха. Приняв скромный вид, как будто над ней издевались, она сказала: «Эта служанка не смеет».
Глубоко обеспокоенным голосом Лу Няньтао спросила: «Но ведь старший брат уже может ходить, верно? Почему он снова в инвалидном кресле?»
Линь Цинюй спокойно сказал: «Он слишком сонный и слишком ленивый, чтобы ходить».
Лу Ваньчэн возразил: «Это Павильон Голубого Ветра слишком далеко отсюда».
В конечном счете, это можно было бы резюмировать словом «ленивый».
Линь Цинюй не хотел тратить время на Лян Ши и других. Не дожидаясь, пока мадам заговорит, он сразу перешел к делу: «Хуань Тун».
Хуань Тун передал бухгалтерские книги Лян Ши и сказал: «Молодой хозяин нашей семьи уже разобрался со всеми бухгалтерскими книгами. Прошу, мадам, пожалуйста, просмотрите».
Хотя по лицу Лян Ши этого не было видно, но внутренне она была полна дурных предчувствий. Этот молодой человек вел себя так смело и уверенно; неужели Линь Цинюй действительно закончил месячный баланс за три дня? Слуги Павильона Голубого Ветра ясно сказали, что в эти три дня шаоцзюнь, как обычно, читал книги и готовил лекарства. Где он нашел время, чтобы разобраться в этих бухгалтерских книгах?
Лю-момо считала также, она прошептала: «Мадам, почему бы вам не взглянуть? Вы поймете, как только проверите книги».
Лян Ши листала бухгалтерскую книгу, и с каждой перевернутой страницей становилась все более подавленной. Просмотрев только половину книги, она почувствовала, как по ее сердцу пробежал холодок. Но она все равно заставляла себя улыбаться.
«Эти счета хорошо организованы и всеобъемлющи. Ты вник во все мелочи и ничего не упустил. Как и ожидалось от Цинюй».
Линь Цинюй сказал: «Мадам льстит мне».
Лицо Лю-момо изменилось. Она почти выпалила «Как это возможно?!»; к счастью, ее остановил взгляд Лян Ши, и она сказала: «Мадам, может, вам посмотреть внимательнее?»
Лян Ши хорошо разбиралась в счетах. Она управляет хозяйством резиденции уже почти 20 лет. Она с первого взгляда поняла, что эти муж и жена пришли подготовленными. Все сделано так аккуратно и четко, даже бухгалтер особняка Хоу, возможно, не сможет так.
Как это случилось..? Никто в Павильоне Голубого Ветра не разбирался в счетах. Как они смогли это сделать?
Лян Ши была раздражена, и выражение ее лица уже не было таким приятным, когда она посмотрела на Лю-момо.
«Я не рассмотрела их достаточно внимательно. Почему бы тебе самой не посмотреть?»
Лу Няньтао долго размышляла и с улыбкой сказала: «Я слышала, что невестка впервые соприкасается с делами дома, и он неожиданно смог сделать это так идеально. Мама, в будущем ты сможешь уверенно передать обязанности по управлению домом невестке».
«Это звучит разумно. — Лу Ваньчэн тонко улыбнулся. – Передав обременительные обязанности, мама сможет наслаждаться счастливой и комфортной жизнью».
Лу Няньтао сказала: «Старший брат и невестка действительно почтительны. Кстати говоря, у невестки великолепная память. Он, должно быть, запомнил все, что было записано в этих бухгалтерских книгах?»
Глаза Лян Ши загорелись. Она с восхищением посмотрела на свою дочь, а затем сказала: «В таком случае, позвольте мне провести тест для Цинюй».
Лу Ваньчэн поднял брови. Он собирался встать, но Линь Цинюй удержал его за плечи.
«Цинюй?»
Линь Цинюй: «Пусть она проведет тест».
Лян Ши открыла бухгалтерскую книгу и спросила: «Сколько магазинов нашего особняка Наньань Хоу в столице?»
«Двадцать шесть магазинов. Среди них: меняльная лавка, три ресторана, две чайные, две лавки шелковых тканей, две лавки фарфора...»
«В какой деревне в прошлом месяце был лучший урожай?»
«Деревня Шуян, в двадцати милях отсюда, в пригороде столицы».
Тон Лян Ши стал нетерпеливым: «В особняке Хоу в Сюйчжоу есть...»
«В общей сложности пять магазинов шелковой ткани, с общей потерей 1300 таэлей в прошлом месяце, — небрежно сказал Линь Цинюй. — Если я правильно помню, дом предков Лян Ши находится в Сюйчжоу».
Лян Ши медленно отложила бухгалтерскую книгу. С огромным трудом ей удалось выдавить улыбку.
«Ты действительно все прекрасно запомнил».
Видя, что Лю-момо не издала ни звука, Хуань Тун хотел обменяться веселым взглядом с молодым мастером Хоу. Их молодой хозяин мог читать малоизвестные медицинские книги и цитировать их задом наперед. Что такое незначительная маленькая книга со счетами? Лян Ши действительно толстокожая!
Но молодой мастер Хоу не смотрел в его сторону. Он спокойно смотрел на молодого хозяина его семьи. В его глазах была улыбка, и они почти светились от гордости.
Линь Цинюй сказал: «У госпожи есть еще вопросы?»
Лян Ши постаралась собраться с силами: «Нет, больше нет».
Лу Ваньчэн сказал Линь Цинюй: «Ты возвращайся первым. Мне нужно кое-что сказать маме».
Линь Цинюй взглянул на Лян Ши, затем отвернулся и ушел вместе с Хуань Туном.
Лу Няньтао тоже встала и с улыбкой сказала: «Я провожу невестку».
Кроме слуг, которые прислуживали в зале, остались только Лу Ваньчэн и Лян Ши. Чтобы скрыть свое беспокойство, Лян Ши подняла чашку с чаем.
«Что хочет сказать Ваньчэн?»
Лу Ваньчэн поднял руку.
«Я бы хотел стоять, когда разговариваю с мамой. Может ли мама помочь мне?»
Лян Ши замерла, а затем сказала: «Как я могу не помочь? Ты рос на руках матери, с тех пор как был ребенком». - Она шагнула вперед и помогла Лу Ваньчэну подняться. Они стояли лицом к лицу, и она доставала ему только до плеч, это создавало иллюзию подавления.
Лу Ваньчэн медленно сказал: «Маме не о чем беспокоиться. Я смертельно болен. Даже если бы Хуа То вернулся к жизни*, его лекарства не подействовали бы. И Цинюй изучает медицинские книги не для меня; лекарство, которое он делает, тоже не для меня — даже если бы это было так, он не смог бы вылечить меня».
[Примечание:华佗再世huà tuó zàishì досл. Хуа То вновь появился в мире людей, обр. врач-целитель, врач милостью божьей.]
Взгляд Лян Ши нервно метался по сторонам.
«Этот ребенок, о чем ты говоришь?»
В уголки губ Лу Ваньчэна изогнулись в легкой улыбке.
«У меня не так много времени, осталось меньше полугода. Я просто хочу есть, пить и смотреть на красивых женщин. — Он медленно приблизился к лицу Лян Ши. — Можно мне, мама?»
Лян Ши была вынуждена шаг за шагом отступать, пока ей не стало некуда идти. Она бессильно опустилась в кресло, и крепко вцепилась в угол стола. Ее прикрытые пальцами губы были бледными. Дрожащим голосом она сказала: «Я...»
«Молодой мастер Хоу, что вы делаете! — Лю-момо хотела шагнуть вперед, чтобы остановить его. — Мадам — хозяйка семьи. Как может молодой мастер Хоу быть таким невежливым!»
Лу Ваньчэн бросил на нее хмурый взгляд, его брови враждебно нахмурились.
«Я позволял тебе говорить?»
Нога, которую Лю-момо протянула, чтобы сделать первый шаг, внезапно ослабла. Ей казалось, что ее прибили гвоздями к месту. Как будто что-то сжимало ей горло, она не осмеливалась даже дышать. Кроме нее, все остальные слуги тихо стояли в стороне. Никто не осмеливался шагнуть вперед, чтобы помочь хозяйке дома.
В зале воцарилась гробовая тишина.
Спустя долгое время Лу Ваньчэн снова повернулся к Лян Ши и с улыбкой сказал: «Мама, ты мне еще не ответила».
Выражение лица Лян Ши было паническим, и из ее горла вырвался невнятный шепот: «Ты можешь... можешь».
Лу Ваньчэн изогнул губы в улыбке.
«Спасибо, мама».
Вскоре после того, как Линь Цинюй вернулся в Павильон Голубого Ветра, вернулся и Лу Ваньчэн. Выглядя измученным, он несколько раз кашлянул.
Погода потеплела, и молодой мастер Хоу стал меньше кашлять. Почему кашель снова вернулся? Сам юноша не обратил на это внимания: «Может быть, только что я притворился слишком претенциозным».
Линь Цинюй спросил: «Что ты сказал Лян Ши?»
«Ничего, я просто сказал ей вести себя прилично, больше ничего».
Линь Цинюй больше не спрашивал: «Дай мне руку, я проверю твой пульс».
Лу Ванчэнь протянул руку и зевнул.
«Доктор Линь...»
«Что?»
Лу Ваньчэн потер глаза тыльной стороной другой руки и капризно сказал: «Я хочу спать».
Линь Цинюй на мгновение потерял дар речи.
«Сколько тебе лет, чтобы все еще использовать детский лепет!»
«Хорошо».
Лу Ваньчэн сменил мелодию и неторопливо сказал:
«Весенний ветерок приносит тепло,
Одолевает сонливость.
Мгновения отдыха в постели,
Ваш муж мечтает о том*».
[Примечание: Конечно, оригинальная речь ЛВЧ была намного более поэтичной и гораздо менее дилетантской, чем мой перевод.]
Автору есть что сказать:
Равнодушный потрясающий красавец:Просто убирайся к черту, если тебе лень ходить.
Молодого мастер Хоу рвет кровью:Я шевелюсь! Я двигаюсь! Ты все еще не доволен?!

    
  

  

  



  


  

    
      Линь Цинюй услышал тихий кашель и понял, что ситуация не из лучших. И действительно, через ночь у Лу Ваньчэна поднялась температура.
Слуги Павильона Голубого Ветра уже привыкли к этому. У молодого хозяина всегда была хорошие и плохие периоды. В хорошее время он едва мог встать с постели и ходить; в плохое – он мог проспать больше полумесяца, просыпаясь только время от времени – как за месяц до Чун Си.
После Чун Си здоровье Лу Ваньчэна улучшилось. Но корень его болезни был неизменен, вот и теперь болезнь обрушилась как рушащаяся гора*. Рано утром на следующий день он не проснулся, и на бледном красивом лице появился нездоровый румянец.
[Примечание:病来如山倒,病去如抽丝/ Болезнь входит пудами, а уходит золотниками / Болезнь обрушивается как шквал, а выздоровление наступает медленно. Распространенная поговорка, которая означает, что болезни приходят быстро и тяжело, но выздоровление идет медленно.]
Хуа Лу положила смоченное холодной водой полотенце на лоб Лу Ваньчэна и с тревогой спросила: «Шаоцзюнь, с молодым мастером все будет в порядке?»
Линь Цинюй проверил пульс и сунул руку Лу Ваньчэна под одеяло: «Это просто обычная простуда».
Хуа Лу вздохнула с облегчением.
«Значит, с ним все будет в порядке после того, как жар спадет?»
Линь Цинюй не пожелал ничего комментировать. Нормальным здоровым людям даже не нужно принимать лекарства от простуды – всего через пару дней им станет лучше. Но тело Лу Ваньчэна истощено годами болезни. Малейшая неосторожность и простая простуда могли бы убить его.
Вскоре после этого Фэн Цинь привела в Павильон Голубого Ветра доктора Чжана. В этот визит доктор Чжан взял с собой ученика. Этим учеником был не кто иной, как Тань Цичжи, которого он встретил в резиденции Линь.
Тань Цичжи улыбнулся Линь Цинюй и сказал: «Прошло много времени с тех пор, как я видел тебя, брат Цинюй. Я надеюсь, ты хорошо себя чувствуешь с нашей последней встречи».
Линь Цинюй посмотрел в сторону доктора Чжана. Доктор Чжан объяснил: «Цичжи совсем недавно поступил ко мне в ученики. Услышав, что молодой мастер Хоу болен, он не мог успокоиться и настоял на посещении особняка Хоу».
«Не стоило беспокоиться. — Линь Цинюй улыбнулся. — Я не знал, что Тань-сюн и молодой мастер Хоу хорошо знают друг друга».
Отбросив стыд, Тань Цичжи сказал: «В тот день в резиденции Линь мы с молодым мастером Хоу с первого взгляда нашли общий язык...»
Линь Цинюй громко перебил его: «Молодой мастер Хоу болен и слаб. Было бы лучше, если бы случайные знакомые, которым нечего здесь делать, не создавали больше проблем. Хуа Лу, проводи доктора Чжана. Что касается Тань-сюн, он может стоять здесь и ждать».
Фэн Цинь поколебалась и переспросила: «Шаоцзюнь, вы хотите, чтобы гость... стоял?»
Линь Цинюй спросил: «Какой гость?»
Полуденное солнце палило нестерпимо. Стоять в дверях, пока на него смотрели приходящие и уходящие люди; не было бы преувеличением сказать, что это создавало унизительную сцену.
Доктор Чжан беспомощно посмотрел на Тань Цичжи и последовал за Хуа Лу в дом. Тань Цичжи стиснул зубы от ненависти. С усилием понизив голос, он сказал: «Линь Цинюй, ты зашел слишком далеко в своих издевательствах!»
Линь Цинюй подумал, что это забавно: «Разве я мог бы издеваться над тобой, если бы ты сам не явился в мой дом?»
Тань Цичжи пристально посмотрел на Линь Цинюй, его глаза, казалось, наполнились ядом.
Линь Цинюй не мог припомнить, чтобы когда-нибудь сам провоцировал Тань Цичжи, и не понимал истоков его ненависти. Возможно, таков был мир. Есть беспричинная радость, естественно, есть и беспричинное зло. Как сказал Лу Ваньчэн, принимать всерьез такого человека значило бы только унизить себя.
Тань Цичжи сделал шаг ближе и сказал: «Осталось всего сто дней до экзамена в Императорскую медицинскую канцелярию. Пока Лу Ваньчэн жив, ты можешь только оставаться в особняке Хоу, чтобы заботиться о нем, подавать чай и воду, давать лекарства и вытирать его тело. Быть хорошей женой».
Уловив, что лицо Линь Цинюй стало немного жестче, Тань Цичжи расплылся в счастливой улыбке.
«Хех, ну и что с того, что ты гений? Ну и что, если ты превосходишь меня во всем? В конце концов, разве это не...»
Линь Цинюй внезапно сказал: «Так вот как это бывает».
Свет в глазах Тань Цичжи погас.
«Над чем ты смеешься?»
Уголки губ Линь Цинюй слегка приподнялись, почти с жалостью он сказал: «Ты такой жалкий». — После этого он больше не смотрел на Тань Цичжи.
В течение многих лет доктор Чжан лечил Лу Ваньчэна, он очень хорошо осведомлен о состоянии своего пациента. Линь Цинюй наблюдал, как тот проверил пульс и пришел к тому же выводу – это была простуда.
Доктор Чжан выписал рецепт и после нескольких рекомендаций поспешно ушел.
Лекарство доктора было широко используемым лекарством для лечения простудных заболеваний. Можно сказать, что оно не оказывает никакого особого эффекта, но тело Лу Ваньчэна отличалось от других. Если бы обычный человек использовал рецепт, выписанный специально для улучшения его здоровья, он смог бы достичь вдвое больших результатов с половиной усилий.
Хуа Лу хотела пойти варить лекарство, но все еще ждала, когда Линь Цинюй отдаст рецепт. Она спросила: «Шаоцзюнь, с этим рецептом что-то не так?»
Линь Цинюй мгновение поколебался, но протянул рецепт Хуа Лу.
«Нет, иди».
Когда Лу Ваньчэн заболел, весь Павильон Голубого Ветра был занят. Линь Цинюю не нужно было беспокоиться о приготовлении и доставке лекарства или об уходе у постели больного. Для этого были слуги. Как обычно, он читал и составлял лекарства в кабинете. Однако во дворе было непривычно тихо. И хвамеи, и майна закрыли клювы. Может быть, они тоже беспокоились о своем владельце?
Но что толку беспокоиться? Даже если на этот раз Лу Ваньчэн выздоровеет, всегда будет случай, когда он не выживет. Если ты морально не подготовлен к концу смертельно больного человека, то когда придет время, только ты будешь застигнут врасплох.
Он почти закончил составлять свой рецепт. Следующим шагом было вскипятить лекарство и превратить его в таблетки, которые было легко носить с собой и хранить. Он впервые готовил таблетку такой сложности и хотел сам пройти каждый шаг.
Линь Цинюй прибыл в аптеку, специально предназначенную для приготовления лекарств* для Лу Ваньчэна. Внутри было несколько маленьких служанок, готовивших отвары из лекарственных трав. Несмотря на суету, они не забывали поболтать о закулисных историях особняка.
[Примечание: По сути, это просто комната, где слуги готовят лекарства для ЛВЧ.]
«В прошлом, всякий раз, когда молодой хозяин чувствовал себя плохо, мадам всегда приходила первой. Были даже времена, когда она лично заботилась о лекарственном отваре молодого мастера. Что происходит? Почему она до сих пор не пришла?»
«Я слышала от сестры Шу, служащей во дворе мадам, что старший молодой хозяин и мадам сильно поссорились. Старший молодой хозяин так сильно отругал мадам, что та даже не смогла устоять на ногах».
«Ты уверена, что правильно поняла? Разве это не старший молодой мастер нетвердо держится на ногах? Кроме того, мадам всегда заботлива, а старший молодой мастер сыновний. Зачем им вообще ссориться?»
«Конечно, это из-за шаоцзюня. Отношения между свекровью и невесткой были проблемой на протяжении веков. У моей невестки и матери каждые три дня случаются небольшие ссоры, а каждые пять – большие. Они так сильно ссорятся, что моему брату кажется, что его голова вот-вот взорвется...»
Линь Цинюй толкнул дверь аптеки – и голоса внутри резко оборвались, оставив только булькающие звуки кипящего отвара.
Линь Цинюй проигнорировал страх и трепет на лицах маленьких служанок. Он направился прямо к плите, как будто ничего не слышал.
Вернувшись, Линь Цинюй позвал Хуань Туна и проинструктировал: «Иди во двор Лян Ши и возьми бухгалтерскую книгу за этот месяц».
Хуань Тун растерянно спросил: «Молодой господин, для чего вам нужна бухгалтерская книга?»
«Чтобы разделить ее заботы».
Когда известие о болезни Лу Ваньчэна дошло до Лян Ши, она почувствовала, как после нескольких дней меланхолии и тоски узел в груди наконец ослаб. Лю-момо, злорадствуя над чужим несчастьем, сказала: «Это возмездие, мадам. Это Небеса не могут стоять в стороне и смотреть, как молодой мастер обращался с вами в тот день. Они наказывают этого невоспитанного ребенка!»
Лян Ши вспомнила все, что произошло в тот день, и в ее сердце остался затаенный страх.
«Неважно, так как Линь Ши* не может спасти его, тогда просто оставлю его в покое».
[Примечание: «Ши» в имени Лян Ши и «Ши» здесь обозначают девичью фамилию замужней женщины. Похоже на урожденную по-английски.]
В этот момент вошла служанка и сказала, что прибыл Хуань Тун из Павильона Голубого Ветра.
«Слуга из приданого Линь Ши? — Брови Лян Ши нахмурились. — Зачем он здесь?»
«Он пришел за бухгалтерской книгой за этот месяц. Он говорит, что шаоцзюнь хочет разделить заботы мадам».
При этих словах грудь Лян Ши поднялась и опустилась.
«Он действительно так сказал?»
«Мадам, вы это слышали? — Зубы Лю-момо заскрипели от ненависти. — Теперь вы больше не можете оставить все как есть. Шаоцзюнь явно хочет отобрать у вас власть. Вы не можете просто сидеть сложа руки и ждать смерти!»
Лян Ши раздраженно сказала: «Но что я могу сделать! В самом начале я действительно сказала, что хочу, чтобы Линь Ши взял на себя ответственность за домашнее хозяйство. Кто бы мог подумать, что Линь Ши окажется таким способным?»
Лю-момо огляделась по сторонам и взмахом отослала слуг чуть дальше. Она наклонилась к уху Лян Ши и сказала: «Почему бы не сделать так...»
«Нет, — сказала Лян Ши глубоким голосом. — Лу Ваньчэн уже предупредил меня, я беспокоюсь, что он узнает...»
«Разве молодой мастер Хоу сейчас не болен? Трудно сказать, сможет ли он пережить это. Кроме того, вы забыли, что сказала вторая молодая леди? Если ваши действия разумны, мастер Хоу будет на вашей стороне. Вам нечего бояться».
Видя, что Лян Ши все еще колеблется, Лю-момо добавила: «Даже если вы не заботитесь о себе, вы должны подумать о второй молодой леди и третьем молодом мастере. Неужели вы действительно хотите, чтобы особняком Хоу управляла вдова?»
«Няньтао, Цяосун*... — Лян Ши молча произнесла имена своих двоих детей и взяла себя в руки. — Лю-момо, ты можешь отправить бухгалтерскую книгу в Павильон Голубого Ветра».
[Примечание:乔松/ qiáosōng — высокая (вековая) сосна. В образном значении: долголетие, долгая жизнь.]
Лю-момо радостно улыбнулась.
«Эта служанка сейчас же уйдет».
Получив бухгалтерскую книгу, Линь Цинюй позвал Чжан Шицюаня и попросил внимательно проверить, нет ли проблем. Просмотрев книгу, Чжан Шицюань сказал: «Имея счета всего за два месяца, я не осмеливаюсь делать поспешные выводы. Но изучив бухгалтерские книги за три-четыре месяца, я смогу увидеть некоторые подсказки».
Линь Цинюй попросил Хуань Туна вернуть книгу за этот месяц, а затем попросил бухгалтерские книги за предыдущие несколько месяцев.
На третий день летаргического сна у Лу Ваньчэна наконец появились признаки понижения температуры, хотя сам человек еще не проснулся. Жизненные силы, которые ему с большим трудом удалось накопить, были полностью израсходованы. Лу Ваньчэн тихо лежал на кровати, крепко зажмурив глаза. Он выглядел изможденным, и его кости торчали наружу. Он был похож на огарок свечи на ветру*, это заставляло людей… людей, заботившихся о нем, волноваться.
[Примечание:风中残烛—огарок свечи на ветру. Образно — быть на краю могилы, стоять одной ногой в могиле.]
Хуа Лу кормила Лу Ваньчэна лекарственным отваром. Брови Лу Ваньчэна нахмурились, как будто даже во сне он не мог забыть горечь лекарства. Он даже немного выплюнул. Хуа Лу поспешно попытался схватить платок, чтобы вытереть его. Линь Цинюй взял у нее чашу с лекарством.
«Я сделаю это».
Он взял ложку, поднес к губам и осторожно подул на нее. Прежде чем он успел поднести ее ко рту Лу Ваньчэна, снаружи раздался голос Фэн Цинь: «Шаоцзюнь, мадам просит вас прийти к ней».
Остановившись на мгновение, Линь Цинюй вернул чашу с лекарством Хуа Лу.
«Продолжай кормить его».
Линь Цинюй зашел в главный зал. Лян Ши все еще сидела на своем месте хозяйки. Лю-момо стояла сбоку. Также в зале стоял незнакомый мужчина средних лет с озабоченным выражением лица.
Лян Ши неискренне вежливо спросила: «Ваньчэну стало лучше?»
Линь Цинюй сказал: «Мадам, просто скажите мне, если вам есть что сказать».
Лян Ши немного потеряла контроль над своими чувствами, но сказала: «Это бухгалтер особняка Хоу, управляющий Ван».
Управляющий Ван склонился в почтительном поклоне.
«Приветствую вас, шаоцзюнь».
«Вот в чем дело. Управляющий Ван обнаружил, что в книге, присланной из Павильона Голубого Ветра, не хватает одной страницы. — Лян Ши сделала паузу. — К тому же, это страница о доходах и расходах самых важных ресторанов столицы».
Управляющий Ван сказал, задыхаясь от эмоций: «Такое неосторожное упущение произошло с такой важной бухгалтерской книгой. Я могу извиниться за это только своей смертью!»
…...Так шумно.
Эти люди действительно не остановятся. Вместо этих обременительных игр, лучше просто использовать яд и заставить их вести себя хорошо. Линь Цинюй сказал: «Я советую вам подумать дважды».
Управляющий Ван недоуменно спросил: «Подумать дважды?»
«Извинение смертью, — сказал Линь Цинюй. — Конечно, если вы настаиваете на смерти, я не буду вас останавливать».
Управляющий Ван был ошеломлен. Это только слова, как он мог действительно умереть за недостающую страницу в книге? Управляющий Ван посмотрел на Лян Ши и Лю-момо в поисках помощи.
Лю-момо великодушно утешила: «Управляющий Ван, пожалуйста, не говорите так. Это не имеет к вам никакого отношения. Когда вы отправили бухгалтерскую книгу, она была цела. Мадам может засвидетельствовать это за вас. Когда Хуань Тун принес книгу обратно, там не хватало одной страницы».
Линь Цинюй спокойно наблюдал за их игрой.
Под его взглядом Лян Ши почувствовала тревогу. Она улыбнулась и сказала: «Цинюй, ты управляешь домашними делами. Неизбежно будут некоторые упущения. В следующий раз будь внимателен. Просто эту недостающую страницу необходимо восстановить, иначе книга будет испорчена. Почему бы тебе не вернуться в Павильон Голубого Ветра, чтобы поискать ее?»
Линь Цинюй кивнул.
«Хорошо».
Вернувшись в Павильон Голубого Ветра, Линь Цинюй услышал взрыв смеха за пределами дома, он не мог не усмехнуться, в то же время чувствуя облегчение.
Шутит и смеется со служанками, как только просыпается; кое-кто упрямо цепляется за жизнь.
Как только он вошел в комнату, то встретился взглядом с Лу Ваньчэном, как будто тот все это время смотрел на дверь.
Лу Ваньчэн пару раз кашлянул. Хриплым голосом он спросил: «Ты вернулся?»
«Угу. Как ты себя чувствуешь?»
«Такое чувство… Я болен, а потом снова прихожу в себя. Я снова болен и снова прихожу в себя...»
Лицо Линь Цинюй стало бесстрастным.
«В тебе так много энергии. Выпей свое лекарство сам. Перестань заставлять других кормить тебя».
Лу Ваньчэн засмеялся и сказал: «Я не просил тебя кормить меня. Почему ты снова такой злой?»
«Я...»
Линь Цинюй слегка прикрыл глаза и успокоился. За последние несколько дней было слишком много идиотов. Видимо, он был слишком раздражен, и ему было трудно сдерживать свой гнев.
«Я не хотел сердиться на тебя. Это просто привычка, извини».
Лу Ваньчэн помолчал и шутливо спросил: «Доктор Линь разочарован тем, что я не умер?»
Линь Цинюй кивнул.
«Немного».
Лу Ваньчэн рассмеялся, пара сияющих глаз выделялась в его болезненном облике.
«Моя вина. Я тоже такого не предполагал».
Автору есть что сказать：
Смущенный Доктор Линь: Должен ли я надеяться, что он умрет быстрее..?

    
  

  

  



  


  

    
      Линь Цинюй не знал, за что Лу Ваньчэн извинялся перед ним.
Потому что не умер? Потому что не старался умереть до экзамена Императорской медицинской канцелярии?
До экзамена оставалось еще более трех месяцев. Если бы Лу Ваньчэн скончался в течение этого периода, у него была бы возможность сдать экзамен. Линь Цинюй должен надеяться, что Лу Ваньчэн быстрее умрет, как сразу после свадьбы. Но тот не знал о Чун Си, а он не собирался вредить невинным людям. Ему нужно просто набраться терпения и подождать, пока в его лампе закончится масло*.
[Примечание:油尽灯枯/ yóu jìn dēng kū - жизнь потухает, жизнь подходит к концу, быть при смерти, умереть; истощённый, безжизненный.]
Но чем он занимался в эти дни? Получив рецепт от отца, он усердно работал, чтобы улучшить рецепт, распределял ингредиенты и готовил лекарство. Да, это было его хобби, но действительно ли он не собирался спасать Лу Ваньчэна?
Ха, это даже нельзя назвать «спасением». В лучшем случае, это позволит Лу Ваньчэну задержаться на пороге смерти еще на шесть месяцев. Поскольку больному было все равно, жив он или умер, какая разница, были у него эти шесть месяцев или нет?
«Если ты действительно так сильно хочешь умереть, тогда просто...» — горло Линь Цинюй слегка сжалось, и он не договорил.
Видимо Лу Ваньчэн догадался, о чем он думает, и сказал наполовину ложь, наполовину правду: «Ни в коем случае, доктор Линь. Те, кто совершают самоубийство, попадут в ад. Ты не только никогда не сможешь перевоплотиться, но и будешь порабощен призраками, чтобы каждый день выполнять тяжелую работу. У тебя не будет ни минуты покоя. Ты же меня знаешь, я не боюсь смерти, но боюсь усталости».
Линь Цинюй холодно фыркнул: «Что за абсурдная чушь».
Лу Ваньчэн проснулся, но его тело все еще было очень слабым. Едва сказав несколько слов, он уже смертельно побледнел. Его рвало всем, что он ел, кроме жидкой пищи. Он каждый день питался легкой рисовой кашей и не мог съесть даже крошечного кусочка рыбы или мяса.
Не так давно Хуань Тун, следуя его инструкциям, купил много романов в книжном магазине на улице Юнсин. Всякий раз, когда он просыпался, то опирался на мягкую подушку, читая эти романы. Ночью перед сном он заставлял Линь Цинюй слушать, как он «читает историю», пока сам не замолкал и не засыпал.
В этот день Лу Ваньчэн читал роман, когда увидел, как слуги Павильона Голубого Ветра роются в шкафах в комнате. Он спросил: «Что они делают?»
Линь Цинюй сказал: «Ищут».
«Конечно, я знаю, что они ищут. Я не слепой. Что они ищут?»
Линь Цинюй сказал: «„Потерянную“ страницу бухгалтерской книги».
При выздоровлении нужно избегать обремененных мыслей. Линь Цинюй не планировал рассказывать Лу Ваньчэну о бухгалтерской книге. Но если подумать, молодой мастер Хоу не заботился даже о своей жизни или смерти, он, вероятно, даже не задумается о таком тривиальном вопросе.
Он не мог удержаться от небольшого эксперимента из любопытства. Было ли что-нибудь, что могло бы побудить Лу Ваньчэна проявить хоть немного беспокойства?
Линь Цинюй вкратце рассказал о том, что произошло позавчера. Реакция Лу Ваньчэна была гораздо серьезнее, чем он ожидал. В его глазах даже мелькнул холод равнодушия.
«Если ты не будешь добиваться смерти, то не умрешь. Почему некоторые люди не могут понять настолько простые вещи? — Лу Ваньчэн на мгновение задумался, а затем изогнул губы в легкой улыбке, сказав: — Доктор Линь, для вас это хорошее время, чтобы бороться за наследство».
Линь Цинюй понял, что Лу Ваньчэна посетила та же идея, что и его.
«Я знаю, — сказал он, — иначе почему, по-твоему, я позволяю им искать здесь несуществующую страницу?»
Лу Ваньчэн вздохнул.
«Я не говорил этого раньше? Мы действительно хорошо ладим. Что ты думаешь о создании особой связи?.. Давай побратаемся? Будем названными братьями».
«...Нет».
Лу Ваньчэн закашлялся от шока: «Кха-кха. Но почему?!»
Линь Цинюй равнодушно сказал: «Я уже создал с тобой одну связь. Я не собираюсь заводить другую. Кроме того, я не думаю, что мы настолько хорошо ладим».
Шокированный сильным ударом Лу Ваньчэн прошептал: «Я просто хочу услышать, как ты называешь меня „Ваньчэн-гэгэ“. Почему это так сложно?»
Слуги обыскали все в Павильоне Голубого Ветра, но не нашли и следа страницы бухгалтерской книги. Линь Цинюй передал это Лян Ши. Управляющий Ван смотрел так, как будто рухнуло небо.
«О, что же мне делать! В этих бухгалтерских книгах секретная информация, и есть только одна версия записей. Не существует копии этой страницы. Если в будущем что-то случится...»
Лян Ши тоже озабоченно хмурилась. Она неоднократно спрашивала Линь Цинюй: «Ты уверен, что обыскали каждую часть Павильона Голубого Ветра? Может быть, слуги плохо искали?»
«Они обыскали все вокруг. Страница действительно не в Павильоне Голубого Ветра».
Лю-момо наконец смогла поднять брови и вздохнуть.
«Потеряв такую важную вещь, шаоцзюнь предал доверие госпожи. Согласно правилам резиденции Хоу, вам следует поразмыслить о ваших ошибках в зале предков!»
Линь Цинюй спросил: «Как мадам может быть уверена, что эта страница была потеряна в Павильоне Голубого Ветра?»
Лю-момо поспешила заговорить: «Книга была целой, когда ее отправили в Павильон Голубого Ветра, но не хватало страницы, когда ее забрали! Если страница потеряна не в Павильоне Голубого Ветра, то где же еще?»
Лян Ши подумала, что Линь Цинюй продолжит спорить, но он просто кивнул.
«Я понимаю».
Некоторое время Лян Ши не отвечала.
«Это...»
«В таком случае, — без колебаний сказал Линь Цинюй, — это проблема была вызвана моей небрежностью. Надеюсь, мадам простит меня».
Несколько человек переглянулись. Оправившись от удивления, они снова закопошились, стремясь создать проблемы. Лян Ши поджала губы, у нее было смутное ощущение, что что-то идет не так. Она сказала: «Цинюй уже очень старался найти пропавшую страницу. Ничего не поделаешь, если она пропала».
Она являла собой воплощение достойной, терпимой и великодушной хозяйки.
Лю-момо спросила: «Мадам, следует ли сообщить об этом хозяину?»
Линь Цинюй слегка поднял глаза.
Потеря страницы важной бухгалтерской книги может считаться важным событием во внутреннем дворе, но это не настолько важно, чтобы сообщать Наньань Хоу. Тот был министром выдающихся заслуг, приближенным Императора. Его первая жена была родной сестрой самой Императрицы. Наньань Хоу можно было считать первым из ста министров. Он редко вмешивался в дела внутреннего двора, и Линь Цинюй видел его всего несколько раз после свадьбы. Единственными вопросами, которые Лян Ши могла передать ему для вынесения решения–это действительно серьезные проблемы.
Один неосторожный промах шаоцзюня не был чем-то особенным. Если бы Лян Ши рассказала об этом Наньань Хоу, тот только подумал бы, что она поднимает шум. Но если бы Линь Цинюй совершал ошибки одну за другой, а Лян Ши упомянула об этом в присутствии мужа, источником неудовольствия был бы человек, допустивший ошибку.
Лян Ши немного подумала и сказала: «У мастера слишком много дел при императорском дворе. Его не следует беспокоить домашними делами».
Управляющий Ван покачал головой и вздохнул.
«В конце концов, это первый раз, когда шаоцзюнь участвует в общих делах особняка. Это действительно доставляет беспокойство людям. Мадам как хозяйка дома решила, что мы можем...»
Чтобы не смущать Линь Цинюй, Лян Ши «деликатно» прервала управляющего Вана и сказала: «Цинюй–старшая невестка особняка Хоу. Если он не поможет разделить мои заботы и тяготы, то на кого еще я могу рассчитывать? Если в будущем эта ошибка вызовет проблемы, я позабочусь об этом для Цинюй».
Линь Цинюй закрыл глаза и сказал: «Спасибо, мадам».
Лян Ши вздохнула и приказала служанке передать другую бухгалтерскую книгу.
«Это бухгалтерская книга особняка Хоу за всю зиму. Цинюй, возьми ее с собой и разберись. Ты должен быть внимательнее и не потерять ни одной страницы».
На этот раз Линь Цинюй приказал Чжан Шицюаню внимательно следить за бухгалтерской книгой. Чжан Шицюань не посмел проявить ни малейшего пренебрежения. Бухгалтерская книга будет выниматься только в его присутствии, а когда он будет уходить, книга будет заперта в шкафу. В тот день, когда Линь Цинюй должен был отчитаться перед Лян Ши, Чжан Шицюань намеренно пересчитал и подтвердил, что все страницы на месте, прежде чем вернуть книгу.
Линь Цинюй принес бухгалтерскую книгу в главный зал. Лян Ши приказала слугам подать чай и попросила Линь Цинюй немного подождать. Затем она пролистала лежащую перед ней бухгалтерскую книгу.
«Это странно. Почему я не вижу прошлогодние выплаты на уголь? Управляющий Ван, может быть, ты этого не записывал?»
Управляющий Ван поспешно сказал: «Насколько я помню, об угле записано на странице 26».
Линь Цинюй также сказал: «Действительно, этот счет существует. Я видел его».
«Двадцать четыре, двадцать пять... Двадцать семь? — Глаза Лян Ши расширились. — Почему... не хватает еще одной страницы?»
Линь Цинюй нахмурился и сказал: «Это невозможно».
Лян Ши неоднократно подтверждала это: «Ее на самом деле нет».
«Пожалуйста, посмотрите внимательно, мадам».
Лицо Лян Ши помрачнело, когда она бросила бухгалтерскую книгу Лю-момо. Но любой проницательный человек мог видеть, что она хотела швырнуть эту книгу в Линь Цинюй.
Лян Ши больше не демонстрировала своей обычной щедрости и доброты, и холодно сказала: «Поскольку ты не доверяешь моим словам… Лю-момо, помоги шаоцзюню сосчитать страницы».
Лю-момо быстро пролистала бухгалтерскую книгу: «Двадцать шестая страница действительно отсутствует... Управляющий Ван, сколько страниц было в этой книге?»
Управляющий Ван сказал: «В общей сложности сто двадцать страниц».
Лю-момо снова пересчитала от начала до конца.
«В этой книге всего сто девятнадцать страниц. Еще одна потеряна!»
Обычно холодное лицо Линь Цинюй дрогнуло, наконец, показывая беспокойство, которое они хотели видеть.
«Как это возможно? Мадам, эта страница потеряна не в Павильоне Голубого Ветра».
«Ты снова сделал это, — многозначительно и проникновенно сказала Лян Ши. — Цинюй, я могу защитить тебя один раз, но я не могу защищать тебя снова и снова».
Линь Цинюй молчал, опустив глаза.
Уголки губ Лян Ши незаметно приподнялись, а Лю-момо с трудом сдержала появившуюся на ее лице улыбку. Управляющий Ван был так же встревожен, как и в прошлый раз.
«Мадам, это проблемы в ведении домашнего хозяйства, ради спокойствия особняка Хоу, пожалуйста, передумайте! Мадам!»
Лян Ши потерла лоб, говоря: «Возможно, мне не следовало возлагать на тебя такие большие надежды. Ваньчэн так болен, ты должен просто оставаться рядом и заботиться о нем».
Линь Цинюй наконец склонил голову перед ними.
«У молодого мастера Хоу есть слуги, которые искренне заботятся о нем, и Цинюй все еще хочет управлять делами особняка. Я прошу мадам... дать мне еще один шанс».
В глазах Лян Ши промелькнули разные мысли. Как и ожидалось, она оказалась права. Линь Цинюй хотел заполучить собственность особняка Хоу. На вид такой чистый красивый ученый, но внутри неожиданно вульгарный и лицемерный. Что бы случилось, если бы она действительно передала ему управление домашним хозяйством.
Лян Ши долго размышляла и сказала, как бы идя на компромисс: «Больше не вмешивайся в счета. Мать наследного принца, Чэнь Гуйфэй*, вот-вот отпразднует сорокалетие. Давай, ты займешься выбором подарка на ее день рождения? Как тебе идея?»
[Примечание:贵妃/ guìfēi - государева супруга второго класса, вторая жена императора.]
Придворные чиновники были очень щепетильны в дарении подарков друг другу. Взаимность была ключом, как и мирская мудрость. В последние годы все подарки, которые подарили особняку Хоу, были тщательно записаны. Когда пришло время для ответного подарка, все должно быть тщательно взвешено, исходя из официального положения, а также дружбы, которую одариваемый разделял с Наньань Хоу. Небольшая неосторожность может вызвать подозрения и зависть, даже простые чиновники были такими, а императорская наложница–мать нынешнего Наследного принца.
Лян Ши так долго готовилась, и теперь пришло время сыграть по-крупному.
Линь Цинюй поколебался и сказал: «Я никогда не имел дел с Восточным дворцом. Я совершенно не осведомлен о предпочтениях Чэнь Гуйфэй».
Лян Ши сказала: «У меня есть книга, в ней записаны награды, которыми Его Высочество Наследный принц и Чэнь Гуйфэй награждали мастера Хоу на протяжении многих лет. Тебе нужно всего лишь подготовить соответствующий подарок. Помни, Его Величество Император не любит, когда Императрица и наложницы ведут себя слишком экстравагантно. Еще меньше ему нравится, когда наследный принц общается с могущественными министрами. Ценность подарка, который ты готовишь для Чэнь Гуйфэй, должна быть равна полученному нами вознаграждению».
В Павильоне Голубого Ветра Лу Ваньчэн пил свое лекарство. Движения медленные и неторопливые, ему потребовалось так много времени, чтобы выпить половину чаши. Наблюдая за ним, Хуань Тун испытывал непреодолимое желание помочь в столь нелегком деле.
Услышав снаружи «Шаоцзюнь вернулся», Лу Ваньчэн посмотрел на дверь, подождал, пока Линь Цинюй войдет, и поспешно выпил оставшуюся половину лекарства.
Хуань Тун в замешательстве спросил: «Почему молодой мастер Хоу так охотно пьет свое лекарство, как только видит молодого мастера моей семьи?»
Лу Ваньчэн улыбнулся и сказал: «Лекарство слишком горькое, так что его легче проглотить, смотря на что-то впечатляющее и красивое. Доктор Линь, как все прошло?»
Линь Цинюй проигнорировал его: «Хуань Тун, попроси управляющего Чжана прийти сюда».
Когда Чжан Шицюань услышал, что в бухгалтерской книге не хватает еще одной страницы, он очень разволновался: «Как это возможно? Я проверял ее снова и снова!»
Линь Цинюй сказал: «Все очень просто, у Лян Ши есть люди в Павильоне Голубого Ветра, и они взяли книгу в последнюю минуту».
«Вероятно, это Фэн Цинь, — небрежно сказал Лу Ваньчэн. — Она очень предана Лян Ши».
Все взгляды быстро сосредоточились на Лу Ваньчэне.
Лу Ваньчэн рассмеялся и сказал: «Почему вы все смотрите на меня?»
Линь Цинюй спросил: «Откуда ты знаешь?»
«Просто заметил».
Хуань Тун закричал: «Как мог молодой мастер Хоу не рассказать нам о таком важном деле?!»
Лу Ваньчэн тоже был удивлен: «Лян Ши была у власти в особняке Наньань Хоу в течение многих лет, и именно она лично отбирала слуг Павильона Голубого Ветра. За исключением Хуа Лу, служанки, присланной моими бабушкой и дедушкой по материнской линии, все остальные подчиняются Лян Ши. Не говорите мне, что вы не знали».
Лица собравшихся людей на некоторое время застыли. Линь Цинюй спокойно сказал: «Спасибо, молодой мастер Хоу, что напомнил нам. Теперь мы знаем».
Хуань Тун яростно сказал: «Я собираюсь пойти и вразумить ее!»
«Не нужно, — Линь Цинюй остановил Хуань Туна. — Оставь ее в покое».
Хуань Тун недоверчиво сказал: «Молодой господин? Но почему?»
Лу Ваньчэн улыбнулся и сказал: «Я думаю, здесь есть кто-то, кто хочет сделать „что-то плохое“?»
Линь Цинюй не отрицал этого: «Она сделала первый шаг».
Лу Ваньчэн посмотрел на Линь Цинюй. Улыбку в его глазах было невозможно скрыть, когда он говорил: «Все хорошо. Доктор Линь прекрасен, даже когда делает „что-то плохое“».
Хуань Тун серьезно сказал: «Молодой мастер Хоу, спать как попало - нормально, но вы не можете говорить глупости. У нашего молодого мастера доброе и теплое сердце, он никогда не делает плохих вещей!»
Линь Цинюй: «...»
Лу Ваньчэн улыбнулся.
«Раньше он не делал этого, но точно думал. В будущем он может это сделать. Я прав, доктор Линь?»
Сердце Линь Цинюй незаметно сжалось.
Хуань Тун вырос вместе с ним, но не знал некоторых тайных мыслей в его голове. Слуга считал его хорошим человеком. Но знавший его всего несколько месяцев Лу Ваньчэн, казалось, мог видеть его насквозь.
Первоначально он думал, что, как только ступит в особняк Хоу, ему придется молча терпеть унижения и гнить в трясине. Он никогда не думал, что сможет встретить... близкого друга и доверенное лицо?
Линь Цинюй посмотрел вниз на некоего человека, лежащего на кровати, явно больного, но расслабленного и довольного. В глубине его глаз притаились мрак и туман. Вскоре после этого он мягко улыбнулся и сказал: «Ты не прав».
Симптомы кашля у Лу Ваньчэна возобновились. Он кашлял, когда бодрствовал, и кашлял, даже когда спал, просыпаясь от этого. Уже поздно ночью, когда он проснулся, то подсознательно посмотрел в сторону ширмы. Однако он не смог разглядеть никого за ней, поэтому заставил себя сесть, только тогда увидев стоявшего у окна Линь Цинюй.Тот стоял как будто заключенный в клетку света, его фигура выглядела одинокой и безжизненной.
Долгое время Лу Ваньчэн в оцепенении смотрел на него, но не удержался и позвал: «Цинюй?»
«Да».
Лу Ваньчэн спросил: «Почему ты еще не спишь?»
Линь Цинюй долго молчал, прежде чем сказал: «Ты сказал, что я выгляжу красиво, когда делаю „плохие вещи“».
Лу Ваньчэн улыбнулся и сказал: «Эй, после таких слов я больше не смогу спать».
Линь Цинюй оглянулся на него и тихо спросил: «Если я… отравлю кого-то или даже... заберу чью-то жизнь, ты все еще будешь думать, что я выгляжу красиво?»
Лу Ваньчэн был немного удивлен. Его дыхание, казалось, скрывало слабое волнение и предвкушение. Его губы медленно изогнулись в улыбке.
«Конечно, ты был бы прекрасен. Отравляющий кого-то ты нравишься мне больше всего».
Автору есть что сказать:
Кто может отказать великолепному красавцу-отравителю!

    
  

  

  



  


  

    
      Нынешний наследный принц династии Даюй был старшим сыном Императора. Прошло три года с тех пор, как он стал хозяином Восточного дворца. Его биологической матерью была Чэнь Гуйфэй, которая много лет управляла женской половиной Императорского дворца*, и чье положение было равносильно положению второй Императрицы. На этот раз, в ее сорокалетие, все благородные дамы отправятся во дворец, чтобы отдать дань уважения и преподнести свои подарки.
[Примечание:Дворцы, где живут Императрица и наложницы.]
Управляющий хранилищем особняка принес книгу и сказал: «Все вещи в особняке подробно перечислены здесь. Как и велела мадам, прошу шаоцзюня выбрать подходящий подарок на день рождения».
Линь Цинюй мельком взглянул на него и спросил: «В книге, которую дала мне мадам, говорится, что Восточный дворец наградил мастера Хоу парой белых жуйи из нефрита „ баранье сало“*. Почему его нет в хранилище?»
[Примечание:Нефрит „баранье сало “ — это разновидность высококачественного белого нефрита, а Жуйи —如意(rúyì) жезл исполнения желаний. Ануруббха — изогнутый жезл, с резьбой или инкрустацией. Жуи представляет собой церемониальный буддийский скипетр и считается талисманом-символом удачи в китайском фольклоре. Обычно жуйи имеют изогнутую (S-образную) форму с вершиной в виде цветов, облаков и грибов личжи (гриб бессмертия灵芝). Некоторые навершия содержат изображения иероглифов, обозначающих удачу и счастье.]
Управляющий сказал: «Отвечая шаоцзюню, госпожа отправила эту пару нефритовых жуйи в особняк военного министра, чтобы поздравить его сына со свадьбой».
Линь Цинюй снова спросил: «А где тысячелетний женьшень, подаренный Чэнь Гуйфэй?»
Управляющий улыбнулся и сказал: «Естественно, он был использован, чтобы поправить здоровье молодого мастера».
Линь Цинюй кивнул и сказал: «Я понимаю. Теперь ты можешь уйти. Завтра мадам войдет во дворец, к этому времени я приготовлю для нее подарок».
Единственное требование Лян Ши к подарку–чтобы он был равной ценности. Особняк Наньань Хоу не может выказать недостаточно уважения к Чэнь Гуйфэй, но это не должно рассматриваться как попытка снискать ее расположение. Тем более, что особняк Наньань Хоу и Императрица были связаны через брак. Подобные обстоятельства делали все более и более деликатным.
У Императрицы действительно был сын, который родился умственно неполноценным. Он не мог унаследовать трон, и даже не мог добиться благосклонности Императора. Все это время он находился во временной императорской резиденции*. Императрица всегда беспокоилась о своем сыне и, естественно, затаила обиду на эту пару матери и сына. Хотя Императрица пользовалась гораздо меньшим расположением, чем Чэнь Гуйфэй, она все еще оставалась матерью страны. Делая подарок Чэнь Гуйфэй, особняк Наньань Хоу должен был помнить о чести дворца. Вся эта запутанная ситуация не поддавались простому объяснению.
[Примечание:Там останавливается Император, когда находится вдали от столицы.]
Линь Цинюй сначала выбрал партию подарков из списка и приказал слугам перенести их в Павильон Голубого Ветра, дабы он мог просмотреть и выбрать.
Лу Ваньчэн увидел, что комната была заполнена подарочными коробками всех размеров, и спросил: «Что это?»
Линь Цинюй сказал: «Кандидаты на подарок в день рождения Чэнь Гуйфэй».
«Чэнь Гуйфэй?»
У Лу Ваньчэна было редкое хмурое выражение лица, он спросил: «Императорская наложница–мать наследного принца?»
«Да, она».
Лицо Лу Ваньчэна слегка изменилось.
«Когда ты связался с Восточным дворцом?»
Линь Цинюй рассказал Лу Ваньчэну о том, как Лян Ши попросила его подготовить подарок. Лу Ваньчэн казался встревоженным и спросил: «Значит, ты не пойдешь во дворец и не увидишься с наследным принцем?»
«Нет, — подозрительно сказал Линь Цинюй. — Тебя никогда не волнуют другие вещи, но почему всякий раз, когда упоминается Восточный дворец, у тебя такая бурная реакция?»
Лу Ваньчэн на мгновение заколебался и улыбнулся.
«Это нынешний наследный принц, будущий Император. Разве он не стоит моего не знающего меры внимания?»
Линь Цинюй сказал: «Императрица–твоя тетя и диму принца*. Глядя с этой точки зрения, то наследный принц твой старший двоюродный брат».
[Примечание:嫡母/ dímǔ — главная жена отца, «матушка» в обращении детей младших жён или наложниц к главной жене отца. Все дети, рожденные в императорском гареме, считаются детьми Императрицы.]
Лу Ваньчэн фыркнул: «Я не желаю, чтобы этот самый изворотливый из самых грязных людей в мире был моим старшим двоюродным братом».
На этом тема о Восточном дворце закончилась. Лу Ваньчэн был немного озабочен, но все же не забыл напомнить Линь Цинюй: «Поскольку Лян Ши осмеливается использовать подарок Чэнь Гуйфэй для создания проблемы, видимо, она чувствует, что время пришло».
Линь Цинюй кивнул.
«Не волнуйтесь, молодой мастер Хоу. У меня есть чувство меры».
На следующий день Лян Ши встала на час раньше обычного. Лю-момо ждала, пока мадам переоденется в придворную одежду, когда ее спросили: «В каком дворе мастер Хоу останавливался прошлой ночью?»
Лю-момо сказала: «Двор Пань Иньян».
Лицо Лян Ши помрачнело.
«Это снова она».
Лю-момо убеждала: «Пань Ши скромного происхождения, и даже ее живот не оправдал ожиданий. Она не стоит гнева мадам. Слишком много чести для такой как она».
«И то верно».
Лян Ши посмотрела на женщину в зеркале, все еще привлекательную, хотя и стареющую с годами. Она сказала: «Мастер Хоу скоро должен прийти на завтрак. Иди в Павильон Голубого Ветра и пригласиегосюда».
Независимо от того, во дворе какой наложницы Наньань Хоу оставался на ночь, на следующий день он всегда завтракал с женой и слушал, как она рассказывает о некоторых делах особняка. Он не хотел вмешиваться в домашние дела, но, по крайней мере, должен быть в курсе происходящего.
«Во время трапезы Лян Ши упомянула о подарке Чэнь Гуйфэй, — сказал Наньань Хоу. — Это может показаться мелочью, но он имеет большое значение. Где подарок на день рождения, который вы приготовили? Покажите мне».
В это время вошел слуга и объявил: «Господин, госпожа, шаоцзюнь здесь».
Лян Ши с улыбкой сказала: «Говоря откровенно мастеру Хоу, есть много вещей, которые необходимо сделать, когда управляешь резиденцией. Годы берут свое, и неизбежно, что при всём желании я не в силах сделать все, что хотела бы. Я поручила Цинюй позаботиться о некоторых вещах. На самом деле, некоторое время он заботился о счетах. Еще я поручила ему подготовить подарок на день рождения Чэнь Гуйфэй. Сейчас он здесь по этому поводу. До утреннего суда еще довольно много времени. Почему бы вам не остаться ненадолго и не посмотреть, что он приготовил?»
Наньань Хоу кивнул.
«Пусть он войдет».
Вошел Линь Цинюй, за ним следовали Фэн Цинь и Хуань Тун. Один держал книгу, а другая–изысканную подарочную коробку. Он поздоровался в соответствии с правилами. Наньань Хоу посмотрел на подарочную коробку и сказал: «Это подарок, который ты приготовил для Чэнь Гуйфэй?»
«Да. Прошу мадам и мастера Хоу, пожалуйста, взглянуть».
Линь Цинюй жестом показал, и Фэн Цинь подала подарочную коробку, ее руки слегка дрожали.
Глядя на форму подарочной коробки, могло показаться, что это что-то длинное. Наньань Хоу открыл коробку и взглянул. Это оказалась хорошо свернутая картина.
Наньань Хоу приказал кому-то развернуть картину. Его лицо внезапно изменилось, и он в гневе вскочил.
«Наглец!»
Лян Ши надавила на уголки губ. Она встала вместе с ним и недоверчиво сказала: «Эта картина была сделана мастером династии Шу пятьсот лет назад. Это фамильная реликвия, передающаяся в семье мастера Хоу. Как ты можешь взять ее в качестве подарка?!»
«Эта картина бесценна. Его величество очень любит эту картину. Он много раз приказывал мне принести эту картину во дворец, чтобы мы могли полюбоваться ею вместе. Именно из-за заботы, которую он проявляет к своим министрам, даже когда я предложил отдать картину в качестве дани, он никогда не принимал этого. А теперь ты собирался отнести его Чэнь Гуйфэй–императорской наложнице, матери наследного принца!»
Наньань Хоу ударил кулаком по столу. Вне себя от ярости он сказал: «Его Величество ничего так не боится, как того, что министры слишком сблизятся с наследным принцем. Ты прекрасно знаешь, какую катастрофу чуть не вызвал!»
Линь Цинюй отвел взгляд и сказал: «Цинюй не посмел бы».
«Ты бы не посмел?» — Наньань Хоу уже был в ярости.
«Кто не знает, что сын Пань Гуаня из Императорской больницы несравненно проницателен и исключительно умен? Я думаю, что ты сделал это намеренно, чтобы подвергнуть особняк Наньань Хоу опасности!»
Испугавшись того, что могло произойти, Лян Ши сказала: «К счастью, мастер Хоу посмотрел на подарок заранее. В противном случае, в будущем, если Его Величество увидит эту картину у Чэнь Гуйфэй… Кто знает, какие у него возникнут подозрения относительно отношений мастера Хоу и наследного принца».
Лян Ши взглянула на Лю-момо, давая ей понять, что пришло время добавить масло и уксус*, как она обычно делала. Неожиданно лицо Лю-момо стало обеспокоенным. Ее фигура и поза были крайне уродливы. Лян Ши тихо спросила: «Что с тобой?»
[Примечание:Добавлять детали, рассказывая историю, чтобы сделать ее более интересной; в этой ситуации — подлить больше масла в огонь.]
Лю-момо прошептала: «Мне кажется, меня укусило какое-то насекомое, и мое тело невыносимо чешется».
Как это могло сравниться с критическим моментом, с которым они столкнулись? Лян Ши недовольно сказала: «Мастер Хоу все еще здесь. Обрати внимание на правила приличия».
Лю-момо заставила себя терпеть.
«Да».
Линь Цинюй спокойно сказал: «Мастер Хоу, я уже вошел в особняк Хоу. Для меня нет возможности для отступления. Если с особняком Наньань Хоу случится несчастье, мне будет трудно избежать ответственности. Причина, по которой я выбрал эту картину, заключается в приказе мадам».
Глаза Лян Ши расширились, и она воскликнула: «О какой чепухе ты говоришь!»
«Именно мадам сказала, что подарок, который должен быть вручен Чэнь Гуйфэй, должен иметь равную ценность с наградами, которые она даровала».
Хотя Наньань Хоу и Лян Ши не были супругами в первом браке, они уже много лет делят одну постель. Линь Цинюй был просто женой-мужчиной сына, с которым он редко виделся. В этот момент он, естественно, поверил Лян Ши.
«Ее слова правильны. Тебе действительно нужно только подготовить подарок равной ценности. Но что сделал ты?!»
Линь Цинюй сказал: «Наследный принц однажды подарил мастеру Хоу пару белых жуйи из нефрита „баранье сало“. Это реликвия предыдущей династии, и их можно считать бесценными. Их ценность равна этой картине».
«Какой белый нефрит „баранье сало“? — строго спросил Наньань Хоу. — Его Высочество наследный принц никогда не дарил мне ничего подобного».
Лян Ши напряженно думала.
«Я тоже ничего такого не помню».
Линь Цинюй нахмурился.
«Он не делал этого? Но это было написано в книге, который дала мне мадам».
«Хуань Тун».
Хуан Тун представил книгу. Наньань Хоу быстро просмотрел написанное, и его глаза стали холоднее. Он бросил книгу Линь Цинюй.
«Посмотри сам. Где тот белый нефрит „баранье сало“, о котором ты говорил!»
Линь Цинюй наклонил голову, чтобы уклониться. Он подобрал книгу и пролистал ее.
«Действительно... его здесь нет».
Наньань Хоу указал на Линь Цинюй и сказал: «Что еще ты можешь сказать?!»
Лю-момо все еще боролась с ненормальностью своего тела и не могла вымолвить ни слова. У Лян Ши не было другого выбора, кроме как самой сказать: «Цинюй, что с тобой происходит? Ты дважды терял страницы бухгалтерской книги, и сегодня... Ох».
Наньань Хоу сказал: «Бухгалтерская книга? Какая бухгалтерская книга?»
Лян Ши сказала: «Это не имеет большого значения. Мастеру Хоу нет необходимости беспокоиться».
«Скажи мне!»
У Лян Ши не было другого выбора. Она была вынуждена рассказать ему все, что касалось бухгалтерских книг.
Наньань Хоу пришел в еще большую ярость, когда услышал это. Он решил, что Линь Цинюй сделал все намеренно.
«Принесите мне орудие для наказания!»
Линь Цинюй обвел всех взглядом и медленно заговорил: «В книге нет белого жуйи из нефрита „баранье сало“, но я отчетливо помню, что он был. Как это случилось? Я также помню, что ни в одной из двух бухгалтерских книг не пропало ни одной страницы, но, когда их вернули мадам, в каждой из них не хватало по странице. Почему так?»
Лян Ши выпалила: «Естественно, это из-за твоего самодовольного и неправильного отношения».
«Мое самодовольное и неправильное отношение? — Линь Цинюй мягко улыбнулся и сказал: — Может быть, кто-то намеренно забрал эти страницы?»
«Цинюй, при таких обстоятельствах ты все еще хочешь впутать в это дело других? — Лян Ши покачал головой. — С таким плохим характером ты недостоин Ваньчэна, не говоря уже о статусе шаоцзюня из особняка Хоу!»
Как только она закончила произносить эти слова, послышался глухой стук. Стоявшая в стороне Лю-момо внезапно упала. Обезумевшая женщина корчилась на земле, рвала на себе одежду, из ее рта вырывался бессознательное бормотание. Это было ужасно страшно.
Прежде чем кто-либо успел среагировать, Фэн Цинь позади Линь Цинюй тоже упала, подергиваясь. В конце концов, она была девушкой, и прикусила губу, изо всех сил стараясь удержаться от того, чтобы не разрывать одежду. Однако она продолжала ударяться головой о землю. Бум-бум-бум–как похоронный звон, торопящий ее к смерти.
Все присутствующие были ужасно напуганы. Несколько служанок закричали от страха. Лян Ши, которая была ближе всех к Лю-момо, замерла и даже не могла пошевелиться. Она протянула руку и в ужасе сказала: «Ма-мастер Хоу...»
Линь Цинюй сказал: «Страницы бухгалтерской книги и книги учета подарков пропали в Павильоне Голубого Ветра. Поэтому, естественно, это сделал кто-то из Павильона Голубого Ветра. Чтобы поймать этого человека, молодой мастер Хоу приказал мне нанести особый тип яда на страницу, на которой было написано о белых жуйи из нефрита „баранье сало“. Как только кожа соприкоснется с этим ядом, все тело будет зудеть и покроется язвами. Хотя это не представляет угрозы для жизни, но любой пожелает умереть, чем так мучиться. До этого я неоднократно предупреждал слуг, чтобы они не прикасались к присланной мадам книге. Следовало ожидать, что кто-то из Павильона Голубого Ветра был отравлен. — Линь Цинюй сделал паузу и быстро взглянул на Лян Ши. — Но я не ожидал, что Лю-момо, самая доверенная помощница мадам, также будет отравлена».
Наньань Хоу был мудрым человеком. Связывая воедино предыдущие «совпадения», он уже все понял. Он повернул голову, чтобы посмотреть на Лян Ши.
Лян Ши ошеломленно сказала: «Мастер Хоу, я ничего не знаю. Я не знаю, что происходит...»
В отчаянии придумав план, она ответила встречным обвинением: «Линь Ши, должно быть, намеренно отравил их, чтобы подставить меня! Линь Ши, как ты мог меня подвести! Ты использовал подобные жестокости!»
Линь Цинюй усмехнулся. Он подошел к Фэн Цинь и, глядя на нее сверху вниз, спросил: «Это невыносимо, не так ли?»
Фэн Цинь до крови прокусила губы. Она изо всех сил пыталась сказать: «Шао-шаоцзюнь, пожалуйста...»
«Я могу дать вам обеим противоядие, но я хочу знать, где находятся эти пропавшие страницы, ты понимаешь?»
Лю-момо уже изодрала рукава в клочья, обнажив большую часть рук, покрытых язвами. Это было ужасное зрелище, и от него маленькую служанку, которая это увидела, стошнило. Когда она услышала слово «противоядие», она не могла сосредоточиться ни на чем другом.
«Мадам... Мадам велела мне сжечь их...»
Лян Ши покачала головой, все еще бормоча: «Нет, мастер Хоу! Я не… Линь Ши, это… Это признание под пыткой! Вы не можете им поверить, мастер Хоу!»
Линь Цинюй сказал: «Если мастер Хоу не убежден, вы можете задать вопрос управляющему Вану из бухгалтерии. Его еще не отравили, и он в здравом рассудке. С помощью честных и справедливых методов мастера Хоу вы, несомненно, сможете узнать правду».
Наньань Хоу закрыл глаза и сказал: «Утащите этих сумасшедших женщин».
Когда Фэн Цинь и Лю-момо увели, в комнате воцарилась тишина. Слуги боялись даже слишком громко дышать. Пока управляющий особняком Хоу не напомнил: «Мастер Хоу, вам следует отправиться в суд... И... Мадам тоже следует отправиться во дворец».
После такого переполоха узел волос Лян Ши рассыпался, а ее макияж тоже был испорчен. Хозяйка дома выглядела очень жалко, она потеряла лицо.
Наньань Хоу сказал тихим голосом: «Быстро иди и приведи себя в порядок. Выбери подарок для Чэнь Гуйфэй. Что касается остального, мы поговорим об этом, когда я вернусь домой», - сказав это, он ушел.
Вернувшись из дворца, Наньань Хоу лично и конфиденциально допросил управляющего Вана из бухгалтерии. Никто не знал всех фактов и того, что произошло на самом деле. Обитатели особняка знали только, что мадам всю ночь стояла на коленях в зале предков, а на следующий день заболела. Чтобы позволить ей оправиться от болезни, мастер передал дела особняка Линь Ши шаоцзюню и Пань Ши Иньянь.
Результаты не сильно отличались от того, что ожидал Линь Цинюй. Наньань Хоу придавал особое значение репутации, а Лян Ши была его женой. Очевидно, он ничего с ней не сделает. Но все знали, что власть в особняке Хоу вот-вот перейдет в другие руки.
После этого инцидента тело Лу Ваньчэна постепенно восстановилось, вернувшись к тому состоянию, когда он мог вставать с постели. Лекарство, которое он пил каждый день, также изменилось. Хуа Лу подала отвар, понюхав его, Лу Ваньчэн понял, что это не его обычное лекарство.
«Доктор Чжан изменил рецепт?»
Хуа Лу ответила: «Нет, это лекарство шаоцзюня».
Услышав эти слова, Лу Ваньчэн внезапно выплюнул лекарство, которое только что глотнул.
*Пфф!*
Линь Цинюй вошел в комнату как раз вовремя, чтобы увидеть эту сцену. Смеясь, он сказал: «Ты больше не можешь даже пить лекарства?»
У Лу Ваньчэна случился приступ кашля, а Хуа Лу снова была занята уборкой. Слова Линь Цинюй никогда не были милосердными, но он подошел к кровати и сел, успокаивающе поглаживая Лу Ваньчэна по спине.
От его тела Лу Ваньчэн снова почувствовал очень слабый запах чернил на рисовой бумаге, смешанный с ароматом лекарств. Он казался персонажем, вышедшим из книги о бессмертных, мастером лекарств.
Поскольку Лу Ваньчэн был слишком ленив. Слишком ленив, чтобы что-то делать. Слишком ленив так что, когда он что-то делает, то часто впадает в оцепенение и наблюдает за окружающими его людьми. Он овладел способностью взвешивать слова человека и наблюдать за выражением его лица. Например, сейчас он чувствовал, что Линь Цинюй в плохом настроении. Ощущение холода, окружающего все его тело, могло заставить людей держаться на почтительном расстоянии*.
[Примечание:退避三舍/ tuì bì sān shè отвести войска на 3 перехода. В образном значении: держаться на почтительном расстоянии; уступать, давать дорогу; идти на уступки, отступить, отступиться. Отступать назад; удаляться; отстраняться; убегать подальше. Отвести войска на расстояние трех переходов; уступать, давая дорогу; пойти на уступки; держаться на почтительном расстоянии.]
Он не осмеливался быть опрометчивым, так что осторожно спросил: «Цинюй, почему ты изменил мое лекарство?»
Линь Цинюй легко сказал: «Как ты думаешь, почему?»
Лу Ваньчэн махнул Хуа Лу, чтобы та удалилась. Затем с легкой улыбкой он спросил: «Ты думаешь, я не тороплюсь упасть замертво?»
Линь Цинюй усмехнулся и сказал: «Да».
Лу Ваньчэн издал «О!» и взял чашу с лекарством, выпив все лекарство, которое в ней было.
Брови Линь Цинюй слегка нахмурились.
«И зачем ты это сделал?»
Лу Ваньчэн облизнул уголки губ и сказал: «Если бы ты действительно хотел отравить меня, ты бы не стал так долго ждать, не говоря уже о том, чтобы сообщить Хуа Лу об изменении рецепта. Ты думаешь, что рецепт доктора Чжана никуда не годится, поэтому изменил его на лучший».
Линь Цинюй внезапно встал, сказав: «Ты думаешь, что ты такой умный. Пей, если хочешь; не пей, если не хочешь».
Лу Ваньчэн схватил его за подол одежды, чтобы не дать ему уйти.
«Ты все сильнее и сильнее злишься?»
«Нет, когда я вижу тебя, у меня портится настроение, вот и все».
Лу Ваньчэн серьезно задумался о том, что он сделал недавно. Невинный и смущенный, он спросил: «Что я сделал не так?»
Линь Цинюй молчал, размышляя.
Лу Ваньчэн был прав. Он никогда не говорил, что хочет жить дольше. То, что в этом году он не сможет принять участие в экзамене Императорской медицинской канцелярии, лишь результат того, что на мгновение его охватил приступ мягкосердечия и глупости.
Но если он пропустит экзамен в этом году, то все равно сможет сдать его через три года. Но у Лу Ваньчэна оставалось совсем немного времени. Когда человек умирает, от него ничего не остается.
Голос Линь Цинюй был немного смягчился: «Этот рецепт дал мой отец. Я внес улучшения в соответствии с твоей ситуацией. Это не может спасти твою жизнь, но может на полгода продлить жизнь и сделать твои последние дни менее болезненными. Когда придет время… Ты не будешь таким жалким».
Он встречал многих людей, оказавшихся на грани смерти из-за болезни. Независимо от того, сколько достоинства у них было раньше, когда приходило время конца, никто из них не был красив. Они не могли самостоятельно выполнять свою повседневную деятельность. Им приходилось во всем полагаться на других; одни кожа да кости; мрачные лица–и так вплоть до самой смерти.
Такие люди, как Лу Ваньчэн, не должны так мучительно, капля за каплей, терять свою жизненную силу.
Однако Лу Ваньчэну было все равно, умрет он в муках или нет.
«Ты сказал... Я проживу на полгода дольше?»
Линь Цинюй опустил глаза, не глядя на него.
«Да».
Глаза Лу Ваньчэна слегка дрогнули. Его кадык дернулся.
«Цинюй», — он позвал по имени и замолчал, это заставило Линь Цинюй почувствовать себя неловко.
Линь Цинюй сказал: «Не пойми меня неправильно. Человеческая жизнь–это самое важное. Добродетель спасения жизни стоит больше тысячи золотых*». Поскольку я занимаюсь медициной, я не могу стоять в стороне и смотреть, как умирают невинные, не пытаясь их спасти».
[Примечание:Из «Тысяча золотых рецептов» Сунь Сымяо, 581-682 гг., врач, живший при династии Суй и Тан.]
Когда Лу Ваньчэн заговорил снова, его голос был немного приглушенным: «Но ты не можешь спасти меня».
«Я знаю. Но до тех пор, пока я буду стараться изо всех сил, в будущем у меня будет чистая совесть».
Лу Ваньчэн рассмеялся, его губы слегка изогнулись. Его глаза были яркими, даже красивыми, но слова, которые он произнес, все еще приводили в бешенство: «Ой-ой! Неужели жестокосердный и беспощадный красавчик изменил свой характер ради меня?»
Линь Цинюй не смог скрыть своего презрения и отказался уступить: «Молодой мастер Хоу действительно слишком высокого мнения о себе».
Лу Ваньчэн выпрямился, наклонился к уху Линь Цинюй и тихо сказал: «Цинюй, спасибо».
Линь Цинюй не привык, чтобы к нему так внезапно приближались. Выражение его лица, холодного, как сосульки под карнизом, едва удалось сохранить, когда он сказал: «Это лекарство, ты выпьешь его или нет?»
«Если я не выпью его, не предам ли я твои добрые намерения? Кстати, — Лу Ваньчэн, казалось, подумал о чем-то важном, — если я выпью это лекарство, то смогу носить тебя на руках?»
Линь Цинюй не понимал, почему Лу Ваньчэн так сильно волновал этот вопрос. Он слегка приподнял брови: «Ты действительно хочешь носить меня на руках?»
Лу Ваньчэн кивнул.
«Я действительно хочу».
Губы Линь Цинюй насмешливо изогнулись.
«Ты должен просто отказаться от этой идеи. В этой жизни для тебя это невозможно».
Лу Ваньчэн поднял чашу с лекарством, шепча тихим голосом: «...Тогда какого черта я вообще это пью?»
Автору есть что сказать:
Молодой мастер Хоу:В следующей жизни я буду не только обнимать тебя, но носить на руках, черт побери!

    
  

  

  



  


  

    
      Линь Цинюй получил половину власти в доме, и каждый день непрерывным потоком к нему приходили самые разные люди.
История об отравлении слуг шаоцзюнем распространилась по всей резиденции. Все поняли, что такое «жестокая красавица», и с благоговением смотрели на шаоцзюня. От таких важных вопросов, как выплата ежемесячного пособия, до таких мелких, как выбор цветов для посадки во дворе,–никто в резиденции не осмеливался принимать самостоятельные решения.
Это безумно раздражало Линь Цинюя. Он никогда не интересовался общими делами резиденции. Такие мелочи, как то, какие цветы выращивать и какие блюда готовить в каждом дворе, он оставил на усмотрение Пань Ши. Важные же вопросы было бы лучше проконтролировать самому.
Линь Цинюй нашел некоего человека, лежащего в кресле-качалке с закрытыми глазами и слушающего дождь, и приказал: «Найди мне еще нескольких надежных управляющих, которые помогут вести домашнее хозяйство».
Лу Ваньчэн открыл глаза и поддразнил: «О? Я, кажется, припоминаю, что раньше ты испытывал отвращение к подобному подходу: „Ты не можешь всегда и во всем полагаться на других. Тогда, когда тебе будет лень есть, спать или жениться и заводить детей, ты тоже попросишь кого-то сделать это за тебя“?»
Линь Цинюй сделал паузу и спокойно сказал: «То была одна ситуация, а это совсем другая».
Лу Ваньчэн улыбнулся и сказал: «С этим делом легко справиться. Я просто напишу еще одно письмо своему дедушке».
Линь Цинюй кивнул.
«Хорошо, иди и напиши».
«Тогда помоги мне растереть чернила»,—Лу Ваньчэн небрежно сказал, шутя и думая, что Линь Цинюй снова безжалостно отвергнет его.
Неожиданно тот просто на мгновение заколебался, а затем сказал: «Хорошо».
Лу Ваньчэн мгновенно застыл, потрясенный осознанием подобной милости.
В кабинете Лу Ваньчэн стоял перед окном, держа в руке кисть. Линь Цинюй спокойно стоял сбоку, лично растирая чернила для него.
У чернил богатый аромат, но Лу Ваньчэн все еще мог различить легкий лекарственный аромат тела Линь Цинюй. Он задался вопросом, когда его обоняние стало таким хорошим.
Весна была дождливая, дождь не прекращался уже несколько дней. За окном моросил весенний дождь, его струи естественно и завораживающе переплетались как любовники.
Лу Ваньчэн писал очень медленно. Казалось, что он редко писал, но его работа кистью была превосходной. Письма были личными вещами, и Линь Цинюй не читал их намеренно, но случайно заметил.
Говорят, что суть человека отражается в его каллиграфии. Мазки Лу Ваньчэна были стремительными как движущиеся облака и текущая вода; свободными, легкими и плавными. Трудно было представить, что подобные слова написаны руками смертельно больного юноши.
Написав несколько слов, Лу Ваньчэн был поражен приступом лени.
«Ах, у меня болят руки. Я так устал».
Линь Цинюй сказал: «Ты можешь сесть и писать».
«Нет. Писать сидя совсем не элегантно и некрасиво».
Линь Цинюй: «...»
Хуань Тун пришел, чтобы доставить закуски, и был встречен картиной пишущего молодого мастера Хоу, в то время как молодой мастер его семьи выступал в роли «красных рукавов, добавляющих аромат*». Это так потрясло его, что в себя он пришел не скоро и долго вспоминал, зачем пришел.
«Молодой господин, с кухни принесли пирожные „Цветущая слива“».
[Примечание: Это строка из стихотворения, в котором описывается красивая девушка, одетая в красное, зажигающая благовония, когда она сопровождает мужчину во время учебы. Предположительно, это очень красивая сцена.]
Линь Цинюй сказал: «Ты можешь просто поставить их там».
Хуань Тун поставил на стол пирожные „Цветущая слива“. Когда он увидел почерк Лу Ваньчэна, то удивленно сказал: «Молодой мастер Хоу такой ленивый, но его почерк очень красивый!»
Лу Ваньчэн скромно сказал: «Ты мне льстишь, ты мне льстишь. В этом нет ничего исключительного».
Линь Цинюй медленно сказал: «Глядя на твой почерк, кажется, что ты долго практиковался».
«Это верно».
Практика каллиграфии–это не то, что делается за один день. Лу Ваньчэн должен был заниматься каллиграфией по меньшей мере несколько лет.
Линь Цинюй не мог удержаться от вопроса: «Если ты жалуешься на боль в руке после написания всего нескольких слов, у тебя действительно было свободное время для занятий каллиграфией?»
«О, очевидно, меня вынудили. В детстве я был слишком энергичным. Мама слышала, что занятия каллиграфией могут успокаивать, поэтому она щедро заплатила преподавателям каллиграфии, чтобы те научили меня писать и читать на древнекитайском.—Лу Ваньчэн опустил глаза, его лицо выражало смесь воспоминаний и боли.—Мама стремилась быть лучшей во всем. Ей было мало первого места, она требовала, чтобы я стал мастером четырех искусств. Я должен был занять первое место во всем. Это было безжалостное время: если это был не один класс, то совсем другой. Я даже не мог выспаться...»
Хуань Тун сочувственно сказал: «Молодой мастер Хоу, должно быть, был так несчастен! Вы уже так больны, но так мучительно учились. Даже у нас, слуг, была лучшая жизнь».
Линь Цинюй равнодушно сказал: «Он говорит глупости».
Глаза Хуань Туна расширились.
«А?»
«Ты когда-нибудь слышал, чтобы он называл Лян Ши „мамой“?»
Хуань Тун почесал в затылке.
«Ах, это верно».
Лу Ваньчэн не стал опровергать его слов, а улыбнулся и сказал: «Ах, меня раскусили».
В середине письма было предложение, в написании которого Лу Ваньчэн не был уверен. И вот он перестал писать и задумался. Он погрузился в глубокие раздумья, пока мысли не начали уплывать, его глаза постепенно потускнели, и даже хватка кисти изменилась. Но, несмотря на то, как небрежно Лу Ваньчэн держал кисть, он лишь сильнее обхватил кисть пальцами и на одном дыхании закончил письмо.
В одно мгновение кисть и чернила бешено полетели. Пара хозяина и слуги, стоявшие рядом с ним, сильно пострадали. Линь Цинюй отделался относительно легко–лишь несколькими чернильными пятнами. Больше всех пострадал Хуань Тун, у которого половина лица была испачкана чернилами. Более того, поскольку его застигли врасплох, у него был открыт рот, и, к сожалению, он почувствовал вкус чернил. Как только он пришел в себя, то сразу же стал отплевываться.
*Тьфу-тьфу-тьфу*
Лу Ваньчэн понял свою ошибку и быстро отложил кисть, извинившись перед ними обоими: «Извините, на мгновение я забыл, что это кисть, смоченная в чернилах*...»
[Примечание: Многие каллиграфические кисти сейчас очень похожи на шариковые ручки в том смысле, что в них уже есть чернила.]
Линь Цинюй без всякого выражения сказал: «Ты можешь вести себя как нормальный человек?»
Лу Ваньчэну захотелось рассмеяться. Но делать это в такое время было бы действительно слишком жестоко. Он сдержал улыбку и сказал: «Это действительно было не намеренно... Вот, позволь мне вытереть это для тебя»,—сказал он, поднимая руку.
Эти несколько чернильных пятен случайно попали под глаза Линь Цинюй, смешавшись с его родинкой в форме слезы. Как только Лу Ваньчэн протянул руку, Линь Цинюй моргнул. Длинные ресницы, похожие на крылья бабочки, слегка коснулись кончиков пальцев Лу Ваньчэна.
Немного щекотно и мягко.
Рука Лу Ваньчэна замерла. Он действительно замер, и даже дышать перестал.
Линь Цинюй не заметил его странного состояния. Он оттолкнул протянутую руку, и холодным голосом сказал: «Ты хочешь стирать чернильные пятна рукой?»
«О, да».
Лу Ваньчэн пришел в себя. Он повернулся и приказал: «Хуань Тун, возьми платок и помоги своему молодому хозяину».
Хуань Тун возразил: «Я еще не избавился от чернил во рту!»
Хуа Лу принесла теплой воды, и Линь Цинюй вытер лицо мокрым носовым платком. В это время к Линь Цинюй пришла личная помощница Пань Ши, Хань Цяо, и сказала: «Шаоцзюнь, наша Иньян просит вас о встрече в главном зале».
Линь Цинюй сказал: «Понятно».
Пань Ши была женщиной, а он был мужчиной, различие между полами существовало всегда. Хотя они вместе вели домашнее хозяйство, они редко встречались друг с другом и просто позволяли слугам доставлять сообщения. Внезапное приглашение Пань Ши означало, что кое-что нужно было обсудить лично.
Линь Цинюй сказал Лу Ваньчэну: «Я ненадолго выйду. Тебе следует закончить это письмо и как можно скорее отправить кого-нибудь в особняк Гогуна».
Лу Ваньчэн рассеянно согласился. Вернувшись к окну, он посмотрел на идущего под дождем Линь Цинюй, укрытого зонтом. Он посмотрел на кончики своих пальцев, усмехнулся и сказал себе: «...Какого черта?»
Пань Ши также была дамой из семьи чиновника. Жаль, что ее семья обеднела, и чтобы жить, она должна была смириться со статусом наложницы. Ее родная семья не была влиятельной, и она не родила сыновей. То, что она смогла получить благосклонность Наньань Хоу, было заслугой не только ее внешности, но и, в большей степени, ее спокойного темперамента. Она не скандалила и не спорила, и никогда не говорила нескромно в присутствии Наньань Хоу. Дела в суде Императора и без того достаточно тревожили ум и волновали душу. Когда Наньань Хоу возвращался в резиденцию, он просто хотел немного покоя, и двор Пань Ши, несомненно, был лучшим местом для отдыха.
Чтобы избежать подозрений, Линь Цинюй и Пань Ши всякий раз, когда встречались, приводили с собой много слуг, и на этот раз ничего не изменилось. Линь Цинюю никогда не нравились люди в особняке Наньань Хоу, но из-за свадебного подарка Пань Ши ему и Лу Ваньчэну, а также из-за отправленных со служанкой лекарственных пластырей для его растяжения, он не испытывал отвращения к этому человеку. Просто был равнодушен.
Линь Цинюй терпеливо обменялся с ней несколькими вежливыми словами и сказал: «Если у Иньян есть что-то важное, вы можете просто сказать это прямо».
Пань Ши кивнула и сказала: «Через несколько дней будет Цинминь. Родной город семьи Лу находится в Линьане, и все подношения проходят в семье ветви клана Лу. Чтобы продемонстрировать сыновнее благочестие, мастер Хоу хранит две неугосимые лампады для своих родителей в храме Чаншэн* на окраине столицы. В прошлом, в это время жена мастера Хоу ходила в храм Чаншэн, чтобы помолиться о благословении и защите предков. Однако мадам все еще не оправилась от своей болезни, и мастер Хоу...»
[Примечание:长生/ chángshēng. 1) быть бессмертным; долголетие; вечная жизнь, бессмертие; 2) поддерживать жизнь, обеспечивать.]
Пань Ши многозначительно замолчала и больше ничего не сказала.
Со дня рождения Чэнь Гуйфэй Лян Ши редко появлялась перед другими. Говорят, что она выздоравливает, но на самом деле ее держали взаперти. Наньань Хоу всегда занимал высокое положение. Он был горд и высокомерен, для него было слишком стыдно стать объектом обмана и интриг. Вину Лян Ши нельзя было назвать маленькой, но и большой она не была. Однако, поскольку женщина нарушила табу Наньань Хоу, ей, естественно, пришлось пережить много трудностей.
Линь Цинюй сказал: «В таком случае, мне придется побеспокоить Иньян, чтобы она помолилась о нашем благословении».
Пань Ши покачала головой и сказала: «Я–всего лишь наложница. Я не могу занять место мадам, чтобы зажечь благовония. Вы официально замужем, шаоцзюнь из особняка Хоу. Кроме мадам, только вы можете пойти».
Линь Цинюй не сказал ни да, ни нет. Если бы они заставили его пойти и зажечь благовония для предков семьи Лу, он мог бы просто погасить неугасимые лампады Наньань Хоу, горевшие больше десяти лет.
Однако было бы неплохо, если бы он мог воспользоваться этой возможностью, чтобы посетить храм Чаншэн и помолиться за свою семью.
Линь Цинюй сказал: «Хорошо, я все устрою».
Пань Ши сказала: «Дорога стала скользкой из-за дождя. Молодой хозяин может подождать, пока дождь прекратится, прежде чем отправиться в путь».
Линь Цинюй кивнул и откланялся. Пань Ши смотрела, как он уходит, а затем внезапно сказала: «Шаоцзюнь, пожалуйста, подождите».
Линь Цинюй спросил: «Есть что-нибудь еще?»
Пань Ши вышла вперед и поклонилась Линь Цинюй, сказав: «Десять лет назад я еще не вошла в особняк и жила со своей матерью. Мы зарабатывали на жизнь стиркой и ткачеством. Та зима была очень холодной, и моя мать сильно простудилась. Она не лечилась в течение многих дней и умирала. Однако, имея в доме всего четыре голые стены, мы не могли позволить себе платить за лечение и лекарства. Я взяла несколько медных монет и умоляла дать лекарства в аптеке „Неизменно блестящих и гармоничных лекарств“, но ко мне пристал проходивший мимо распутник. В то время Линь Пань Юань был там, выбирая лекарственные травы. К счастью, он пришел мне на помощь. Линь Пань Юань не только последовал за мной, чтобы навестить маму дома, но и заплатил за лекарства для нас. Он... наш спаситель».
Пань Ши задыхалась от рыданий, когда закончила говорить.
Линь Цинюй слабо улыбнулся и сказал: «Это действительно похоже на моего отца».
Пань Ши отвернулась и вытерла слезы. Она смущенно сказала: «Я позволила шаоцзюню увидеть такое неловкое зрелище. Я просто хочу сказать, что, если шаоцзюнь будет нуждаться во мне в будущем, я сделаю все возможное, чтобы помочь в обмен на эту спасительную милость».
Холодный голос Линь Цинюй немного потеплел: «Иньян слишком вежлива».
Вернувшись в Павильон Голубого Ветра, Линь Цинюй приказал людям готовиться к поездке в храм на Цинминь. Но дождь не собирался прекращаться. Из-за того, что погода долгое время не прояснялась, в доме стало сыро. Выйдя на улицу, вы увидите мир, залитый дождем. Настроения людей также были необъяснимо подавленным.
Лу Ваньчэн уже несколько дней хандрил. Когда Линь Цинюй спросил его, в чем дело, тот ничего не сказал и просто продолжил вздыхать. Спросив один раз и не получив ответа, Линь Цинюй не стал спрашивать снова и просто позволил тому дальше страдать.
В этот день Лу Ваньчэн снова оцепенело лежал в постели. Хуа Лу принесла лекарство. Когда она попросила господина выпить, он не ответил, выглядя так, как будто ему больше не для чего было жить.
Хуа Лу обратилась за помощью к Линь Цинюй: «Шаоцзюнь...»
Линь Цинюй сказал: «Я сделаю это. Ты можешь идти».
Когда Хуа Лу ушла, Линь Цинюй подошел к кровати. Возвышаясь над Лу Ваньчэном, он спросил: «Что с тобой?»
Лу Ваньчэн: «...»
Недовольный Линь Цинюй пригрозил: «Если ты ничего не скажешь, я попрошу Хуань Туна каждый день на рассвете забирать твое одеяло».
Лу Ваньчэн, задыхаясь, воскликнул: «Я уже такой, неужели ты не можешь проявить немного сочувствия?»
«Что с тобой такое?»
Лу Ваньчэн закрыл лицо руками и с болью сказал: «Твою мать, я… Похоже, я больше ни на что не гожусь».
Линь Цинюй: «?»
«Что ты имеешь в виду под „ни на чтоне гожусь“?»
Казалось, Лу Ваньчэну было трудно говорить об этом.
«Онпросто не работает. В прошлом, каждое утро, пока я просыпаюсь… Ну, ты знаешь».
Линь Цинюй: «...»
Лу Ваньчэн посмотрел ниже живота, испытывая несравненное огорчение.
«В последние несколько днейонпросто не встает».
Линь Цинюй сказал: «О, это нормально».
Лу Ваньчэн внезапно поднял голову.
«Нормально?»
«Чтобы улучшить рецепт, я добавил в твое лекарство много клубня виноградной лозы кудзу, ложного женьшеня и других лекарственных материалов,—Линь Цинюй преуменьшил, словно говорил о сегодняшнем ужине.—Длительное употребление таких трав вызовет... некоторые последствия для мужчин. Ты все равно им не пользуешься. Тебе должно быть все равно».
«Не пользуешься»?
«Тебе должно быть все равно»??
Лу Ваньчэн чуть не закашлялся старой кровью. Какое-то время он не знал, как опровергнуть такие дерзкие и мятежные* слова. Если он рассердится на Линь Цинюй, то может спровоцировать на гнев, и позже ему все равно придется уговаривать его. Может быть, он мог бы все уладить, но, как всем известно, великолепный красавец никогда бы не стал улаживать дела с простым смертным.
[Примечание:大逆不道/ dà nì bù dào. Совершать величайшее преступление (измену, мятеж); быть великим преступником (изменником); тягчайшее преступление; тяжкий грех. Смертно греховный; дерзкое неповиновение.]
Лу Ваньчэн некоторое время сдерживался, прежде чем сказал: «Да, я не пользуюсь им. Но использую я его или нет, это не то же самое, что и могу ли я его использовать или нет».
Неумолимый Линь Цинюй не согласился: «Это вопрос жизни и смерти. Ты можешь отбросить свое бесполезное эго? Прожить еще полгода важнее всего на свете».
Лу Ваньчэн сделал последнее отчаянное усилие: «Но...»
Линь Цинюй нетерпеливо сказал: «Никаких «Но». Молодой мастер Хоу, как пациент, единственное, что вам нужно делать, это следовать совету врача — пить свое лекарство».
Лу Ваньчэн посмотрел на темный отвар. Он хотел что-то сказать, но остановился, снова хотел что-то сказать, но вновь остановился. Наконец, он показал Линь Цинюй большой палец, и что-то, чего Линь Цинюй не мог понять, вырвалось у него изо рта: «...Такой обалденный».
Переводчику есть что сказать:
ессо:Что за изумительные побочные эффекты у нового лекарства! Кто-то «поник»…

    
  

  

  



  


  

    
      В последнее время атмосфера в Павильоне Голубого Ветра отличалась от обычной. Хвамей больше не пели. Майна больше не кричала «Доктор Линь», а молодой мастер Хоу... увял.
Его увядание было не только физическим, но и эмоциональным. Больше не было ни прогулок с птицами, ни созерцания цветов, ни игр в тоуху. Глаза закрыты, тело парализовано–он отрекся от всех мирских желаний.
Все остальные слуги Павильона Голубого Ветра очень любили своего хозяина. Молодой мастер Хоу был очарователен и великодушен. Он часто находил забавы, которые радовали и веселили его, а вместе с ним – и слуг. С его увяданием двор становился все более мрачным и унылым, и не было слышно ни радостных голосов, ни смеха.
Хуа Лу и Хуань Тун были ближе всех к хозяевам и острее всего ощущали перемены. Они согласились, что молодой мастер Хоу и шаоцзюнь, похоже, поссорились. И теперь супруги игнорировали друг друга.
Хуань Тун уверенно сказал: «Молодой мастер Хоу, должно быть, спровоцировал молодого хозяина нашей семьи».
Основываясь на его наблюдении, молодой мастер Хоу был не в состоянии контролировать свой язык в присутствии молодого хозяина его семьи, из-за чего его молодой мастер сердился. Затем он с улыбкой дергал Линь Цинюй за рукав и извинялся. Хуань Тун не мог понять, зачем тот это делал.
Хуа Лу вздохнула.
«Говорят, муж и жена ссорятся у изголовья кровати и мирятся в ногах*. Я надеюсь, что они скоро помирятся».
[Примечание: Для пар неизбежно ссориться, только путем правильной ссоры можно разрешить противоречия и установить более гармоничные отношения.]
Хуань Тун раскрыл правду в одном предложении: «Хотя они никогда не спали на одной кровати».
Линь Цинюй знал, что Лу Ваньчэн хандрил, но действительно не понимал, почему. То, что он не уведомил заранее Лу Ваньчэна о побочных эффектах лекарства, было его ошибкой, но, если бы он не использовал эти травы, а следовал изначальному рецепту отца, то после приема лекарства Лу Ваньчэну пришлось бы страдать от невыносимой боли. По сравнению с этим, что такое небольшая эректильная дисфункция? Самое важное, что даже если бы у Лу Ваньчэн вставало, он был не в состоянии воспользоваться этим, ведь он сам сказал, что ему лень двигаться.
Если бы только Лу Ваньчэн мог быстро осознать это и взбодриться…
Почти полмесяца шел дождь, и в кабинете появился затхлый запах, который портил настроение при чтении. Линь Цинюй приготовил немного благовоний, которые удаляли влагу. Он попросил слуг зажечь их в каждой комнате. Затем он приказал нескольким слугам вынуть заплесневелые книги из книжных шкафов и разложить их перед жаровней для просушки.
В кабинете кипела бурная деятельность. Линь Цинюй был не в настроении читать и просто присоединился к слугам в уборке. Он небрежно открыл экземпляр «Путевых заметок Линьаня» и увидел комментарии, написанные чернилами на полях. Он спросил: «Это книга молодого мастера Хоу?»
Хуа Лу оглянулась и сказала: «Да, в прошлом году молодой мастер Хоу все время читал эту книгу. Он даже сказал мне, что хочет поехать в Линань, чтобы посмотреть пейзажи к югу от реки Янцзы».
Линь Цинюй нахмурился.
«Это он написал эти заметки?»
«Совершенно верно».
Линь Цинюй повнимательнее присмотрелся к этой строке слов. Чем больше он смотрел, тем больше чувствовал, что что-то не так.
Иероглифы в предыдущем письме Лу Ваньчэна Вэнь Гогуну были похожи по форме и внешнему виду на его каллиграфию в прошлом году. Но по духу они сильно различались. Это выглядело так... как будто он намеренно подражал этому подчерку. Конечно,форму иероглифов можно было скопировать, но очарование и изящество иероглифов отражали настроение и характер человека. Независимо от того, насколько схожа «форма», всегда будет разница в «духе».
Линь Цинюй долго размышлял и спросил: «Молодой мастер Хоу уже встал?»
Хуа Лу сказала: «Он встал полчаса назад. Мастер Гогун распорядился, чтобы сюда прислали нескольких служанок и управляющих. Старший молодой хозяин разговаривает с ними в главной комнате».
Линь Цинюй подошел к двери и уже собирался войти, когда услышал голос Лу Ваньчэна: «Вы–люди, посланные моими бабушкой и дедушкой по материнской линии. Я могу доверять вам. Я думаю, что мне не нужно этого говорить. Вы должны знать, что делать».
Незнакомый голос сказал: «Молодому мастеру Хоу не нужно беспокоиться. Мы сделаем все возможное, чтобы разделить заботы и невзгоды молодого мастера Хоу».
Лу Ваньчэн беспечно сказал: «Неправильно. Это не мои заботы вы будете разделять, а заботы шаоцзюня. Я все равно не смогу продержаться до следующей зимы. Когда я уйду, шаоцзюнь вернется в резиденцию Линь. Я желаю, чтобы перед отъездом он смог забрать с собой большую часть семейного имущества особняка Хоу, и чтобы хозяин и госпожа Хоу не усложняли ему жизнь… Вы понимаете, что я имею в виду?»
После короткого молчания несколько человек в унисон сказали: «Мы будем следовать за молодым мастером Хоу и шаоцзюнем».
Лу Ваньчэн был вполне удовлетворен их ответом.
«Когда все закончится, вы будете щедро вознаграждены».
Линь Цинюй почувствовал, как его сердце немного сжалось. Он не смог удержаться, закрыл глаза и вздохнул.
Лу Ваньчэн отослал людей. Он взял со стола чашку с чаем и только сделал глоток, как услышал «Приветствую шаоцзюня», доносящееся снаружи. Его рука замерла. Притворившись, что не слышит, он продолжал пить чай.
Линь Цинюй вошел и сказал: «Молодой мастер Хоу».
Лу Ваньчэн сдержанно произнес: «Хм».
После того как Линь Цинюй окликнул его, он больше ничего не сказал, как будто обдумывал свои слова.
В этом вопросе, касающемся его мужского достоинства, Лу Ваньчэн не собирался так быстро идти на компромисс. Было достаточно неловко, что он не смог взять на руки этого великолепного красавца, и теперь великолепный красавец так прямо лишил его мужского достоинства. Твою мать, как он мог стерпеть это?
Он не винил Линь Цинюя. Как Лу Ваньчэн мог не знать, что доктор Линь сделал это, чтобы продлить его жизнь? Но разве он не мог предупредить о подобных эффектах? Это страшно, понимаете? Он признавал, что был ленив, но, в конце концов, он все еще был мужчиной. Как он мог быть равнодушен к такого рода вещам?
Хе-хе, теперь он – импотент. Зачем ему уговаривать какого-то великолепного красавца? Таких великолепных красавцев должны уговаривать главные герои, которые могут сделать семь подходов за ночь. А он должен просто лечь и ждать смерти.
Лу Ваньчэн поставил чашку с чаем и сказал: «Если ты здесь, чтобы извиниться, то не нужно».
Линь Цинюй сказал: «Ты слишком много думаешь. Я здесь не для извинений».
Лу Ваньчэн: «...» Вау, так властно.
Линь Цинюй поразмыслил и сказал: «Давай станем назваными братьями?»
Лу Ваньчэн был поражен. Затем он рассмеялся от злости.
«Ты уже кастрировал меня, и теперь я буду с тобой назваными братьями? Ты, должно быть, думаешь, что я – дешевка».
Линь Цинюй сказал, сдерживая свой гнев: «Я не кастрировал тебя. Твоя неспособность была вызвана только лекарством. Несколько игл для иглоукалывания – и ты будешь в порядке».
Лу Ваньчэн немного успокоился. Однако на его лице все еще была насмешка.
«Не нужно ничего менять. Я думаю, что этот рецепт хорош. Я все равно не могу им пользоваться, так что мне должно быть все равно».
«Перестань шуметь.—Линь Цинюй наклонился ближе, мягким голосом он сказал:—Разве ты не всегда хотел, чтобы мы называли друг друга „братьями“*?»
[Примечание: Точная формулировка здесь такова: «Называть «сюн» и называть «ди». «сюн» означает старшего брата, а «ди» — младшего брата. «Сюн» и «гэгэ» означают «старший брат», но «гэгэ» более близкое обращение, а «сюн» больше используется для братьев под руководством одного и того же учителя/мастера.]
Слово «сюн» заставило Лу Ваньчэна поднять глаза и посмотреть на стоящего перед ним красивого человека, похожего на цветок сливы, упорно бросающий вызов снегу.
Если бы он мог заставить Линь Цинюй называть его «гэгэ», то для него нормально быть дешевкой.
Лу Ваньчэн поднял брови.
«Ты это серьезно?»
Линь Цинюй кивнул.
«Даю слово джентльмена».
Лу Ваньчэн прикрыл губы и закашлялся, а затем сказал: «Тогда… давай заключим еще одну связь».
Ни один из них никогда не братался, поэтому Лу Ваньчэн просто сделал все так, как изображено в книгах, которые он читал. Он попросил Хуань Туна приготовить курильницу для благовоний, кинжал, абрикосовое вино и молитвенные коврики. Также он приказал поставить под карнизом небольшой столик, а все остальное было расставлено симметрично.
Хуа Лу никогда раньше не видела подобного, она с любопытством спросила: «Что делают молодой мастер и шаоцзюнь?»
Хуань Тун был в восторге.
«Разве ты не видишь? Они собираются стать назваными братьями».
Глаза Хуа Лу расширились, и она вдруг испуганно спросила: «Кем стать?»
«Стать назваными братьями, что-то вроде –„С этой чашей вина мы, братья, пойдем вместе“».
Большие глаза Хуа Лу были полны еще большего замешательства.
«Но они же уже женаты!»
Лу Ваньчэн взял кинжал и нерешительно сказал: «В книге говорится, что, когда приносишь клятву братства, нужно мазать углы рта кровью жертвенного животного в знак скрепления союза...»
Линь Цинюй решил думать, что играет в домик со своим младшим братом. Он сказал: «Тело, волосы и кожа человека — все это получено от его родителей. До тех пор, пока это делается искренне, мазать или не мазать губы кровью не имеет значения».
«Ты прав.—Лу Ваньчэн зажег три ароматические палочки и вставил их в курильницу.—Давай просто принесем клятву».
Они оба сжали в руках чашу с вином и опустились на колени на молитвенные коврики. Лу Ваньчэн торжественно произнес: «Боги Неба и Земли будут нам свидетелями. Сегодня мы, Лу Ваньчэн и Линь Цинюй, хотя и носим разные фамилии, решили стать братьями. Мы не стремимся родиться в один и тот же день, в один и тот же месяц и в один и тот же год, но...—Лу Ваньчэн сделал паузу, и с улыбкой изменил свои слова*:—В далеком будущем мы будем делить одну лодку, и даже камни будут булочками на пару. Мы будем работать как один, не заботясь о богатстве, даже простая кипяченая вода будет приниматься с радостью».
Линь Цинюй: «...»
[Примечание:Предыдущая клятва - та же самая, что и в «Романе трех царств»; она использовалась в Клятве Персикового сада между Лю Бэем, Гуань Юем и Чжан Фэем. Она заканчивается словами: «...Мы просто надеемся умереть в один и тот же день, в один и тот же месяц и в один и тот же год. Пусть Боги Неба и Земли засвидетельствуют то, что в наших сердцах. Если мы когда-нибудь сделаем что-нибудь, чтобы предать нашу дружбу, пусть Небеса и люди земли поразят нас насмерть». Поэтому, учитывая приближающуюся смерть ЛВЧ, он изменил ее на другую строку из клятвы другого рода, используемой между назваными сестрами.]
Они вдвоем выпили вино для ритуала, и Линь Цинюй позвал Хуань Туна, чтобы помочь молодому мастеру Хоу встать. Увидев улыбку Лу Ваньчэна, Линь Цинюй холодно спросил: «Теперь ты счастлив?»
Уголки губ Лу Ваньчэна приподнялись в ухмылке.
«Конечно счастлив, я только что обрел хорошего брата. А как насчет тебя, Цинюй-диди*?»—сказав это, он выжидающе посмотрел на Линь Цинюй.
Линь Цинюй легко сказал: «Я в порядке, Ваньчэн-сюн**».
[Примечание: *Младший брат.**Означает «старший брат», но гораздо менее интимно, чем «гэгэ». А «гэгэ» еще иногда называют любовника.]
Улыбка на лице Лу Ваньчэна застыла.
«Нет, нет, нет, я называл тебя „Цинюй-диди“, так что ты должен называть меня „Ваньчэн-гэгэ“. Это будет справедливо».
«„Называть друг друга братьями” – если не „сюн”, то что тогда?»
Лу Ваньчэн внезапно почувствовал себя так, словно его поразил гром среди ясного неба.
«...Линь Цинюй, у тебя нет сердца».
Линь Цинюй засмеялся и сказал: «Ты так долго поднимал шум по пустякам. Просто перестань уже. Давай вернемся. Ты должен выпить свое лекарство. После того как ты выпьешь его, я сделаю иглоукалывание и верну тебе мужское достоинство».
***
В середине апреля дождь наконец прекратился. Горизонт прояснился, на небе не было ни облачка, теплый ветерок треплет рукава. Это был хороший день для путешествия. Линь Цинюй больше не медлил и приготовился отправиться в храм Чаншэн.
Перед отъездом он зашел навестить Лу Ваньчэна. Тот уже проснулся, но все еще лежал на кровати, неизвестно о чем думая. Кажется, он был в хорошем настроении и лениво поздоровался с ним.
Линь Цинюй сразу понял и с фальшивой улыбкой сказал: «Как говорится, „радость воодушевляет человека“. Похоже, лечение иглоукалыванием сработало».
Лу Ваньчэн: «...Угу».
«Идеальное время. Дай мне взглянуть».
Лу Ваньчэна охватила паника, и он плотно завернулся в одеяло.
«На что взглянуть?»
Линь Цинюй легко сказал: «Я хочу увидеть то, о чем ты говорил. Нет ничего такого, чего бы не видели изучающие медицину люди. Тебе не нужно стесняться».
Лу Ваньчэн тихо сказал: «Цинюй, я заметил, что ты становишься все хуже и хуже».
Губы Линь Цинюй изогнулись.
«Разве молодой мастер Хоу не говорил, что ему больше всего нравится, когда я делаю плохие вещи?»
Глаза Лу Ваньчэна потемнели, и он мягко усмехнулся.
«Действительно. Если доктор Линь хочет увидеть его, конечно, я должен согласиться. Но мне лень двигаться, так что мне придется побеспокоить вас, чтобы вы сами взглянули».
Затем Линь Цинюй пошутил: «Тогда просто забудь об этом. Все равно там не на что смотреть».
Лу Ваньчэн все еще хотел возразить, но его прервал Хуань Тун: «Молодой господин, экипаж готов».
Линь Цинюй выглянул в окно. Весна была в полном расцвете, солнце грело в самый раз. Он спросил: «Молодой мастер Хоу, не хотите ли выйти, чтобы развеять свою скуку?»
«Куда?»
«Храм Чаншэн».
Лу Ваньчэн на некоторое время задумался, затем улыбнулся и сказал: «Хорошо».
Так уж вышло, что он хотел увидеть кое-кого в храме.
И вот, Линь Цинюй вместе с Лу Ваньчэном и Хуань Туном поехали в храм Чаншэн в пригороде столицы.
Храм Чаншэн был самым главным храмом в Даюй, все в нем было спокойным и торжественным, задумчивым и созерцательным. Бесконечный поток паломников стекался в храм. Обычные люди могли только зажигать благовония и совершать богослужения в переднем зале. Задний двор был отведен для приема высокопоставленных чиновников или членов влиятельных семей. Именно здесь жил и совершенствовался один из заклятых врагов Линь Цинюй – национальный учитель Даюй, который написал тот гороскоп из 8 знаков для особняка Наньань Хоу.
Линь Цинюй всегда хотел спросить, как национальный учитель рассчитал, что его 8 знаков принесут удачу Лу Ваньчэну. Была ли на самом деле Воля Небес или это было сделано намеренно? Знал ли национальный учитель, что эта строка слов, которую он написал, чуть не разрушила жизнь невинного человека?
Жаль, что национальный учитель круглый год находится в уединении. Помимо Императора, даже Императрице или наследному принцу было нелегко увидеть его, не говоря уже о других. А он был всего лишь женой-мужчиной резиденции Хоу.
Их приветствовал монах, узнал их личность и почтительно сказал: «Это молодой мастер Хоу и шаоцзюнь. Пожалуйста, пойдемте со мной. Неугасимые лампады мастера Хоу находятся в боковом зале».
Линь Цинюй сказал: «Достаточно будет только молодому мастеру Хоу увидеть неугасимые лампады. Я останусь здесь, чтобы воскурить благовония и помолиться о благословении».
Лу Ваньчэн равнодушно сказал: «Хорошо».
Болезнь Лу Ваньчэна была временно подавлена, но, в конце концов, он все еще был болезненным человеком и не мог остаться без сопровождения. Линь Цинюй попросил Хуань Туна пойти с ним.
Линь Цинюй подошел к статуе Будды и попросил у монаха три ароматические палочки, зажег благовония и опустился на колени на молитвенный коврик. Он закрыл глаза, очистился от всех мыслей и вспомнил о своей семье.
Вставив благовония в курильницу, он вдруг вспомнил тот фарс с превращением в названых братьев, который был несколько дней назад. По какой-то причине ему захотелось смеяться.
Похоже, Лу Ваньчэну потребуется много времени. В передний зал и из него входило и выходило много людей. Затем монах попросил его пройти на задний двор и подождать. Линь Цинюй последовал за маленьким монахом. По сравнению с передним залом, здесь было намного меньше людей. Извилистая тропинка ведет к тихому месту*. Все было элегантно и утончённо, тихо и достойно.
[Примечание:曲径通幽/ qūjìng tōngyōu – «Извилистая дорожка ведёт к тихому месту», в переносном смысле – «чарующая природа».]
Линь Цинюй всегда любил тишину. Сейчас он очень хотел прогуляться в одиночестве, чтобы успокоить свой разум. Он попросил маленького монаха идти вперед и один бесцельно пошел по узкой тропинке. Неожиданно в конце тропинки оказалась цветущая персиковая роща.
Среди благоуханья и пятнистых теней стоял каменный стол, и двое мужчин сидели друг напротив друга. Одним из них был красивый молодой человек, одетый в тёмно-красное – Лу Ваньчэн. Другой красивый мужчина был одет в голубое, с отрешенным от мирской суеты темпераментом, неподражаемый и незаурядный. У Линь Цинюй было ощущение, что этим человеком должен быть национальный учитель Даюй, Сюй Цзюньюань.
Сюй Цзюньюань, по общему признанию, был редкостно красивым мужчиной, но Лу Ваньчэн не только ничуть не уступал ему, он даже в какой-то степени одерживал верх.
Видя его томную и беззаботную позу, сидящего под цветущим персиковым деревом с цветами, падающими за ним как дождь, он был воплощением выдающегося и грациозного сына благородной семьи. Яркий юноша с выдающимся талантом и внешностью.
[Примечание:玉树临风/ yùshù línfēng – «Нефритовое дерево на ветру». В образном значении - молодой и способный; юноша с выдающимся талантом и внешностью. Убийственный вид.]
А всего пару часов назад, лежа постели, он был похож на выброшенную на берег соленую рыбу.
Этот человек слишком хорошо умел притворяться. В присутствии посторонних Лу Ваньчэн всегда казался ослепительным как сверкающий драгоценный камень, отражающий яркий солнечный свет.
Только перед ним он становился настоящим, отбрасывая благородные манеры.
Линь Цинюй не мог удержаться от мысли, что если бы только Лу Ваньчэн обычно имел хотя бы десятую часть своих манер сейчас, то какой груз можно было бы снять с его сердца?
Сюй Цзюньюань поднял рукав и лично помог Лу Ваньчэну заварить чашку чая.
«Что привело сюда молодого мастера Хоу, несмотря на плохое самочувствие?»
Лу Ваньчэн слегка кивнул. Он улыбнулся вежливо, но недовольно.
«У меня есть вопрос, по которому я хотел бы услышать мудрое мнение национального учителя».
Сюй Цзюньюань улыбнулся и сказал: «Молодой мастер Хоу может спросить».
Лу Ваньчэн медленно произнес: «В этом мире есть воскрешение из мертвых, или… перенос души в другое тело?»
Автору есть что сказать:
Некоторые благородные сыновья выглядят красиво и роскошно, но на самом деле их жены прописали им «отбирающие мужскую силу» лекарства [собачья голова]

    
  

  

  



  


  

    
      Фигура Линь Цинюй была скрыта в персиковой роще. Здесь было мало людей, и чужой разговор доносился до его ушей более отчетливо.
Неудивительно, что на этот раз Лу Ваньчэн согласился на поездку. Должно быть, он приехал сюда из-за Сюй Цзюньюаня. Лу Ваньчэн всегда был из тех, кто не стоит, если может сесть, и не сидит, если может лечь. С тех пор как они поженились, Лу Ваньчэн выходил только дважды: один раз, чтобы приехать сюда, а другой – чтобы поехать в резиденцию Линь. То, что может заставить его двигаться, должно быть чем-то таким, что даже «соленая рыба» считает важным.
Он вспомнил, что Лу Ваньчэн когда-то проявлял большой интерес к историям о сверхъестественных существах. Он также упомянул о желании встретиться с национальным учителем, который, по легенде, «имел доступ к Небесам и знал пути призраков и богов». Линь Цинюй не ожидал, что он действительно приедет и так легко встретится с Сюй Цзюньюанем, чтобы задать такой абсурдный вопрос.
«Воскрешение из мертвых, перенос души в другое тело». Если бы в мире существовало что-то такое, как могло бы существовать так много невежества и обиды? Врачу не нужно было бы лечить болезни и спасать людей. Они просто научились бы воскрешать мертвых; нужно всего лишь подождать, пока пациенты умрут, а затем воскрешать их. Разве это не было бы проще и легче?
Сюй Цзюньюань казался немного удивленным. Был ли он удивлен вопросом Лу Ваньчэна или его прямотой, было неясно. Он немного поразмыслил и сказал: «С древних времен и до наших дней было много людей, которые стремились к бессмертию и воскрешению из мертвых. Среди них много императоров, которые оставили свой след в истории. Того, что Сын Неба не может сделать со всей силой мира, считайте, не существует. Как только человеческое тело исчезнет, оно исчезнет. Оно рассеивается и исчезает, и никто не может его восстановить. Что касается переноса души... — Сюй Цзюньюань улыбнулся и сказал: — Прошу простить мое невежество, но я не знаю».
Лу Ваньчэн поднял брови.
«Оказывается, есть вещи, о которых не знает даже национальный учитель».
Сюй Цзюньюань сказал: «Я не знаю, потому что мне еще предстоит увидеть это своими глазами. Но то, что я этого не видел, не значит, что этого не существует».
Лу Ваньчэн издал «О». Хотя он потерял интерес к разговору, но все равно вежливо сказал: «Как и следовало ожидать от единственного национального учителя Даюй. Слушать слова господина – все равно что слушать слова».*
[Примечание:听君一席话，如听一席话«Слушать слова – все равно что слушать слова» – это игра на поговорке, которая гласит, что «слушать слова императора равно десяти годам обучения» т. е. вы извлекли большую пользу из этого разговора. Кто-то сыграл на этом, сказав, что «слушать слова – все равно что слушать слова», т. е. не за что благодарить, я ничему не научился.]
Это означало, что все, что сказал Сюй Цзюньюань, было ничего незначащей чепухой.
Сюй Цзюньюань все это время сохранял на лице прекрасную и пленительную улыбку.
[Примечание:如沐春风/ rú mù chūn fēng. Как будто омытый весенним ветром, обр. подобный глотку свежего воздуха, доставляющий истинное наслаждение.]
«Если был случай переноса души, я бы очень хотел его увидеть. Однако, боюсь, что вовлеченный в это человек не стал бы говорить так охотно. Потому что...»
Лу Ваньчэн сказал: «…Потому что он знает, что ему никто не поверит. Даже если бы ему поверили, это доставило бы много неприятных хлопот».
Сюй Цзюньюань улыбнулся и сказал: «Молодой мастер Хоу мудр».
«Молодой господин?»
Хуань Тун появился из ниоткуда, толкая инвалидное кресло Лу Ваньчэна. Должно быть, молодой мастер Хоу устал от ходьбы, и его послали к карете за инвалидным креслом.
На его голос Лу Ваньчэн и Сюй Цзюньюань оба оглянулись. Линь Цинюй спокойно вышел.
«Молодой мастер Хоу».
Лу Ваньчэн положил руку на лоб. Он посмотрел на него с улыбкой, но обратился к Сюй Цзюньюаню, сказав: «Национальный учитель, это моя жена».
Линь Цинюй был поражен. Это был первый раз, когда он услышал, как Лу Ваньчэн обращается к нему подобным образом, и он почувствовал себя… очень неловко. Он не знал, как Лу Ваньчэн мог сказать это так естественно.
Хотя он жил в особняке Хоу, и они с Лу Ваньчэном номинально были мужем и женой, ни один из них не воспринимал этот «предопределенный» брак всерьез. Теперь, когда его «свекрови», которая считала его таким неприятным для глаз, было запрещено покидать свои комнаты, он мог время от времени забывать об этом моменте–о том, что он был «женой» Лу Ваньчэна.
При виде Линь Цинюя улыбка в глазах Сюй Цзюньюаня стала еще выразительнее.
«Госпожа Лу».
Руки Линь Цинюй в рукавах слегка сжались, но он спокойно сказал: «Приветствую национального учителя».
«Госпожа Лу наделен красотой и изяществом. Молодому мастеру Хоу очень повезло».
Лу Ваньчэн тоже уставился на Линь Цинюй и улыбнулся.
«Да». – Он открыто восхищался Линь Цинюй, как будто любовался самым великолепным цветком персика в буйном расцвете.
Взгляд Лу Ваньчэна заставил Линь Цинюй немного насторожиться, но он мог сказать, что тот смотрел на него не так, как те развратники. Лу Ваньчэн действительно просто наслаждался видом.
Но Линь Цинюй все равно бросил на него острый как нож взгляд–хорош собой?
Лу Ваньчэн отвел взгляд, но уголки его губ все еще приподнимались в улыбке, как бы говоря: это не пустая болтовня, а правда.
«Прекрасный пейзаж и счастливая супружеская пара. Все, чего нам не хватает, – это хорошего вина. —Сюй Цзюньюань позвал маленького монаха и сказал: —Пойди и принеси вино, которое я закопал под персиковым деревом в прошлом году».
Линь Цинюй сказал: «Молодой мастер Хоу болен. Ему не рекомендуется пить вино».
«Я был небрежен. — Сюй Цзюньюань поднял чашку за них двоих. — Тогда я заменю вино чаем и произнесу тост за вас двоих».
Лу Ваньчэн собирался взять свою чашку чая, но, увидев, что Линь Цинюй не пошевелился, быстро убрал руку. Лицо его оставалось спокойным, но в глубине души он чувствовал себя злодеем*.
[Примечание:狗/ gǒu. Собака, пёс; собачий, псиный, сучий; (также бран.); по-собачьи. Метафора для плохого человека, злодея. Этот перевод показался мне наиболее правильным из контекста.]
Он знал, что Линь Цинюй был недоволен встречей с национальным учителем. Позже, если Линь Цинюй будет несчастлив, он тоже не будет счастлив. О, какой он жалкий.
Улыбка Сюй Цзюньюаня оставалась невозмутимой.
«Похоже, госпожа Лу не хочет оказать мне такую любезность».
Линь Цинюй сказал: «11 марта в год Гуйвэя, в чэнь-ши (час чэнь)».
Сюй Цзюньюань кивнул и сказал: «Если я правильно помню, это должна быть дата рождения госпожи Лу».
Линь Цинюй холодно сказал: «У национального учителя хорошая память. Как и у молодого мастера Хоу, у меня тоже есть кое-что, что меня озадачивает, и по этому поводу я хотел бы попросить совета у национального учителя».
Сюй Цзюньюань улыбнулся и сказал: «Я был бы рад дать совет. Я только прошу госпожу Лу высказать то, что у него на уме».
Линь Цинюй спокойно начал говорить: «Почему я?»
Сюй Цзюньюань, казалось, угадал вопрос Линь Цинюя и указал вверх.
«Такова Воля Небес».
«Воля Небес? Ха. — Линь Цинюй не мог скрыть насмешку в своих словах: — В юности я путешествовал по всему миру со своим наставником. Часто встречались суеверные люди, которые, когда болели, не обращались к врачу и не принимали лекарства. Они предпочли бы найти какую-нибудь „шаманку“, которая придет к ним домой и будет заклинать духов, мороча их. Если болезнь излечена, то все было хорошо; если болезнь не была излечена, то это была „Воля Небес“. Судьба пациента уже решена, и у смертных нет возможности повернуть вращение неба вспять. Это и есть та „Воля Небес“, о которой говорит национальный учитель».
«Является ли это Волей Небес или нет, вы двое должны знать лучше, чем я, — спокойно сказал Сюй Цзюньюань. — После Чун Си состояние молодого мастера Хоу не улучшилось?»
Линь Цинюй возразил: «Это просто совпадение».
Сюй Цзюньюань беспомощно улыбнулся.
«Если госпожа Лу так думает, то мне нечего сказать».
Лу Ваньчэн немного подумал и сказал: «В таком случае, может ли национальный учитель рассказатьнам о процессе ваших вычислений? Или тайны Небес нельзя раскрывать?»
Сюй Цзюньюань выглядел задумчивым.
«Естественно, тайны Небес не должны быть раскрыты, но иногда не помешает раскрыть их немного. В тот день молодой мастер Хоу был при смерти. Мадам и мастер Хоу попросили императрицу обратиться ко мне за помощью. Я нарисовал схему гадания и понял, что молодому мастеру Хоу еще не суждено умереть. Если бы он смог заполучить драгоценного человека, возможно, у него был бы небольшой шанс выжить, вот и все».
Лу Ваньчэн улыбнулся.
«Но теперь у меня есть кто-то драгоценный, и все равно я недолго останусь в этом мире. Видно, что от Чун Си не было никакой пользы. В следующий раз, возможно, будет лучше, если национальный учитель не будет наобум назначать пары*, чтобы не навредить чьему-то будущему».
[Примечание:乱点鸳鸯谱/ luàn diǎn yuānyāngpǔ. произвольно сватать; наобум принять за пару; ошибочно считать за любовников; от балды поженить; наобум назначить парой; "поженить", не разобравшись.]
Линь Цинюй услышал эти слова и искоса взглянул на человека рядом с ним. Лу Ваньчэн сказал все, что хотел сказать.
Сюй Цзюньюань слегка вздохнул.
«Молодой мастер Хоу может быть так равнодушен к жизни и смерти. Мне стыдно за свою неполноценность. Жаль, что ваша судьба... — Сюй Цзюньюань сделал паузу в своих словах, и повернулся к Лу Ваньчэну с другим выражением в глазах. — Возможно, молодой мастер Хоу носит какое-то другое имя, кроме „Лу Ваньчэн“? Я могу использовать ваше другое имя, чтобы составить для вас другую схему гадания».
Лу Ваньчэн, не моргнув глазом, посмотрел прямо на Сюй Цзюньюаня. Его глаза были скрыты под длинными ресницами. Через мгновение он ответил: «Другого имени нет».
Линь Цинюй немного слышал об имени Лу Ваньчэна. Его выбрала его биологическая мать, которая преждевременно умерла во время родов. После смерти матери Лу Ваньчэна растила кормилица, а позже он был воспитан лично Лян Ши. Будь то кормилицы или его мачеха, Лу Ваньчэну никогда не давали прозвища. Если так, то почему он колебался, прежде чем ответить на этот вопрос?
Линь Цинюй вспомнил примечания в «Путевых заметках Линьаня». Он также вспомнил некоторые моменты из «бессвязного бреда» Лу Ваньчэна… Когда они только поженились, тот даже не знал своего возраста. Он никогда не принимал слова Лу Ваньчэна близко к сердцу, воспринимая это только как его притворное безумие, и он просто разыгрывает из себя дурака. Думая об этом сейчас, Линь Цинюй понял, что было много сомнительных вещей.
Воскрешение из мертвых, перенос души в другое тело… Действительно ли в мире существуют такие вещи?Как такое могло быть? Должны быть какие-то другие секреты. Лу Ваньчэн что-то от него скрывал.
Пока все трое разговаривали, небо постепенно темнело. Маленький монах напомнил им, чтобы они возвращались пораньше, иначе ночью по дороге будет тяжело двигаться, и сложно избежать тряски.
Сюй Цзюньюань встал и сказал: «Я желаю вам обоим счастливого пути. Я не буду вас провожать».
Линь Цинюй равнодушно кивнул. Сюй Цзюньюань говорил тактично. Он был образован и утончен. Он не полагался на свой особый статус, чтобы подавлять других. Он едва мог избежать того, чтобы его посчитали раздражающим. В будущем, когда он придет, чтобы отомстить ему, то мог бы подумать об использовании менее токсичного препарата.
Перед уходом Лу Ваньчэн небрежно отломил ветку цветущего персика. Карета была оставлена у главных ворот храма Чаншэн, довольно далеко от персиковой рощи. У хрупкого молодого мастера Хоу больше не было сил ходить. Он сел в инвалидное кресло, и Хуань Тун толкал его вперед. Лу Ваньчэн рассеянно играл с веткой цветущего персика, он был сонным. Линь Цинюй шел впереди. Они оба были погружены в свои мысли, и некоторое время не обменивались ни словом.
К этому времени уже почти стемнело, и из храма выходило много паломников.
Хуань Тун обнаружил, что многие паломники, идущие впереди них, оглядываются назад. Он печально сказал: «Молодой мастер Хоу, так много людей оглядываются на нашего молодого мастера».
Лу Ваньчэн издал рассеянное «О».
Хуань Тун смотрел прямо перед собой, спрашивая: «Вам совсем все равно?»
Он следил за молодым мастером с детства и знал, что молодому мастеру не нравилось, когда незнакомые люди слишком откровенно пялились на него. Ему также не нравилось, когда прохожие то и дело украдкой поглядывали на молодого мастера. Это заставляло его плохо себя чувствовать.
Лу Ваньчэн удивленно сказал: «Разве есть о чем беспокоиться? Всем нравится смотреть на красивых людей».
Хуань Тун колко сказал: «Эта супружеская пара, которая связала себя узами братства, действительно другая. Большинство людей хотели бы спрятать свою жену от чужих глаз. Но молодой мастер Хоу так великодушен, позволяя всем смотреть».
Лу Ваньчэн улыбнулся и сказал: «Пусть смотрят, если хотят. Разве красота моей жены – не то, чем я должен гордиться? В любом случае, как бы ни смотрели другие, он им не будет принадлежать, и они могут взглянуть на него только один раз. — Лу Ваньчэн сказал, сочувственно качая головой: — Тц-тц-тц. Как ужасно».
Хуань Тун тихо пробормотал: «Вы говорите так, как будто господин принадлежит вам».
«Эм... — Улыбка на лице Лу Ваньчэна постепенно исчезла, но вскоре он почувствовал облегчение. — По крайней мере, я могу видеть его каждый день. Хотя это и не продлится долго».
Хуань Тун был немного опечален. Он хотел как можно скорее последовать за молодым мастером обратно в особняк Линь, но, живя вместе, за эти дни они хорошо поладили, и молодой мастер Хоу ему очень понравился. Если бы молодой мастер Хоу умер, он мог бы пролить несколько слез.
Хуань Тун сумбурно утешил: «Еще даже не май. До зимы нам еще далеко. У молодого мастера Хоу еще уйма времени».
«Зима, да... — Лу Ваньчэн посмотрел на спину Линь Цинюй, и его глаза сузились, когда он сказал: — Тогда я хочу увидеть молодого господина твоей семьи в накинутом на плечи ярко-красной плаще, подбитым мехом, стоящего с зонтиком под падающим снегом - его щеки покраснеют, а его длинные волосы будут похожи на чернила. Определенно, это будет услада для глаз».
Линь Цинюй резко остановился и медленно повернулся, глядя в сторону Лу Ваньчэна.
Хуань Тун тихо воскликнул: «Ой, вас услышал молодой мастер!»
Эти двое встретились взглядами. Линь Цинюй спокойно посмотрел на него. У Лу Ваньчэна внезапно возникла иллюзия, что Линь Цинюй видит не это лицо, а... его.
Голос Линь Цинюй слегка холоден: «Ты был правдив, когда сказал, что у тебя нет другого имени?»
Сердце Лу Ваньчэна сжалось. Он пошутил в своей обычной несерьезной манере: «Твой вопрос забавен. Если оно у меня есть, то почему я не знаю?»
Линь Цинюй больше ничего не спрашивал, он равнодушно сказал: «Надеюсь, ты доживешь до первого снегопада».
Автору есть что сказать:
В этом возрасте гун – «соленая рыба» – имеет привычку крутить ручку, недосыпает, занимает первое место на экзамене и может приклеить защитную пленку. Это уже довольно очевидная подсказка~
Опираясь на ваш многолетний опыт, предположите, какими должны быть настоящие имя и фамилия этой «соленой рыбы»…
Переводчику есть что сказать:
ессо:О, это явно вопрос для китайской аудитории… У него что, «говорящее» имя? «Солёная рыба» на китайском это咸鱼–xiányú – сянь юй (ленивый, вялый, инертный). Он – Сянь Юй? Ай, это даже на шутку не тянет, назвать героя соленой рыбой…
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Линь Цинюй не планировал выяснять отношения с Лу Ваньчэном. Было неизбежно, что у человека будут секреты, о которых нельзя было рассказать посторонним. Лу Ваньчэн не хотел говорить ему, и у него нет причин обязательно знать об этом. Точно так же, как порочные мысли, которые время от времени возникали в его собственном сердце. Это тоже были вещи, о которых никто не знал.
...За исключением Лу Ваньчэна. Тот знал все. И не только его – Лу Ваньчэн, казалось, видел всех насквозь. Он целыми днями вел себя как соленая рыба, ел и ждал смерти. На первый взгляд, он – простодушный и бесхитростный и держится в стороне от мирских дел. Но в критические моменты он всегда может безмолвно решить все проблемы. Это было трудно представить.
Но как он это делает?
Как Лу Ваньчэн узнал о нем все, в то время как то, что он сам знал о Лу Ваньчэне, было лишь верхушкой айсберга?
Линь Цинюй долго колебался. Наконец, под предлогом уборки в библиотеке он попросил Хуа Лу помочь ему найти всю каллиграфию и живопись Лу Ваньчэна, снова переставив их.
Он и сам не знал, откуда взялось это неуместное нежелание. Но поскольку у него были сомнения, поиск ответов был вполне нормальным действием. Никому не нравилось ощущение, что его держат в неведении.
Хуа Лу была служанкой, присланной из особняка Вэнь Гогуна. Госпожа Вэнь Гогун непрестанно думала о выздоровлении своего внука. Она боялась, что ему будет скучно, поэтому выбрала для него служанку с невинным и бесхитростным характером. Хуа Лу была не только ловкой и проворной, но и умела читать и писать. Она очень быстро рассортировала в хронологическом порядке вещи, которые хотел Линь Цинюй.
Почерк Лу Ваньчэна можно проследить с тех времен, когда он был невежественным новичком. В течение последующего десятилетия все изменения в его почерке имели следы, которые можно было проследить. К тому времени, когда Лу Ваньчэну исполнилось пятнадцать или шестнадцать, «форма» и «дух» его персонажей стали неизменными. Поворотным моментом стал момент, когда Лу Ваньчэн был при смерти. В то время он был без сознания, и не в состоянии поднять кисть для письма. В течение месяца он был в полузабытьи и полностью пришел в себя только в их первую брачную ночь.
С тех пор «дух» в написанных иероглифах Лу Ваньчэна изменился.
Линь Цинюй взял роман, который недавно прочитал Лу Ваньчэн. Листая его, он спросил: «Когда ты пришла в резиденцию Хоу?»
Хуа Лу сказала: «Отвечая шаоцзюню, я живу в особняке Хоу уже три года».
«Каким человеком был молодой мастер Хоу раньше?»
Хуа Лу подумала и сказала: «Молодой мастер Хоу раньше говорил намного меньше. Он мало смеялся и не проявлял никакого интереса к прогулкам с птицами или игре в тоуху. — Хуа Лу улыбнулась и продолжила: — После того, как шаоцзюнь перешел в дом мужа, тело молодого мастера Хоу не только улучшилось, но и его темперамент стал намного веселее. Шаоцзюнь – действительно счастливая звезда молодого мастера Хоу».
Линь Цинюй не хотел комментировать подобные измышления, поэтому спросил: «Что он обычно делал раньше?»
«Молодой мастер Хоу любил читать всевозможные путевые заметки. Его тело не слишком здорово, и он всегда был заперт в резиденции, поэтому ему особенно хочется выйти наружу. Он часто говорил, что если бы он мог хоть раз съездить в Линьань, то умер бы с миром… Тьфу-тьфу! — Хуа Лу ударила себя по губам и воскликнула: — О, этот мой рот. Говорить такие невезучие вещи».
Этот безнадёжный лентяй и соленая рыба? Жаждет выйти наружу?
Линь Цинюй усмехнулся в своем сердце и спросил: «У него, должно быть, были хорошие отношения с мадам и второй молодой леди в прошлом, верно?»
«Да, да. Верно. Молодой господин был очень почтителен с мадам и очень заботился о второй молодой леди. Всякий раз, когда резиденция Гогуна присылает что-нибудь хорошее, в первую очередь он всегда думает о них».
Большая перемена в характере может быть объяснена изменениями душевного состояния, вызванного переживанием жизни и смерти. Тогда как насчет Лян Ши и Лу Няньтао? Мог ли кто-то посетить его во сне и сказать, что эта пара матери и дочери – плохие люди?
Линь Цинюй листал детективный роман. Его очень впечатлило название книги. Эта книга когда-то была широко распространена среди простого народа. Когда он учился, его шисюн и шиди были одержимы ей. В итоге, они пренебрегли учебой и были отчитаны учителем.
Линь Цинюй прочитал две случайные страницы – и это было действительно интересно и увлекательно. Он перевернул третью страницу и увидел, что имя человека обведено кружком. Рядом с ним была небрежно, но броско написанная строчка:«Этот человек – убийца».
Линь Цинюй: «...»
Нетрудно было заметить, что слова Лу Ваньчэна были написаны небрежно, ничему намеренно не подражая. Даже лени было невозможно скрыть его тонкое мастерство и изящество; очень хорошо отражает суть самого человека.
«Молодой господин, — голос Хуань Туна прервал мысли Линь Цинюй. — Пора ужинать. Молодой мастер Хоу приглашает вас на ужин».
«Хорошо», — сказал Линь Цинюй, взяв кисть и обмакнув ее в чернила, он аккуратно написал слово «Заткнись!» рядом с комментарием Лу Ваньчэна.
…После весенних дождей май был хорошим временем года для блюд из пресноводной рыбы. Сегодняшний имбирный суп из карася был очень хорошо приготовлен. Рыба была мягкой и нежной, а рыбный суп – пикантным и сладким. У Линь Цинюй никогда не было особого аппетита, но даже он съел немного больше. Напротив, Лу Ваньчэн даже не прикоснулся к супу.
Линь Цинюй спросил: «Ты не любишь рыбу?»
«Люблю».
«Тогда почему я не видел, чтобы ты съел хоть кусочек?»
Лу Ваньчэн улыбнулся и сказал: «В карасе слишком много костей. Его слишком хлопотно есть. Забудь об этом, другие блюда тоже очень вкусные».
Линь Цинюй: «…»
Хуа Лу шагнула вперед и сказала: «Тогда я помогу молодому мастеру убрать рыбьи кости».
Линь Цинюй холодно сказал: «Не нужно. Не потакай ему».
Лу Ваньчэн прикрыл губы рукой и сказал Хуа Лу: «Так жестоко. Он такой свирепый».
Линь Цинюй холодно сказал: «Ты действительно думаешь, что шепчешь?»
Когда они оба почти закончили есть, молодой человек снаружи объявил: «Молодой мастер, шаоцзюнь, здесь управляющий Чжан».
Линь Цинюй отложил палочки для еды.
«Впусти его».
Чжан Шицюань*доложил о доходах и расходах резиденции Наньань Хоу за апрель, особо упомянув одного мастера – третьего молодого господина особняка Хоу, Лу Цяосуна.
[Примечание: Бухгалтер из особняка Вэнь Гогуна, дедушки ЛВЧ по материнской линии. Если кто забыл за время перерыва.]
Лу Цяосуна родила Лян Ши. Он был законным сыном и настоящим наследником, а также самым молодым господином резиденции Хоу. Но самое главное, он был здоров, и все в резиденции знали, что титул Наньань Хоу рано или поздно перейдет к нему.
Линь Цинюй и Лу Цяосун несколько раз встречались в особняке, но он мало что знал о нем. Он только слышал, что Лу Цяосун был хорош в песнях и стихах, и что тот следовал пути «Школы Ваньюэ»*. Романтичный и необузданный, он привлек многих красавиц из публичных домов, которые тайно любили его. Несмотря на литературный талант, когда дело дошло до императорских экзаменов, он все еще отставал от Сунь Шаня, из-за чего Наньань Хоу ругал его и запретил общаться с женщинами из борделей. Внешне Лу Цяосун проявлял большую сдержанность, но что касается реальной ситуации, посторонние не смогли бы сказать, что происходит в тайне.
[Примечание.婉约派Изящная школа - это жанр китайской песенной лирики. Его основные характеристики заключаются в том, что содержание ориентировано на любовную лирику, структура – глубокая и тонкая, ритм – нежный и гармоничный, язык – мягкий и красивый, и в нем есть какая-то нежная красота.]
Чжан Шицюань сказал, что вчера маленький слуга Лу Цяосуна отправился в бухгалтерию, чтобы устроить скандал, заявив, что счетоводы присвоили их ежемесячное жалование слугам и серебро на текущие расходы. В прошлом Павильон Циндай* Лу Цяосуна получал пятьсот таэлей в месяц, но теперь выдавалось только триста таэлей. В прошлом у Лу Цяосуна было пять блюд и один суп, но теперь было только четыре блюда и один суп.
[Примечание:青黛/ qīngdài. Кит. мед. порошок из извести и индиго, наружное. Естественное индиго, Indigo Naturalis – порошок синего цвета, приготовленный из листьев вайды красильной, индигоферы и др., применяется в качестве жаропонижающего и обезвреживающего средства, а также для удаления жара из крови. Как такое перевести? Павильон Индиго? В общем, оставляем Павильон Циндай.]
«Мы следовали правилам особняка Хоу для рассмотрения всех дел в различных дворах. Мы никогда их не обсчитывали. Я боюсь, что этот скандалящий служка из Павильона Циндай означает, что это не мы выдали меньше, но в прошлом они брали больше».
Линь Цинюй сказал: «Похоже, Лу Цяосун боится, что его мать будет слишком рано освобождена Наньань Хоу».
Лу Ваньчэн взял палочками кусочек карася, медленно выковыривая все рыбьи кости. Он испустил долгий протяжный вздох и сказал: «Как только я поймал несколько чудовищ, эх, спустилось еще больше демонов. О, почему существует так много чудищ лесов и гор?*»
[Примечание:通天大道宽又阔– «Дорога на Небо широка и необъятна»? Это песня из старого сериала «Продолжение Путешествия на запад». Певец: Цуй Цзиньхао, группа «Клевер». Если есть желание введите название на Байду и послушайте, веселая песенка.]
Линь Цинюй сказал, нахмурившись: «Ешь, не разговаривай».
«...Угу».
Чжан Шицюань сдержал улыбку и попросил инструкций Линь Цинюй: «По моему мнению, Павильон Циндай не оставит этот вопрос без внимания. Шаоцзюнь, как вы думаете, что следует сделать по этому поводу?»
Линь Цинюй сказал: «Естественно, мы будем решать вопросы в соответствии с правилами. Если они хотят создать проблемы, пусть создают проблемы. Чем больше проблем, тем лучше. Было бы лучше, если бы они доставили достаточно хлопот, чтобы потревожить Наньань Хоу».
Неудивительно, что несколько дней спустя кормилица Лу Цяосуна, Цю-момо, отправилась к счетоводам, чтобы устроить сцену. На этот раз она подняла большой шум. Цю-момо лежала на земле, каталась и плакала, причитая и обвиняя Пань Иньян и шаоцзюня в том, что они воспользовались болезнью госпожи, чтобы пренебречь правилами резиденции, использовали свою власть для личной выгоды и жестоко обращались с законным наследником. Она даже просила мастера Хоу выйти и судить по справедливости.
Когда Линь Цинюй прибыл в бухгалтерию, Пань Иньян тоже прибежала на шум. Она посмотрела на Цю-момо, которая вела себя как сумасшедшая на открытом рынке, и растерянно сказала: «Шаоцзюнь, это...»
Линь Цинюй подошел к Цю-момо, и ее вопли становились все более и более душераздирающими: «Я подвела мадам! Мадам больна, и теперь третий молодой господин тоже болен. Величественная резиденция Хоу даже не предоставляет врача для третьего молодого мастера! Вы видите, что тело третьего молодого мастера здоровее, чем у старшего молодого мастера, и вы хотите подорвать его здоровье!»
Линь Цинюй спросил: «Третий молодой господин болен?»
Чжан Шицянь: «Да, Цю-момо говорит, что у них во дворе нет денег, чтобы заплатить врачу, поэтому они требуют, чтобы мы прислали двести таэлей серебра. Я сказал им, что мы вызовем для них врача, расходы на которого будут вычтены из общего счета дома. После этого она стала такой».
Линь Цинюй сказал: «Здоровье третьего молодого мастера лучше, чем у молодого мастера Хоу, как он мог внезапно заболеть? Должно быть, это его слуги плохо заботились о нем».
Цю-момо была ошеломлена. Свирепо посмотрев на Линь Цинюй, она сказала: «Разве это не потому, что счетоводы сократили наше денежное пособие! Третий молодой мастер не может хорошо есть и хорошо спать. Естественно, что он заболел!»
«О том, почему заболел третий молодой мастер, станет известно, как только его осмотрят. Если его пособия действительно недостаточно, о добавлении серебра не может быть и речи. Но если это по какой-то другой причине... — Линь Цинюй окинул взглядом Цю-момо. — Тогда это будет рассматриваться как другое дело. Идем, давайте отправимся в Павильон Циндай и посмотрим».
Цю-момо стиснула зубы и сказала: «Третьему молодому мастеру нужно отдохнуть из-за его болезни. У Павильона Циндай нет времени принимать шаоцзюня».
Чжан Шицюань улыбнулся и сказал: «Возможно ли, что Цю-момо забыла? Наш шаоцзюнь – лучший врач».
В Павильоне Циндай Лу Цяосун лежал на краю кровати. Его постоянно рвало, он сильно потел, его бил озноб, и он чувствовал слабость. Лу Няньтао поила его водой и похлопывала по спине. При виде Линь Цинюй и большой группы входящих людей, выражение его лица стало еще более уродливым. Принимая во внимание правила, он должен был крикнуть «Невестка».
Лу Цяосуна также можно было считать красивым и элегантным гунцзы*. Иначе он не смог бы завладеть сердцами этих женщин из кварталов удовольствий.
[Примечание:公子/ gōngzǐ. 1) сын влиятельного лица (уважаемого человека); молодой господин (дворянин); 2) сын владетельной особы (местного князя, от главной жены); принц; царевич; княжич; наследник государя.]
Лу Няньтао встала и сказала: «Почему невестка здесь?»
Линь Цинюй сказал: «Я слышал, что третий молодой мастер нездоров, поэтому специально пришел навестить его».
Лу Цяосун, как и его отец, придавал большое значение сохранению лица. Когда так много людей видели его жалкий вид во время болезни, он был так зол, что выплюнул: «Невестка не должен был беспокоиться...»
«Не нужно быть вежливым, третий молодой господин, — сказал Линь Цинюй, хватая Лу Цяосуна за запястье. Быстрый осмотр дал ему общее представление. — Легкого прикосновения недостаточно, для этого нужно сильное нажатие*. У третьего молодого мастера глубокий пульс, что является... признаком истощения почек**».
[Примечание: *Пульс можно почувствовать только при сильном нажатии.
**Одной из причин истощения почек, согласно традиционной китайской медицине, является дефицит эссенции почек из-за избытка сексуальных контактов. Общие симптомы включают умственную усталость, головокружение, шум в ушах, забывчивость, боли в спине, ночные выделения, импотенцию и т.д. Проще говоря, теперь Лу Цяосун – импотент.]
Когда слова были произнесены, Лу Цяосун резко отдернул руку и закричал, его уши покраснели: «О какой чепухе ты говоришь!»
Он видел, что все смотрят друг на друга; некоторые слуги, казалось, даже сдерживали смех. Он крепко вцепился в одеяло и прокричал: «Вон, вон отсюда!»
Линь Цинюй безразлично сказал: «Третий молодой мастер чрезмерно потакает своим плотским желаниям, повреждая ци почек. Было бы лучше проявить некоторую умеренность».
Лу Цяосун пристально посмотрел в лицо Линь Цинюй и злобно сказал тихим голосом: «Мой болезненный старший брат, должно быть, не смог удовлетворить тебя, поэтому ты прибежал ко мне, чтобы трепать языком!»
Глаза Линь Цинюй потемнели, и он не мог остановить бешено поднимающиеся ядовитые мысли. Зачем позволять такому человеку жить?
В конце концов, Лу Няньтао была незамужней девушкой. Когда она услышала это, она не смогла удержаться и воскликнула: «Третий брат, замолчи».
Лу Цяосун был в припадке гнева; как он мог слушать свою сестру? Выражение его лица исказилось, и он сказал: «Тебе было недостаточно подставить мою мать. А теперь ты не планируешь отпустить даже меня!»
«Да. — Линь Цинюй слабо улыбнулся. — Теперь я... не планирую отпускать тебя».
В это время прибыл слуга с врачом, которого они вызвали из-за пределов резиденции.
«Давайте оставим остальное этому доктору. — Линь Цинюй усмехнулся: — Будем надеяться, что этот врач – эксперт в вопросах полового бессилия».
Когда Линь Цинюй выходил из комнаты, то случайно встретил доктора.
Доктор был примерно одного возраста с Линь Цинюй. Он обладал впечатляющей осанкой и был полон героического духа. Вместо врача он больше походил на молодого генерала, вышедшего из военного лагеря. Когда он увидел Линь Цинюй, его глаза загорелись, и он взволнованно крикнул: «Шисюн!»
Линь Цинюй был поражен, удивленно сказав: «Шиди?»
Этот человек был младшим, который учился у того же наставника, Чан Ян. Он закончил свое ученичество на год раньше Чан Яна, после чего вернулся в столицу, чтобы подготовиться к экзамену. Чан Ян продолжал путешествовать с наставником, странствуя по земле и ища знания. Линь Цинюй понятия не имел, когда он вернулся в столицу.
Чан Ян сказал: «Я слышал, что ты вышел замуж в особняк Наньань Хоу. Мне было интересно, столкнусь ли я с тобой сегодня...»
Линь Цинюй мог видеть краем глаза, как на них уставилась Лу Няньтао. Он громко перебил: «Намного важнее, чтобы ты осмотрел пациента. Быстрее заходи. Мы поговорим позже».
Чан Ян был немного разочарован, но сказал с улыбкой: «Я послушаю шисюна».
Линь Цинюй вернулся в Павильон Голубого Ветра. Лу Ваньчэн уже пообедал и собирался забраться в постель, чтобы вздремнуть. Он услышал новости от Хуа Лу и, зарываясь под одеяло, сказал: «Я слышал, что Лу Цяосун болен. Чем он болен?»
Линь Цинюй сказал, пока мыл руки: «Разве ты не всезнающий? Сделай предположение».
Лу Ваньчэн без раздумий сказал: «Судя по его характеру, на 80% уверен – это истощение почек».
Линь Цинюй: «…»
«Я все правильно понял? Эх, эти дураки просто не знают, как идти по пути устойчивого развития. Семь раз за ночь, сражаясь до рассвета. Лу Цяосун такой же, как наследный принц. — Лу Ваньчэн неодобрительно покачал головой. — Именно из-за таких людей, которые не уважают свое тело и насильственно вызывают злонамеренную конкуренцию, люди, которые не могут заниматься этим семь-восемь раз за ночь, считаются не достойными быть главными героями».
«Почему ты всегда упоминаешь наследного принца? И даже знаешь о таких секретах. — Линь Цинюй прищурил глаза. — Может быть, ты и наследный принц...»
«Остановись. — Лу Ваньчэн, казалось, испытывал глубокое отвращение. — Меня сейчас вырвет».
Линь Цинюй кивнул.
«Правильно, ты не гей».
Лу Ваньчэн на мгновение заколебался, но сказал: «Да».
Линь Цинюй не хотел больше говорить об этих неприятных вещах.
«Кстати, я только что видел своего шиди в особняке».
«Шиди? — Уши Лу Ваньчэна дернулись. — Младший брат под руководством того же наставника?»
«Угу, — в тоне Линь Цинюй слышались ностальгия, — мы с ним путешествовали с нашим учителем в течение шести лет. Я не видел его уже два года. Он... очень вырос».
Лу Ваньчэн улыбнулся и сказал: «О, шиди нашего доктора Линя снова стал выше. Нам лучше называть его Гао шиди*».
[Примечание: Высокий шиди – я не знаю, есть ли здесь какой-то каламбур. Все, что я смогла найти, так это то, что это было имя персонажа из романа Цзинь Суна «Меч, запятнанный королевской кровью». Этот роман, хотя и относительно новый, 1956 года. Таким образом, ЛВЧ может просто пошутить, что просто пройдет мимо ЛЦЮ.]
Линь Цинюй не желал обращать внимания на его глупости. Он немного подумал и сказал: «Кстати говоря, дом предков моего шиди находится в Линьане. Вас двоих можно было бы рассматривать как земляков*».
[Примечание: Люди из одной и той же деревни/провинции; в данном случае Линьань – это округ.]
Лу Ваньчэн поднял брови.
«Почему?»
«Как только твое тело немного поправится, не хочешь ли ты поехать в Линьань?»
«Не хочу, — решительно ответил Лу Ваньчэн. — Долгие путешествия утомительны. Ты не можешь хорошо есть или хорошо спать в дороге. Я буду искать таких трудностей, только если сойду с ума».
Глаза Линь Цинюй слегка потемнели.
«Вот как».
Автору есть что сказать:
Гун соленая рыба:Можем ли мы прекратить круговую атаку и дать соленой рыбе возможность выжить!

    
  






  

  



  


  

    
      В Павильоне Циндай Чан Ян проверил пульс Лу Цяосуна, и его диагноз был точно таким же, как у Линь Цинюй. Однако он не был таким прямолинейным, как Линь Цинюй, только сказав: «Третий молодой мастер Лу переутомлен. Кроме того, за этот период он выпил много алкоголя, и это привело к расстройству желудка. К счастью, третий молодой мастер Лу молод и здоров. В течение следующих нескольких дней вовремя принимайте лекарства, соблюдайте легкую диету, очистите сердце и умерьте желания – и через несколько дней вы полностью восстановитесь».
Лу Няньтао улыбнулась и сказала: «Извините за беспокойство, доктор Чан».
«Тогда я выпишу рецепт».
Лу Няньтао кивнула и как будто случайно спросила: «Я слышала, как доктор Чан называл мою невестку „шисюн“?»
Чан Ян на мгновение заколебался и сказал: «То, что сказала вторая молодая леди, правда*. Шаоцзюнь из вашего благородного дома и я учились у одного наставника. Но мы уже давно не общаемся».
[Примечание: Более буквальный перевод – «Я не скрываю этого от второй молодой леди». Это стандартная фраза.]
Лу Няньтао улыбнулась и сказала: «Какое совпадение. Неудивительно, что доктор Чан так обрадовался, когда увидел невестку».
Чан Ян: «…»
Он выписал рецепт и собрался уходить, но Лу Няньтао сказала: «Доктор Чан – соученик невестки. Почему бы вам не сходить в Павильон Голубого Ветра, чтобы повидаться с невесткой перед уходом?»
Чан Ян вспомнил «Поговорим позже», которое только что сказал ему Линь Цинюй, и решил не отказываться: «Спасибо за вашу доброту, вторая юная леди».
Лу Няньтао приказала слуге отвести Чан Яна в Павильон Голубого Ветра. Затем она попросила разыскать другого врача, чтобы тот пришел и приготовил лекарство в соответствии с рецептом этого врача. После этого она собственноручно приготовилачашу супа из ласточкина гнездаи отнесла его Наньань Хоу, который все еще корпел над официальными документами, даже когда отдыхал и мылся*. Пока Наньань Хоу был спокоен и доволен, она рассказывала о том, как Лу Цяосун лежал больной в постели. О том, как ее мать потеряла всякий аппетит от крайнего беспокойства; она уже сильно похудела. И как ее бедный третий брат в бреду во время болезни продолжал звать свою мать.
[Примечание:休沐/ xiūmù - отдыхать и мыться (напр. после окончания рабочей недели, декады). В древние времена чиновники брали перерыв для купания на пять-десять дней.]
Услышав это, Наньань Хоу проникся состраданием. Два месяца прошло с момента инцидента с подарком на день рождение Чэнь Гуйфэй. Лян Ши размышляла о своих ошибках за закрытыми дверями, чтобы знать свое место. Но, в конце концов, она все еще оставалась главной женой резиденции Хоу, номинальной матерью его троих детей; поэтому он должен оставить ей немного лица.
«Твоя мать так долго восстанавливалась, ей наверняка уже должно быть лучше, — спокойно сказал Наньань Хоу, — но она все еще слаба, поэтому ей не нужно беспокоиться об управлении делами резиденции».
После того, как с Лян Ши сняли запрет покидать свои комнаты, она немедленно бросилась в Павильон Циндай. Узнав об истинной причине болезни Лу Цяосуна, она мгновенно пришла в ярость.
«Ты забыл, как тебя наставлял мастер Хоу после того, как ты провалил императорские экзамены? У тебя все еще хватает наглости отправиться на поиски приятного времяпрепровождения в „Цзяо Фанг Си*“! О чем ты думаешь, позволяя этим сомнительным потаскушкам высосать тебя досуха!»
[Примечание: Во времена династии Мин это было что-то вроде борделя, принадлежащего правительству. Он начинался как место для обучения женщин искусству, пению, танцам и т.д., чтобы стать артистами для чиновников. Но со временем некоторые из женщин пользовались благосклонностью чиновников и становились наложницами. Многие женщины затем научились бы служить этим чиновникам, стремясь выйти замуж в богатых семьях. То, что начиналось как приличное заведение, постепенно сошло на нет; по сути, оно превратилось в бордель. Не все женщины были там добровольно, некоторые были захвачены в плен во время войн, некоторые были бедными гражданскими лицами и т. д. Он также начинался как чисто для чиновников, но постепенно был открыт и для ученых.]
Когда его подобным образом тыкала носом и строго отчитала его родная мать, ученый в Лу Цяосуне был пристыжен и разгневан: «Во-первых, у меня никогда не было никаких серьезных проблем. Это Линь Цинюй добавил масла и сказал перед слугами, что я... Ученый предпочтет смерть унижению. Я клянусь, что эта ненависть будет отомщена, или мне не быть человеком и не жить в мире!»
«Не говори больше об этом, — спокойно сказала Лу Няньтао. — Маму освободили из заточения. Это хорошо».
«Какая польза от освобождения? — Лян Ши вздохнула. — Теперь твой отец мне не доверяет. Семья твоих бабушки и дедушки по материнской линии бесполезна. После прошлого раза твой отец больше никогда не был в моей комнате. Он, вероятно, проводит все свое время в Павильоне Спящей Луны».
Лу Няньтао беспомощно сказала: «Мама, сколько раз я вам говорила? Бездетная наложница не представляет для вас никакой угрозы. Это жена старшего брата… Теперь мелкие дела особняка решает Пань Ши, но главные дела находятся в руках невестки. Мама. Если вы хотите вернуть себе право управлять резиденцией, ваше внимание должно быть сосредоточено на невестке».
Полный негодования Лу Цяосун сказал: «Я не понимаю, Линь Цинюй – жена-мужчина Чун Си. Его отец – всего лишь Пань Юань пятого ранга из Императорскойбольницы. Как он мог так обыграть вас всех?»
Лу Няньтао взглянула на Лян Ши и сказала: «Я тоже хочу спросить об этом. Мама, почему вы не сказали мне заранее, что вы делали с Лю-момо?»
Лян Ши знала, что ее дочь была чрезвычайно умна, и перед ней она могла только беспрекословно слушаться.
«Я... Конечно, я боялась побеспокоить тебя».
«Если бы вы сказали мне об этом заранее, я бы определенно остановила это. Я спросила доктора Чжана, и он сказал, что старший брат не доживет до следующего года. Тогда нам просто нужно подождать. Почему вы так торопитесь? А теперь вы даже не можете как-то влиять на руководство резиденцией. И вы потеряли доверие отца. Даже после того, как старший брат уйдет, Пань Ши и его жена все еще будут здесь, как можно закрыть небо одной рукой*?»
[Примечание:一手遮天/ yīshǒu zhē tiān - одной рукой закрывать небо 1) пользоваться неограниченной властью, единолично распоряжаться; 2) держать народ в неведении, скрывать правду.]
Оглядываясь назад, Лян Ши тоже подумала, что Лю-момо подтолкнула ее к тому, чтобы ее сердце покрылось салом*.
[Примечание: Впасть в замешательство.]
Лу Цяосун сказал: «Что сделано, то сделано. Какой смысл тебе сейчас отчитывать маму? Лучше вложить все эти усилия в размышления о том, как вернуть себе власть над домашними делами. В этом месяце я получил всего триста таэлей. Как этого может быть достаточно?»
Лу Няньтао немного подумала и сказала: «Возможно, у меня есть способ. Может быть, я смогу попробовать».
Лян Ши поспешно спросила: «Каким образом?»
Лу Няньтао мягко сказала: «Продолжайте позволять этому доктору Чану лечить болезнь третьего брата».
***
В спальне Павильона Голубого Ветра Линь Цинюй держал в руке кисть, выписывая рецепт. Лу Ваньчэн, который уже почти заснул, открыл глаза, желая перед сном снова взглянуть на красивого человека.
«Что ты пишешь?»
«Рецепт».
Лу Ваньчэн растерянно уставился на него.
«Хм? Ты снова собираешься дать мне новое лекарство? Что за лекарство на этот раз?»
Линь Цинюй прищурил глаза.
«Лекарство, чтобы оживить обстановку*».
[Примечание: Чтобы добавить веселья–обычно используется в сексуальном контексте.]
Лу Ваньчэн: ?
Линь Цинюй усмехнулся: «Твой третий брат сказал, что ты не можешь удовлетворить меня, поэтому я оклеветал его, сказав об истощении почек».
Лу Ваньчэн: ???
В это время вошла Хуа Лу, чтобы передать сообщение, прервав «вопросительные знаки» Лу Ваньчэна. Она сказала, что во дворе ждет доктор Чан и просит о встрече с шаоцзюнем.
«Это мой шиди, — сказал Линь Цинюй, — я пойду к нему. Ты можешь вздремнуть».
Лу Ваньчэн сглотнул и сказал: «О, хорошо».
Он снова закрыл глаза, но почему-то ему больше не хотелось спать. Хуа Лу тихо и бесшумно подошла к кровати, думая о том, чтобы подоткнуть для него одеяло. Внезапно она услышала, как он позвал: «Хуа Лу».
Хуа Лу подпрыгнула от испуга и воскликнула: «Молодой господин? Вы еще не спите».
Обычно в этот час, по словам шаоцзюня, молодой мастер должен спать мертвым сном.
Лу Ваньчэн сел, обнял подушку и спросил: «Когда ты поменяла подушки на зеленые? Это создало у меня иллюзию зеленой макушки».
«Какого цвета подушки хотел бы молодой мастер? Я поменяю их для вас».
Лу Ваньчэн задумчиво посмотрел в окно.
«Я подумаю об этом».
Линь Цинюй принял Чан Яна в главном зале. Среди учеников их мастера Линь Цинюй и Чан Ян были приняты в один и тот же год, и их отношения были немного ближе, чем с другими соучениками. Спустя два года молодой человек перед ним стал явно выше и смуглее, но насколько сейчас изменилась его собственная жизнь… Думая об том, Линь Цинюй неизбежно почувствовал себя немного грустно.
«Шиди стал выше...» — Линь Цинюй сделал паузу. Он вспомнил, как кто-то называл его «Гао шиди». Внезапно он больше не мог говоритьи даже хотел рассмеяться.
Лу Ваньчэн почти никогда не занимался серьезными делами, но его навыки промывания мозгов были на высоте.
Чан Ян не знал, что внимание Линь Цинюй уже было отвлечено чем-то другим. Он пристально посмотрел на Линь Цинюй, его грудь была полна волнующих переживаний.
Тот все еще оставался шисюном в его памяти, твердым и внушительным, его голос немного холоден; он – мужчина, но его лицо можно описать как «красивое, но холодное*». Жаль, что, хотя человек не изменился, изменились обстоятельства. Всего за два коротких года его любимый шисюн стал женой больного молодого мастера Хоу. Как он мог это принять?
[Примечание: Фразировка здесь используется специально для описания женщин.]
Если бы он знал, что его шисюн когда-нибудь выйдет замуж за мужчину и станет чьей-то женой, он бы давным-давно сделал предложение. Зачем он все эти годы терпел?
По сравнению с ним Линь Цинюй казался намного спокойнее: «Когда шиди прибыл в столицу?»
Всевозможные чувства переполняли сердце Чан Яна. Он сказал: «В конце прошлого года я попрощался с мастером и вернулся в Линань, проведя Новый год с родителями, я, ни на минуту не останавливаясь, поспешил в столицу. Сначала я отправился в резиденцию Линь, но твой отец сказал, что ты уже...»
Линь Цинюй спросил: «Мастер, как он?»
«Мастер все еще силен и энергичен, несмотря на свой возраст. Просто, шисюн, ты... — Чан Ян понизил голос, его глаза не могли скрыть эмоций. — Шисюн, я знаю, что тебя вынудили к этому. Императорский указ не оставил тебе иного выбора, кроме как согласиться на брак».
Воссоединившись после столь долгого времени, Линь Цинюй не хотел говорить об этом со своим младшим: «Хватит говорить об этом».
Чан Ян пропустил его слова мимо ушей и сказал: «Никто не знает шисюна лучше, чем я. Я хорошо знаю амбиции шисюна. Видя, что шисюн попал в такую ужасную ситуацию, я не закрывал глаза целыми днями и ночами».
Нахмурившись, Линь Цинюй сказал: «Шиди».
«Я уже придумал способ. Я хочу забрать тебя из особняка Хоу. Мы можем, как в прошлом, путешествовать вместе по всем уголкам мира...»
Линь Цинюй уже собирался прервать его, когда вмешался мужской голос: «О чем вы говорите? Не могли бы вы посвятить и меня в это? Я тоже хочу послушать».
Двое повернулись на звук. Они увидели Лу Ваньчэна, безукоризненно одетого, с роскошью и элегантностью, подобающими дворянину.
«Цинюй, ты не представишь меня?»
Линь Цинюй его появление показалось немного странным. Как Лу Ваньчэн поднялся с постели в такой час?
«Шиди, это молодой мастер Хоу; молодой мастер Хоу, это мой шиди».
Простое и понятное представление, ни единого слова больше, чем необходимо.
Чан Ян сложил руки в знак почтения и сказал: «Приветствую молодого мастера Хоу».
Лу Ваньчэн сразу же отбросил церемонии* и со смехом сказал: «Привет, шиди».
[Примечание: Буквально «не относиться к кому-то как к постороннему».]
Странное выражение вспыхнуло в глазах Чан Яна. Он улыбнулся и сказал: «Я молюсь, чтобы молодой мастер Хоу не понял меня неправильно. — Он посмотрел на профиль Линь Цинюй. — Шисюн и я выросли вместе. Мы разделяем братскую любовь друг к другу; наши отношения глубже, чем у обычных людей. Прошло много времени с тех пор, как мы виделись в последний раз, и мы потеряли счет времени разговаривая. Надеюсь, мы не побеспокоили молодого мастера Хоу?»
Братская любовь? Хех, ты думаешь, Лао-цзы прочитал недостаточно романов, чтобы знать, что быть шисюном – занятие с высоким риском?
Мы все здесь – тысячелетние лисы, не нужно вести себя так таинственно, разыгрывая «Повести о странном из кабинета Ляо»*.
[Примечание: Сборник новелл 17 века, автор – Пу Сунлин, известный в мире как г-н Ляочжай, 1640-1715, китайский писатель.]
Лу Ваньчэн сохранил улыбку на лице, спросив: «Неправильно понял? Что я могу неправильно понять? Я молюсь, чтобы шиди не понял меня неправильно, что я пойму тебя неправильно».
Теперь, когда Лу Ваньчэн был здесь, Чан Ян, естественно, не мог продолжать их разговор. Он сказал: «Кстати, шисюн, когда мастер путешествовал по Южно-Китайскому морю, он открыл лекарство, которое оказывает чудесное действие при лечении туберкулеза».
Лицо Линь Цинюй было расслабленным.
«Расскажи мне об этом».
Теперь, когда они говорили о медицине, у Лу Ваньчэна не было возможности прервать их. Ему было все равно. В любом случае, он остался сидеть на месте хозяина рядом с Линь Цинюй, держа в руках чашку чая и наслаждаясь его вкусом. Именно в таких ситуациях, как эти, нужно казаться как можно более терпимым.
После того как они закончили разговор, Лу Ваньчэн тепло пригласил Чан Яна остаться на ужин. Чан Ян видел, что его присутствие никак не повлияло на Лу Ваньчэна, вместо этого он сам стал чрезмерно напряженным и раздраженным. Как бы ему ни хотелось расставаться со своим шисюном, он все равно отклонил неоднократные приглашения Лу Ваньчэна остаться. Жаль, что он еще не объяснил свой план шисюну. Однако он не должен торопить события. Он будет продолжать искать другие возможности.
Перед уходом Чан Ян упомянул, что состояние Лу Цяосуна действительно было вызвано истощением почек, и что он прописал соответствующее лекарство.
Линь Цинюй легко сказал: «Лу Няньтао уже знает о наших отношениях как соучеников. Боюсь, что шиди зря выписал этот рецепт».
После ухода Чан Яна аура «благородного сына» Лу Ваньчэна бесследно исчезла. Он зевнул и сказал: «Я так хочу спать. Я собираюсь наверстать упущенный сон».
Линь Цинюй спросил: «Зачем ты пришел сюда и наговорил кучу чепухи вместо своего послеобеденного сна?»
Лу Ваньчэн улыбнулся и сказал: «Разве не для того, чтобы оказать теплое гостеприимство твоему шиди?»
Линь Цинюй не мог понять причину его поступков: «Зачем?»
Лу Ваньчэн лукаво улыбнулся и сказал: «Ах, это великодушие императрицы*, Цинюй. Разве ты не должен сказать, что он совершенно не похож на полевые цветы снаружи**?»
[Примечание: *Он имеет в виду правильного супруга.**Полевые цветы = другие женщины/мужчины.]
Линь Цинюй: «...Нет».

    
  

  

  



  


  

    
      Чан Ян стал частым гостем особняка Наньань Хоу. Каждые три дня он ходил в Павильон Циндай, чтобы проверить пульс Лу Цяосуна. После он отправлялся в Павильон Голубого Ветра, чтобы остаться на некоторое время, иногда принося небольшие подарки для Линь Цинюй.
Это была радость – так часто видеть шисюна. Просто каждый раз, когда они встречались, рядом с шисюном был молодой мастер Хоу. Молодой мастер Хоу выглядел так, как будто действительно поладил с ним*; увидев его, Лу Ваньчэн выглядел более взволнованным, чем шисюн, как будто это он был его шисюном. Не говоря уже о рассказе Линь Цинюй о своем плане, он даже не мог получить возможность поговорить наедине.
[Примечание: Чан Ян.]
В этот день, прежде чем Чан Ян приехал в особняк Наньань Хоу, он сначала зашел в самый популярный магазин сладостей в столице, простоял в очереди полчаса и купил две коробки пирожных «Цветущая слива», которые любил его шисюн. Он только что вошел в дверь Павильона Голубого Ветра с коробкой еды в руке, когда услышал кудахтанье кур, смешанное с сердечным смехом Лу Ваньчэна.
«Маленький шиди снова здесь. Ты мог бы просто принести себя, нет необходимости приносить подарки. Входи, входи».
Прежде чем Чан Ян смог ясно разглядеть сцену во дворе, перед его лицом пролетела красочная фигура. Когда он пришел в себя, перо в воздухе плавно спланировало и приземлилось ему на голову. С куриным пером в волосах он был точной копией сыновнего сына на обочине дороги, продавшего себя в рабство, чтобы похоронить своего отца*.
[Примечание: Есть старая китайская история о бедняке, который продал себя в рабство, чтобы получить достаточно денег на похороны своего отца. Это должно демонстрировать сыновнее благочестие. Какое это имеет отношение к куриным перьям в волосах, я понятия не имею.]
Чан Ян снова замер, сказав: «Молодой мастер Хоу, это...»
В уголках губ Лу Ваньчэна появилась улыбка.
«Петушиные бои».
Только тогда Чан Ян ясно увидел, что то, что только что промелькнуло перед его глазами, было петухом, который потерял половину своих перьев, выглядя оборванным и измученным. Этот полет должен был стать его последней попыткой победить. После этого полета петух упал на землю при смерти. А другой петух, виновник, гордо стоял у ног Лу Ваньчэна, уверенно покачивая своей маленькой петушиной головкой.
Глядя на куриные перья, усеивающие землю, Чан Ян волей-неволей почувствовал душевную боль. У Небес нет глаз; как они могли позволить его шисюну, этому бессмертному, подобному небожителю, выйти замуж за этого избалованного сына богача, чьи поступки были позором для его привлекательной внешности*?
[Примечание: Кто-то, кому напрасно даровали его привлекательную внешность.]
Безответственность Лу Ваньчэна укрепила его решимость спасти шисюна от этого унижения и страдания.
«Приветствую молодого мастера Хоу. Где мой шисюн?»
«Он считает меня слишком шумным, поэтому вышел развеяться. Он в любой момент должен вернуться. — Лу Ваньчэн посмотрел на дверь и улыбнулся. — О? Стоило упомянуть о Цао Цао, и он тут как тут*».
[Примечание: В образном значении, лëгок на помине; на ловца и зверь бежит»]
Линь Цинюй повел Хуань Туна в сад, чтобы закопать под деревом несколько горшков с лекарствами. Когда он вернулся, чтобы посмотреть на оживленную сцену в Павильоне Голубого Ветра, у него на лбу вздулась вена.
Он винил лекарство, которое он разработал для Лу Ваньчэна, за то, что оно было слишком эффективным. С каждым днем погода становилась все теплее, и это придавало Лу Ваньчэну энергии, чтобы «искать удовольствий и веселиться» дома, отчего в Павильоне Голубого Ветра установилась нездоровая атмосфера и суматоха.
[Примечание:鸡飞狗跳/ jī fēi gǒu tiào. Суматоха, переполох, сумятица. Напугал курицу, чтобы она улетела, и напугал собаку, чтобы она прыгала повсюду.Описывает крайне хаотичную ситуацию, вызванную паникой.]
Лу Ваньчэн приветствовал Линь Цинюй. Встретив его ледяной взгляд, он с улыбкой сказал: «Цинюй вернулся как раз вовремя. Твой маленький шиди здесь».
Чан Ян: «...Шисюн».
Линь Цинюй посмотрел на голову Чан Яна и спросил: «Что ты делаешь с этим куриным пером в волосах?»
Лу Ваньчэн отвернулся и невежливо произнес: «Пф!»
Чан Ян был крайне смущен. Он быстро снял с головы куриное перо и смущенно сказал: «Шисюн, я купил тебе две коробки «Цветущей сливы». Попробуй их позже».
Линь Цинюй кивнул, сказав: «Большое спасибо».
«Цинюй, ты опоздал. — Лу Ваньчэн наклонился и поднял петуха, который принес ему много побед. — Ты не смог оценить героическую позу моего великого сокровища в бою».
«А у меня нет желания ценить это, — безразлично сказал Линь Цинюй. — Если ты достаточно повеселился, попроси кого-нибудь прибраться во дворе. Этот беспорядок невыносим, и ты даже не стесняешься показывать это посторонним».
Линь Цинюй краем глаза заметил петуха в руках Лу Ваньчэна. Тема разговора снова сменилась: «Только... этот петух выглядит немного знакомо».
Лу Ваньчэн: «А? Ты знаешь его?»
«Похоже, что да. — Линь Цинюй ненадолго задумался. — Похож на петуха, который занял твое место, когда мы поженились».
Лу Ваньчэн удивленно сказал: «Ты помнишь даже это?»
«Я никогда ничего не забываю».
«...»
Лу Ваньчэн посмотрел вниз на петуха в своих руках, выражение его лица было довольно сложным. Чан Ян тоже повернулся, чтобы посмотреть. В его глазах было что-то похожее на... зависть?
Лу Ваньчэн передал петуха Хуань Туну и проинструктировал: «Пойди и узнай, тот ли это петух, который поклонялся* вместе с Цинюй».
[Примечание:拜堂/ bàitáng. Совершать поклонения табличкам предков и изображениям духов неба и земли; часть свадебного обряда для новобрачных; также поклоны новобрачной свёкру и свекрови.]
Как и ожидал Чан Ян, сегодня они втроем снова собрались вместе, и он не смог найти возможности поговорить с Линь Цинюй наедине. Для шисюна он был посторонним мужчиной, и оставаться надолго в гостях было неудобно. Обменявшись несколькими словами, он должен уйти.
Время поджимало, он не мог обсудить свой план с шисюном, поэтому он был вынужден довольствоваться малым и рассказал интересные и забавные случаи об их путешествиях с мастером — например, когда они катались на лодке по водным путям Цзяннани; путешествовали по сельской местности Шу, пробуя настоящую крестьянскую еду. Однажды зимой они были вынуждены провести ночь в разрушенном храме, потому что в последнюю минуту спасли раненого охотника, что задержало их путешествие. В разгар зимы, когда дул пронизывающе холодный ветер, они – их учитель, еще один старший ученик и сопровождающий его слуга – сгрудились вокруг костра, чтобы согреться. У учителяболело сердце за них, он снял верхнюю одежду и накрыл их.
Чан Ян наблюдал за выражением лица Лу Ваньчэна, когда он все это говорил. Но что бы он ни сказал, тот всегда выглядел очень заинтересованным. Он спросил, подталкивая его: «А потом?»
«Серьезно?!»
«Ах, люди».
«Эх, такова жизнь».
…
Линь Цинюй не выдержал и перебил Чан Яна: «Как состояние Лу Цяосуна?»
Чан Ян сказал: «Болезнь третьего молодого мастера Лу почти излечена. Но вторая молодая леди желает, чтобы он был полностью здоров. Поэтому она просит меня приходить в особняк каждые три дня, как и раньше, чтобы проверить пульс третьего молодого мастера Лу*».
[Примечание: Исследование пульса здесь проводится не потому, что он болен, а для того, чтобы посмотреть, что можно сделать для дальнейшего укрепления его организма или улучшения его состояния.]
Линь Цинюй и Лу Ваньчэн посмотрели друг на друга, понимая друг друга без слов. Затем он сказал: «Уже поздно, шиди должен вернуться».
Чан Ян не желал сдаваться и сказал: «Тогда я приду навестить шисюна в другой раз».
Когда Чан Ян ушел, Линь Цинюй сказал: «Лу Няньтао знает о моих отношениях с Чан Яном, и она все еще просит осматривать и лечить Лу Цяосуна. Здесь должен быть какой-то подвох*».
[Примечание:诈/ zhà. 1) обманывать, надувать; шантажировать (кого-л.); завлекать в ловушку (обманом, шантажом, угрозой; 2) вымогать, выманивать (что-л.); обманом лишать (чего-л.); 3) симулировать (что-л.); притворяться, прикидываться (каким-л.).]
Лу Ваньчэн открыл коробку с едой, которую дал Чан Ян.
«Она, вероятно, хочет использовать твоего шиди, чтобы устроить проблемы».
Линь Цинюй подумал о возможных действиях, которые могла бы предпринять Лу Няньтао. Он увидел некоего человека, который занимался своими делами и заваривал чай. Линь Цинюй прищурил глаза и сказал: «Тебе очень нравится есть пирожные, которые приносит мне шиди».
«Не будь таким скупым, Цинюй. — Лу Ваньчэн откусил небольшой кусочек «Цветущей сливы», добавив его к чаю. Уголки его губ дрогнули в улыбке. — Раньше угощениями, которые мне дарили все эти мужчины и женщины, я делился со своими братьями. Хороший сюнди делится своими благословениями».
Линь Цинюй спросил: «Что ты имеешь в виду под „всеми этими мужчинами и женщинами“?»
Лу Ваньчэн поднял брови. «Что? Тебе разрешено иметь одноклассников*, а мне – нет?»
[Примечание: В частности, те, кто учится в той же школе/магистратуре.]
Линь Цинюй прямо сказал: «Ты рос во внутреннем дворе с тех пор, как был ребенком. Чтению и письму тебя учили частные учителя. Откуда бы у тебя были одноклассники? И даже если бы были, откуда одноклассницы-девушки?»
Лу Ваньчэн сдержал улыбку. Он немного помолчал, а затем медленно произнес: «У доктора Линя, кажется, много вопросов ко мне».
Линь Цинюй спокойно сказал: «Я ничего не спрашивал. И я также не просил молодого мастера Хоу ничего мне рассказывать».
Лу Ваньчэн подпер щеку рукой. По его тону было трудно сказать, было ли то, что он говорил, правдой или нет: «Ты можешь спросить. Может быть, я честно отвечу тебе».
Линь Цинюй сделал паузу и сказал: «Забудь об этом, мне это не интересно».
Вместо того чтобы агрессивно требовать ответа, он надеялся, что Лу Ваньчэн сам все расскажет ему. И даже если бы он спросил, тот, возможно, не сможет сказать правду.
Лу Ваньчэн некоторое время смотрел на Линь Цинюй, затем с улыбкой сменил тему: «Цинюй, не поужинать ли нам сегодня вместе? Я попросил кухню потушить петуха».
Линь Цинюй последовал его примеру и небрежно спросил: «Которого из них?»
«Того, который проводил с тобой церемонию бракосочетания».
Линь Цинюй был сбит с толку: «Что он сделал, чтобы оскорбить тебя?»
Лу Ваньчэн подмигнул.
«Глядя на него, у меня портится настроение».
Линь Цинюй усмехнулся.
«Ты убиваешь осла, когда помол закончен*. Если ты такой способный, то почему сам не встал и не провел со мной церемонию бракосочетания?»
[Примечание:卸磨杀驴/ xièmò shālǘ. Убить осла, когда помол закончен; обр. избавиться от тех, кто более не нужен; избавиться от того, кто отслужил свое; проявить неблагодарность.]
Лу Ваньчэн: «...Ты обвиняешь меня?»
Три дня спустя Чан Ян, как обычно, пришел в особняк Наньань Хоу, чтобы проверить пульс Лу Цяосуна. Тот был крайне нетерпелив; Лу Цяосун не только все время уговаривал врача поторопиться, но и, когда его осмотр был закончен, сразу же ушел, даже не спросив о результатах.
Лу Няньтао извиняющимся тоном сказала: «У третьего брата, должно быть, есть срочное дело, которым он должен заняться. Доктор Чан, пожалуйста, простите его грубость».
Чан Ян: «Вторая юная леди ведет себя слишком вежливо. В теле третьего молодого мастера больше нет серьезных проблем. Он уже может возобновить свои обычные работу и отдых».
Лу Няньтао кивнула и с улыбкой сказала: «Спасибо вам за тяжелый труд. В таком случае, нам больше не нужно доставлять неудобства доктору Чану визитами к нам каждые три дня».
У Чан Яна возникло чувство потери, он был ошеломлен и сказал: «Тогда я ухожу».
После ухода Чан Яна Лу Няньтао вызвала свою доверенную служанку и проинструктировала ее: «Следуй за доктором Чаном и убедись, что тебя не обнаружили. Если он сделает что-нибудь необычное, немедленно доложи».
Попасть в поместье такой богатой семьи, как Наньань Хоу, было нелегким делом. Чан Ян прекрасно понимал, что сегодня, возможно, его последний шанс. Если он упустит эту возможность, то не знал, как долго придется ждать. Чан Ян обдумывал это снова и снова, а затем принял решение. Он написал записку кистью на бумаге, которые носил с собой. Когда он беспокоился о том, как передать записку Линь Цинюй, он увидел Хуань Туна, идущего со стороны сада с двумя баночками с лекарствами в руках. Он без колебаний преградил ему путь.
Линь Цинюй брал Хуань Туна с собой во время своих путешествий, так что Хуань Тун и Чан Ян были хорошо знакомы друг с другом. Хуань Тун принял записку и сказал: «Не волнуйтесь, Чан-гунцзы (молодой мастер), я обязательно доставлю ее».
Чан Ян предупредил: «Не позволяй никому узнать об этом, особенно молодому мастеру Хоу».
Хуань Тун поколебался, но согласился: «Это… ладно».
Когда Хуань Тун вернулся в Павильон Голубого Ветра, Линь Цинюй и Лу Ваньчэн играли в шахматы* у окна. Лу Ваньчэн уже проиграл семь игр подряд, и Линь Цинюй относился к нему с презрением, говоря, что даже куры были лучше его. Лу Ваньчэн придавил шахматную фигуру и сказал: «Я совсем недолго учился в детстве. Возможность так играть уже довольно хороша, верно?»
[Примечание: Полагаю, здесь имеются в виду сянчи, китайские шахматы.]
Линь Цинюй усмехнулся: «Как скромно с твоей стороны».
Эти двое еще довольно долго не закончат, а Чан Ян, казалось, торопился. Хуань Тун наклонился к уху Линь Цинюй и тихо прошептал: «Хозяин, я должен вам кое-что сказать».
Линь Цинюй нахмурился и отодвинулся.
«Если тебе есть что сказать, то просто скажи это прямо».
Хуань Тун взглянул на Лу Ваньчэна и сказал, чувствуя себя неловко: «Но...»
«Говори».
Он и Лу Ваньчэн уже были привязаны к одной лодке. В особняке Наньань Хоу не было ничего такого, что нельзя было бы сказать в присутствии Лу Ваньчэна.
Поскольку так сказал молодой мастер, Хуань Тун сказал вслух: «Чан-гунцзы попросил меня передать кое-что молодому мастеру, и он сказал, что молодой мастер Хоу не должен об этом узнать!»
Линь Цинюй: «...»
Лу Ваньчэн бросил шахматную фигуру на доску и медленно сказал: «Хорошо, теперь я немного зол».
Когда Чан Ян разыгрывал перед ним спектакль, он все еще мог считать, что смотрит какое-то шоу. Но заниматься мелкими трюками наедине и не обращать внимания на воинскую этику – это переходило все границы.
Линь Цинюй спросил: «Что это?»
Хуань Тун достал записку, и Линь Цинюй развернул ее перед Лу Ваньчэном. В ней было написано всего шесть слов:«Встретимся в саду за домом».
«Глядела луна из-за верхних ветвей разросшихся ив на весёлых людей*. — Лу Ваньчэн процитировал эту строчку стихотворения, нарочито загадочно. — Примет ли доктор Линь приглашение своего шиди? Это очень любопытно, я с нетерпением жду этого».
[Примечание: Строка из стихотворения Оуян Сю. После главы приведу его перевод]
Линь Цинюй догадывался о цели личной встречи Чан Яна с ним. Вероятно, речь все еще шла о том, чтобы вывести его из особняка Хоу. Он пробормотал: «Каждое слово и поступок шиди в особняке должны находиться под контролем Лу Няньтао и других. Я думаю, что уже знаю ее намерения».
«Ты узнал об этом только сейчас? — Лу Ваньчэн рассмеялся и сказал: — Все могут видеть слепую привязанность твоего шиди к тебе. Ты не можешь винить их за то, что они пытаются использовать это для создания проблем».
Линь Цинюй недовольно спросил: «Ты не можешь говорить нормально?»
Лу Ваньчэн повысил голос, сказав: «Я не могу. Черт возьми, кто-то собирается увести мою жену*, и ты думаешь, что я все еще могу нормально говорить?»
[Примечание:挖墙脚/ wā qiángjiǎo. 1) подрывать основание стены, обр. в знач.: подкапываться под кого-либо; 2) перен. Уводить, переманивать у кого-либо супруга, любимого человека. Обр. вести подкоп подо что-либо; подрывать основы чего-либо, ломать фундамент стены.]
«Разве мы не заключили союз как названые братья? Разве мы не хорошие братья, разделяющие пищу? О каком „увести мою жену“ ты говоришь?»
Его ответ лишил Лу Ваньчэна дара речи. Успокоившись, он вдруг понял, что слова Линь Цинюй имеют смысл. Как мог хороший брат (лучший друг) надеть на тебя зеленую шляпу (речь о супружеской неверности)? Пока он относился к своей жене как к брату, зеленая шляпа никогда не украсит его голову.
Лу Ваньчэн откинулся на спинку стула и лениво сказал: «Ты прав. Забудь о том, что я говорил».
Линь Цинюй усмехнулся и сказал Хуань Туну: «Иди и ответь Чан Яну. Пусть покинет особняк Хоу, он больше не должен возвращаться».
«Подожди. — Глаза Лу Ваньчэна были темными и глубокими, как будто внутри зрели какие-то злые идеи*. Линь Цинюй увидел, уголки его губ приподнялись в злобной улыбке, и он сказал: — Мой добрый брат, я думаю, тебе следует пойти и встретиться со своим шиди».
[Примечание:坏水, плохая вода. В образном значении,дурные мысли, дурные намерения, злые трюки. «Плохая вода» - это метафора для хитрых интриг и плохих идей. Брюхо плохой воды.]
Линь Цинюй поднял брови и задал вопрос: «Что у тебя за идея?»
Переводчику есть что сказать:
Первая ночь весны
Вся ночь новогодняя в прошлом году
Светилась как день от цветных фонарей.
Глядела луна из-за верхних ветвей
Разросшихся ив на весёлых людей.
А в ночь новогоднюю в этом году
Всё та же луна и разгул фонарей.
Всё то же, но прежних не видно людей,
И слёзы на тонкой рубашке моей.
Оуян Сю (1007-1072 гг.)歐陽修, династия Сун (Перевод: Перелешин В.Ф.)
去年元夜时，花市灯如昼.
月上柳梢头，人约黄昏后。
今年元夜时，月与灯依旧。
不见去年人，泪湿春衫.

    
  

  

  



  


  

    
      Вскоре после этого Хуань Тун и Хуа Лу один за другим покинули Павильон Голубого Ветра; один направился к давно ожидавшему Чан Яну, а другая – в Павильон Спящей Луны, где жила Пань Иньян.
Хуань Тун нашел Чан Яна и сказал ему, что молодой мастер прочитал его письмо. Днем в особняке было много людей, что встречаться с ним было неудобно. Ему придется испытать неудобства и подождать пару часов в резиденции, а с наступлением темноты они встретятся.
Чан Ян не возражал. Хуань Тун отвел его в пустую комнату в боковом дворе резиденции. Он сказал: «Чан-гунцзы, пожалуйста, подождите здесь. Когда придет время, молодой мастер придет».
Это ожидание длилось от сумерек до темноты, и в это время Хуань Тун даже подавал ему еду.
Незадолго до летнего солнцестояния день ото дня становилось все жарче. С наступлением темноты затяжная летняя жара постепенно рассеивается, иногда даже становится немного прохладно. В этот момент, если бы рядом с мужчиной была красивая женщина, чтобы прогуляться при лунном свете, полюбоваться лотосом в саду и послушать пение лягушек, это, безусловно, было бы достойно этого прекрасного времени года и живописного пейзажа.
Жаль, что двум «красавцам» Павильона Голубого Ветра сегодня вечером не суждено быть столь неторопливыми.
Линь Цинюй выкатил Лу Ваньчэна из Павильона Голубого Ветра, а затем передал инвалидное кресло Хуа Лу, сказав: «Я ухожу».
Лу Ваньчэн кивнул: «Иди».
При лунном свете он наблюдал, как Линь Цинюй уходит. Глядя на силуэт покидающего его человека, он чувствовал себя немного неловко. Лу Ваньчэн приписал этот дискомфорт обычному для мужчин стремлению к исключительности, и при небольшом контроле все должно быть в порядке. Это было похоже на те моменты в детстве, когда кто-то одалживал его самую любимую и красивую игрушку и уходил с ней. Он все время будет беспокоиться, опасаясь, что игрушка будет испачкана другими.
...Подождите, этот безмозглый маленький шиди не был бы настолько импульсивен, чтобы страстно признаться в любви, а затем разыграть сцену, в которой он зажимает Линь Цинюй к углу, обнимает другого за талию и силой целует, верно?
Черт возьми.
Мысли Лу Ваньчэна путались. Затем он услышал, как Хуа Лу спросила его: «Молодой господин, куда мы сейчас идем?»
Это дело нельзя было отложить. Лу Ваньчэн успокоил свой разум и сказал: «Сад за домом».
Линь Цинюй воспользовался лунным светом и прошел через задний сад в комнату, где ждал Чан Ян. Он трижды постучал в дверь, и дверь открылась изнутри.
Чан Ян не мог скрыть своего волнения: «Шисюн!»
Линь Цинюй тихим голосом сказал: «Если тебе есть что сказать, давай поговорим об этом внутри».
Внутри единственным источником освещения была масляная лампа, которой пользовались слуги; она могла освещать только небольшое пространство вокруг них. Чан Ян пристально посмотрел на стоявшего перед ним человека. В слабом свете в глазах его шисюна вспыхнуло пламя. Он долго смотрел на него, и его дыхание стало обжигающим.
Прежде чем он смог налюбоваться, Линь Цинюй перешел прямо к делу: «Говори».
Чан Ян посмотрел на его слегка приоткрытые красные губы. На мгновение оцепенев, он выпалил все сразу: «Шисюн, пойдем со мной!»
Конечно.
Линь Цинюй незаметно вздохнул и спокойно спросил: «И куда ты хочешь отвести меня?»
«Куда угодно! Подальше от особняка Хоу, подальше от столицы! — Глаза Чан Яна вспыхнули тоской: — Мы можем вернуться к мастеру. Мы будем жить в горах и лесах в уединении с ним, хорошо?»
Линь Цинюй надавил на пространство между бровями и сказал: «Мой брак с Лу Ваньчэном был дарован императором. Как только я уйду, что будет с резиденцией Линь?»
Чан Ян сказал: «Я тоже обдумывал этот вопрос. Шисюн, ты помнишь, что мастер пытался создать лекарство, которое может имитировать смерть?»
Линь Цинюй наконец проявил интерес. Когда он путешествовал со своим учителем, они случайно встретились с молодой женщиной, которая повесилась на ветке. После спасения молодая женщина плакала, рассказывая им о своем опыте. Ее отец-игрок продал ее в наложницы местному крупному сановнику. Каждый день ее избивали и оскорбляли; ей даже угрожали, что, если она убежит, в качестве компенсации он заберет жизни членов ее семьи. У молодой женщины не осталось иного выбора, кроме как искать смерти.
С тех пор у мастера появилась идея создать лекарство, которое могло бы имитировать смерть.
Линь Цинюй спросил: «Мастер преуспел?»
Чан Ян снова и снова кивал: «Да, мастер назвал его таблеткой Ваншен*. Он также передал мне рецепт. К сожалению, мои навыки не очень хороши, и даже с рецептом я не могу ее приготовить. Но я знаю, что шисюн наверняка сможет».
[Примечание:往生/ wǎngshēng. 1) будд. будущая жизнь, будущее существование; 2) уйти в иной мир и там возродиться. В образном значении, отойти в лучший мир, умереть).]
«Итак, ты хочешь, чтобы я инсценировал свою смерть, чтобы сбежать?»
«Да, пока мир думает, что шисюн мертв, они точно не будут беспокоить резиденцию Линь».
Линь Цинюй легкомысленно сказал: «Это хорошая идея. Но какой смысл быть мертвецом?»
Чан Ян сказал без колебаний: «Пока шисюн обретает свободу, он может делать все, что захочет. Разве этого недостаточно?»
«То, что я хочу сделать... Хех. — Линь Цинюй улыбнулся, словно насмехаясь над наивностью Чан Яна. — Разве ты не сказал, что понимаешь меня? Как ты можешь даже не знать, чего я на самом деле хочу? Я не хочу быть обычным врачом. Я хочу быть лучшим. Я должен прочитать все книги в мире и иметь неисчерпаемый запас редких лекарственных материалов. И это может дать мне только Императорская медицинская канцелярия. Я не отвергаю богатство и почести, власть и силу. Мне нравится видеть, как люди преклоняют колени передо мной, дрожа от страха. Ты меня понимаешь?»
Чан Ян оцепенело посмотрел на Линь Цинюй, как будто смотрел на незнакомца.
«Ты ничего не знаешь, и все же продолжаешь твердить о том, чтобы забрать меня. Это просто смешно. — Линь Цинюй встал. — Я попрошу Хуань Туна вывести тебя из особняка».
Все это было слишком далеко от ожиданий Чан Яна. В его глазах шисюн был обладающим исключительными моральными качествами джентльменом*, с открытым умом и искренним сердцем**. Ассоциировать его с богатством и властью было просто слишком возмутительно, слишком неприлично. Какое-то время он действительно не мог смириться с этим. Однако, видя, что шисюн собирается толкнуть дверь, чтобы уйти, он выпалил свои мысли: «Тогда то, чего хочет шисюн, может ли молодой мастер Хоу дать это тебе?»
[Примечание: *怀瑾握瑜/ huái jǐnwòyú. Обладать драгоценными камнями и держать в руках перлы. В обр знач.: обладать исключительными моральными качествами; **光风霁月/ guāngfēngjìyuè. Чистый ветер, ясная луна. В обр знач.: чистосердечный, прямодушный, открытый ― о характере (качествах) человека: б) спокойный, мирный; в порядке.]
Линь Цинюй остановился как вкопанный.
«Молодой мастер Хоу недолго проживет в этом мире. Теперь он просто бездельничает и бессмысленно прожигает жизнь*. Чем он отличается от избалованного богатого сынка, задирающего нос перед всем миром? Как может кто-то с таким постыдным поведением...»
[Примечание:混吃等死/ hùn chī děng sǐ. Только есть и ждать смерти (обр. в знач.: духовная бедность, потеря смысла жизни, потеря идеала, отсутствие стимула к чему-либо.]
Линь Цинюй прервал его холодным голосом: «Тогда что ты хочешь, чтобы он сделал?»
Чан Ян был ошеломлен.
«...Шисюн?»
«Даже ты знаешь, что Лу Ваньчэн смертельно болен, в нем есть только один вдох. Ты видишь, как он разговаривает и смеется с тобой, ничего не принимая всерьез. Но знаешь ли ты, сколько лекарств он принимает каждый день, сколько процедур иглоукалывания проходит? Он делает два шага – и у него перехватывает дыхание. Небольшая простуда может ввести его в кому, из которой он может и не очнуться. Когда у него начинается кашель, он не может хорошо спать всю ночь. Беспокоясь, что может разбудить меня, он заставит себя подавить кашель. Он уже такой, что ты хочешь, чтобы он сделал? Пойти и сдать императорские экзамены? Или пойти в армию и служить стране? У него осталось всего полгода. Почему он не может потратить то немногое время, что у него осталось, на то, чтобы быть избалованным богатым сынком, которому ни о чем не нужно беспокоиться?»
Линь Цинюй редко так много говорил с другими. Как он мог не знать, что Лу Ваньчэн был озорным, ленивым и странным? Он не мог понять, как Лу Ваньчэн мог ничего не принимать всерьез, как он мог ни о чем не заботиться. До этого он много раз в лицо издевался над Лу Ваньчэном. Но это не означало, что другие могли смотреть на него свысока.
После долгого молчания Чан Ян тихо спросил: «Шисюн, он тебе… нравится?»
Линь Цинюй не колеблясь ответил: «Я не люблю мужчин, и он тоже. Мои отношения с ним, если мне нужно сказать... — Линь Цинюй мягко улыбнулся. — Мы, вероятно, закадычные друзья, насильственно связанные предопределенным браком».
«Не любишь мужчин. — Чан Ян криво улыбнулся. — Я вижу, это я… побеспокоил шисюна».
Линь Цинюй хотел сказать, что он был недостаточно хорош, чтобы беспокоить его, но, увидев опустошенное выражение лица Чан Яна, решил придержать слова.
Чан Ян глубоко вздохнул и достал рецепт из аптечки. Он выдавил из себя улыбку.
«Это формула таблетки Ваншен. Пожалуйста, прими это, шисюн. Я... Я ухожу».
Линь Цинюй слегка кивнул.
«Хуань Тун, проводи гостя».
Чан Ян вышел из комнаты. Посмотрев на яркую луну на горизонте, он внезапно вздохнул. Он проделал весь путь до столицы ради своего шисюна. Но теперь стоявший перед ним человек больше не был тем, кто жил в его сердце. Может быть, ему стоит уйти.
Нет, шисюн никогда не был таким, каким он его себе представлял. Это он принимал желаемое за действительное, навязывая свои идеи шисюну. Шисюн был прав; его поведение было таким смешным и нелепым.
Чан Ян почувствовал себя подавленным, когда услышал, как Хуань Тун сказал: «Не грустите, Чан-гунцзы. Молодой мастер моей семьи точно не позволит себе оказаться в ловушке в этом жалком особняке Наньань Хоу».
Чан Ян посмеялся над собой: «Просто я считал себя непогрешимым».
Хуань Тун похлопал Чан Яна по плечу и сказал: «Пойдемте, Чан-гунцзы, или будет слишком поздно».
Чан Ян спросил: «Слишком поздно для чего?»
Хуань Тун улыбнулся и сказал: «Молодой мастер Хоу знал, что сегодня вечером Чан-гунцзы может грустить, поэтому он специально приглашает вас посмотреть хорошее шоу».
Ночь становилась все темнее, темное облако бесшумно заслонило лунный свет, и огни в особняке гасли один за другим. В саду с множеством деревьев, если бы не зажженные фонари, было бы трудно разглядеть даже тропинку под ногами.
Лу Цяосун взял Цю-момо и спрятался за деревом, уставившись на две фигуры на берегу пруда. Он спросил: «Ты уверена, что это они?»
Цю-момо сказала: «Я не могу ошибиться. Доктор Чан сегодня был одет в одежду этого цвета, а шаоцзюнь был одет в белое».
Лу Цяосун стиснул зубы и сказал: «Иди! Не дай им сбежать!»
Цю-момо тут же выскочила из-за дерева. Она почти ничего не могла сделать, но ее голос был громким. Ее вопли были слышны половине резиденции: «О, разве это не шаоцзюнь? Уже так поздно, но шаоцзюнь не ухаживает за больным молодым мастером у его постели, вместо этого он с кем-то тайком любуется луной!»
Этот вопль раздался как гром среди ясного неба, и человек в белом испугался, его ноги подкосились – и он чуть не упал в воду. К счастью, мужчина в синей одежде рядом с ним немедленно подхватил его и поставил на ноги.
Человек в синем резко крикнул: «Кто сказал такую чушь!»
Когда она услышала этот голос, колени Цю-момо мгновенно ослабли.
Как это мог быть голос мастера Хоу? Цю-момо пошатнулась и хотела убежать, но ее внезапно остановила появившаяся из ниоткуда Хуа Лу. Она громко сказала: «Почему Цю-момо так спешит? — Она повернулась, чтобы заглянуть за дерево. — А? Третий молодой мастер тоже здесь. Старший молодой мастер любуется луной с мастером. Разве вы не видели?»
Лу Цяосун был вынужден прекратить попытки к бегству и выругался про себя.
Голос Хуа Лу был не таким проникновенным, как у Цю-момо, но этого было достаточно, чтобы Наньань Хоу услышал. Сегодня он, как обычно, отдыхал в Павильоне Спящей Луны, Пань Ши ухаживала за ним, помогая переодеться в обычную одежду. Увидев яркий лунный свет снаружи, Пань Ши сказала, что цветы лотоса в пруду обильно цветут, и спросила, не хочет ли он прогуляться у пруда, чтобы насладиться луной.
Наньань Хоу тоже был ученым, и ему было невыносимо предавать красоту лунного света. И вот он повел Пань Ши в сад за домом, где случайно встретил своего старшего сына, который тоже наслаждался луной. Отец и сын получили редкую возможность поговорить, и Пань Ши, под видом приготовления пищи, предусмотрительно оставила это время для отца и сына.
Лу Ваньчэн спонтанно упомянул императрицу. Та всегда беспокоилась о единственном ребенке своей сестры и время от времени посылала старшего дворцового евнуха в резиденцию, чтобы справляться о здоровье, часто одаривая его укрепляющими средствами. Наньань Хоу попросил подождать, пока его тело станет чуть здоровее, после чего сын сможет лично отправиться во дворец, чтобы поблагодарить ее.
Они хорошо разговаривали, когда этот крик застал их врасплох. Это так напугало Лу Ваньчэна, что он чуть не упал в воду. Наньань Хоу знал, что его старший сын был хрупким и слабым. Увидев, как побледнело лицо Лу Ваньчэна, как побелели его губы, он, естественно, пришел в ярость: «Кто говорит? Иди сюда!»
Лу Цяосун и Цю-момо были «приглашены» Хуа Лу предстать перед Наньань Хоу. Наньань Хоу холодно спросил: «И что эта пара хозяин-слуга делает, поднимая такой шум в саду за домом посреди ночи?»
Лу Цяосун сделал смелое лицо и сказал: «Ваш сын тоже здесь, чтобы насладиться луной».
Лу Ваньчэн слабо улыбнулся: «Третий брат не приводит на любование луной певиц и актрис, которых он содержит во дворе, вместо этого он приводит Цю-момо. Какой утонченный и элегантный склад ума».
Лу Цяосун знал, что был неправ, поэтому мог только сдерживать свои эмоции.
Наньань Хоу посмотрел на Цю-момо: «Что ты только что кричала?»
Цю-момо поспешно сказала: «Отвечая господину Хоу, эта слуга сопровождала третьего молодого господина, чтобы полюбоваться луной. Увидев издали двух людей у пруда, я подумала, что это шаоцзюнь и доктор Чан. Вы не должны винить эту слугу, все в резиденции знают, что шаоцзюнь и доктор Чан – соученики и поддерживают близкие отношения, они часто встречаясь друг с другом. Поэтому эта слуга неправильно поняла».
Наньань Хоу тихим голосом сказал: «Может ли быть такое?»
«Отец, доктор Чан приходил в Павильон Голубого Ветра не для того, чтобы увидеть Цинюй, а чтобы увидеть меня, — легкомысленно сказал Лу Ваньчэн. — Мы с доктором Чаном нашли общий язык при первой же встрече и получаем удовольствие от наших бесед. Я попросил его часто бывать в Павильоне Голубого Ветра, чтобы составить мне компанию и развеять скуку разговором».
Хуа Лу повторила его слова: «Это правда. Всякий раз, когда доктор Чан приходил в Павильон Голубого Ветра, он приходил, чтобы поговорить с молодым мастером. Были даже времена, когда шаоцзюня там не было».
Выражение лица Наньань Хоу расслабилось, и он спросил: «Кто этот доктор Чан?»
Лу Ваньчэн спокойно сказал: «Он – врач, который лечит истощение почек третьего брата».
«Почек... — Наньань Хоу указал пальцем на нос Лу Цяосуна и, выйдя из себя, сказал: — Объяснись!»
Он знал только, что Лу Цяосун болен, но не знал, что это за болезнь. Лу Цяосун имел предыдущую провинность, и как только прозвучат слова «истощение почек», любой подумает в этом направлении.
Лицо Лу Цяосуна сразу же вспыхнуло, он не мог допустить приступа гнева перед Наньань Хоу.
«Отец неправильно понял, я просто простудился...»
Естественно, Наньань Хоу ему не поверил. Однако он не мог тщательно допросить его в присутствии слуг по такого рода безнравственному вопросу.
«Следуйте за мной в кабинет». – После этого, взмахнув рукавами, он яростно зашагал прочь.
«Отец!..»
Прежде чем прийти сюда, Лу Няньтао неоднократно повторяла Лу Цяосуну, что чтобы ни говорила другая сторона, ему нужно лишь указать на неподобающие отношения Линь Цинюй и Чан Яна; даже если это ложь, ему нужно было только вызвать подозрения. Но он никогда не ожидал, что вместо этого на него укажет Лу Ваньчэн.Он не собирался избегать этого сурового выговора, но и не собирался позволять Лу Ваньчэну чувствовать себя самодовольным из-за этого.
Лу Цяосун, пошатываясь, подошел к Лу Ваньчэну и с ухмылкой сказал: «Учитывая привлекательную внешность невестки, есть не только один-два человека, которые восхищаются им. Дагэ* мог бы вынести это в этот раз, но сможешь ли ты вынести это в следующий раз? Каким бы великодушным ни был дагэ, я не думаю, что даже ты сможешь вынести, чтобы столько людей бросали на него жадные взгляды в темноте».
[Примечание: Большой брат,старший из братьев.]
«Третий брат тоже знает, что он мой. Так как он мой, то я прошу тебя... — Лу Ваньчэн улыбнулся, и его взгляд прошелся по всем по очереди, и как бы рассеянно он посмотрел в сторону Чан Яна.Тон его голоса резко изменился, скрывая опасные лезвия: — Не двигайся, не прикасайся, не думай*».
[Примечание: Особо властная форма выражения собственничества.]
Автору есть что сказать:
Гун 